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Important recommendations
Safety instructions

» Please read these instructions carefully before first use.
This product has been designed for domestic use only.
Any commercial use, inappropriate use or failure to
comply with the instructions, the manufacturer accepts
no responsibility and the guarantee will not apply.

e Never unplug the appliance by pulling the power cord.
Always unplug your appliance:

- before filling the water tank or rinsing the boiler,
- before cleaning the appliance,
- after each use.

e The appliance must be used and placed on a flat, stable,
heat-resistant surface. When you place the iron on the
iron rest, make sure that the surface on which you place
it is stable.

» This appliance is not intended to be used by persons
(including children) with reduced or impaired physical,
sensory or mental capacities or persons lacking
appropriate knowledge or experience, unless a person
responsible for their safety provides either supervision or
appropriate instructions concerning use of the appliance
prior to its use.

e Children should be supervised to ensure they do not play
with the appliance.

e This appliance may be used by children aged 8 or over
and persons lacking appropriate knowledge or
experience or persons with reduced or impaired



physical, sensory or mental capacities provided that
they have been thoroughly instructed regarding use
of the appliance, are supervised, and understand the
risks involved. Children must not be allowed to play
with the appliance. Cleaning and maintenance must
not be carried out by children unless they are aged 8
or over and are supervised. Keep the appliance and
power cord out of the reach of children under 8 years
of age.

e The surfaces which are marked with this sign and

& the soleplate are very hot during the use of the

appliances. Don’t touch these surfaces before the
iron is cooled down.

» Never leave the appliance unattended :

- when it is connected to the mains,
- until it has cooled down (around 1 hour).

e Before rinsing the boiler/rinsing the anti-scale valve
(depending on the model), wait until the appliance is
completely cold and has been unplugged for at least 2
hours before unscrewing the boiler rinse cap/ the scale
collector cover.

e Warning: if the boiler cap or the boiler rinse cap
(depending on the model), is dropped or severely
knocked, have it replaced by an Approved Service Centre,
as it may be damaged.

» When rinsing the boiler, never fill it directly from the
tap.

e The boiler cap mus not be opened during use.

e The appliance must not be used if it has been dropped,
if it has any visible damage, if it leaks, or if it functions
abnormally in any way. Do not attempt to dismantle
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your appliance: have it examined at a Tefal Approved
Service Centre to avoid any danger.

e Check the electrical power and steam cords for signs of
wear or damage prior to use. If the electrical power cord
or the steam cord is damaged, it must be replaced by
Tefal Approved Service Centre to avoid any danger.

o Accessories, consumables and end user replaceable parts must be only purchased from Tefal or an
Approved Service Centre.

« For your safety, this appliance conforms to all applicable regulations (Low Voltage Directive,
Electromagnetic Compatibility, Environment, etc).

« Your steam generator iron is an electrical appliance: it must be used under normal conditions of use. It is
designed for domestic use only.

o It is equipped with 2 safety systems:
- a pressure release valve designed to avoid excessive pressure. In the event of malfunction, the valve
releases excess steam.
- a thermal fuse to avoid overheating.

o Always plug your steam generator iron:
- into a mains circuit with voltage between 220 V and 240 V (Alternating current only),
- a socket outlet with ab earth connection.
Connecting to the wrong voltage may cause irreparable damage to the appliance and will invalidate your
guarantee.
If you are using a mains extension lead, ensure that it is correctly rated (16A) with an earth connection,
and is fully extended.

» Completely unwind the power cord before plugging into an earthed socket outlet.

« The sole plate of your iron and the iron rest on the base unit can reach extremely high temperatures, and
can cause burns: do not touch them. Never touch the electrical power cords with the sole plate of the
iron.

« Always use a vented/mesh ironing board and be careful of hot steam when roning close to the edges of
the board.

« Your appliance emits steam, which can cause burns. Always handle the iron with care, especially when
ironing vertically. Never direct the steam towards people or animals.

 Never immerse your steam generator iron in water or any other liquid. Never place it under a running tap.

PLEASE RETAIN THIS INSTRUCTION
BOOKLET FOR FUTURE REFERENCE



Wichtige Empfehlungen
Sicherheitshinweise

e Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten
Verwendung Thres Gerats aufmerksam: Eine
Verwendung, die nicht der Gebrauchsanweisung
entspricht, befreit die Marke von jeglicher Haftung und
die Garantie entfallt.

e Das Gerat darf nicht durch Ziehen am Stromkabel
ausgesteckt vom Stromkreis getrennt werden. Stecken
Trennen Sie Ihr Gerat stets ab vom Stromkreis und
lassen Sie es abkuhlen:

- bevor Sie den Tank flllen oder den Kessel aussptlen,
- bevor Sie es reinigen,
- nach jeder Verwendung.

e Das Gerat muss auf eine stabile, hitzebestandige Flache
gestellt und auf einer solchen betrieben werden. Wenn
Sie Ihr Blgeleisen auf seine Station stellen, stellen Sie
sicher, dass die Flache, auf die Sie es stellen, stabil ist.
Stellen Sie das Gehduse Bugeleisen nicht auf den Bezug
des Bugelbretts oder auf eine feuchte Flache.

e Dieses Gerdt ist nicht daftr vorgesehen, von Personen
(oder auch Kindern) mit verringerten korperlichen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Personen,
die keine entsprechende Erfahrung oder Kenntnisse
besitzen, verwendet zu werden, auBer wenn sie von
einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person
uberwacht werden oder zuvor hinsichtlich der Nutzung
des Gerats eingewiesen wurden.

7



e Kinder mussen uberwacht werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerdt spielen.

e Dieses Gerat kann von Kinder ab 8 Jahren und Personen,
denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt oder
deren physische, sensorielle oder mentale Fahigkeiten
verringert sind, verwendet werden, wenn sie bezuglich
der sicheren Verwendung des Gerats unterrichtet und
betreut werden und die Risiken kennen. Kinder durfen
nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Pflege
durch den Nutzer darf nicht durch Kinder erfolgen,
auBer sie sind mindestens 8 Jahre alt und werden
Uberwacht. Halten Sie das Gerat und das Stromkabel
auBerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.

& e Mit diesem Symbol gekennzeichnete Flachen

und die Sohle des Bugeleisens konnen sehr heif3
werden: Die Sohle nie beruhren und das
Blgeleiseisen immer abkuihlen lassen bevor Sie
es wegraumen.

e Lassen Sie das Gerdt niemals unbeaufsichtigt:

-wenn es an das Stromnetz angesteckt angeschlossen ist,
- bis es nicht nach etwa 1 Stunde abgekuhlt ist.

e Trennen Sie den Dampferzeuger vom Netz und warten
Sie mindestens 2 Stunden,
bis er abgekuhlt ist, bevor Sie den Kessel bzw. den
Kalksammler (je nach Modell) 6ffnen, um ihn zu
entleeren bzw. auszuspulen.

o Vorsicht! Wenn der Verschluss des Boilers abgefallen
oder beschadigt ist, lassen Sie von einer zugelassenen
Kundendienststelle einen neuen anbringen bzw. ihn
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austauschen.

e Fullen Sie den Kessel beim Ausspulen niemals direkt
unter dem Wasserhahn.

e Der Verschluss des Boilers darf wahrend der Nutzung
nicht geoffnet sein.

e Das Gerat darf nicht verwendet werden, wenn es
gefallen ist, offensichtliche Beschadigungen aufweist,
leckt oder Betriebsstorungen aufweist. Demontieren Sie
Ihr Gerat niemals selbst: Lassen Sie es aus
Sicherheitsgrinden  in einem  autorisierten
Kundendienstzentrum Uberprufen.

e Wenn das Stromkabel oder der Dampfschlauch
beschadigt sind, mussen sie aus Sicherheitsgrunden
unbedingt von einem anerkannten autorisierten
Kundendienst ersetzt werden.

o Zubehor, Verbrauchsmaterial und Ersatzteile, die vom Konsumenten ausgetauscht werden kénnen, diirfen nur bei
Tefal oder einer autorisierten Servicestelle erworben werden.

« Um Ihre Sicherheit zu gewdhrleisten, entspricht dieses Gerdt den gtiltigen Normen und Richtlinien
(Niederspannung, Elektromagnetische Vertrdglichkeit, Umweltvertraglichkeit,...).

o Thre Dampfstation ist ein elektrisches Gerdt: Es muss unter normalen Gebrauchsbedingungen verwendet werden. Es
ist nur fiir den Hausgebrauch bestimmt.

o Es besitzt 2 Sicherheitssysteme:
- ein Ventil gegen Uberdruck, das den (iberschiissigen Dampf im Falle einer Fehlfunktion des Gerdts austreten Idsst,
- eine Schmelzsicherung, um jegliche Uberhitzung zu vermeiden.

« Betreiben Sie Ihre Dampfstation stets:
- an einer Elektroinstallation mit einer Spannung zwischen 220 und 240 V.
- an einer geerdeten Steckdose.
Anschlussfehler kénnen zu nicht behebbaren Schaden fiihren und lassen die Garantie erldschen.
Uberpriifen Sie, wenn Sie ein Verldngerungskabel verwenden, ob es sich wirklich um eine bipolare 16A-Dose mit
Erdung handelt.

« Rollen Sie das Stromkabel vollstandig ab, bevor Sie es an eine geerdete Steckdose anstecken anschlieBen.

o Die Sohle Ihres Biigeleisens und die Biigeleisenstation des Gehduses konnen sehr hohe Temperaturen erreichen
und Verbrennungen verursachen: Beriihren Sie sie nicht.
Berlihren Sie die Stromkabel niemals mit der Sohle des Biigeleisens.

o Ihr Gerdt erzeugt Dampf, der Verbrennungen verursachen kann. Gehen Sie vorsichtig mit dem Bligeleisen um, vor
allem beim vertikalen Biigeln Dampfen. Richten Sie den Dampf niemals gegen Personen oder Tiere.

« Tauchen Sie Ihre Dampfstation niemals in Wasser oder eine andere Fliissigkeit. Halten Sie sie niemals unter den
Wasserhahn.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE
GEBRAUCHSANWEISUNG AUF
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Recommandations importantes
Consignes de sécurité

e Lisez attentivement le mode d’emploi avant la
premiére utilisation de votre appareil : une utili-
sation non conforme au mode d’emploi dégagerait
la marque de toute responsabilité.

e Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.
Débranchez toujours votre appareil :

- avant de remplir le réservoir ou de rincer la
chaudiére,

- avant de le nettoyer,

- apres chaque utilisation.

e | 'appareil doit étre utilisé et posé sur une surface
stable ne craignant pas la chaleur. Lorsque vous
posez le fer sur le repose-fer, assurez-vous que la
surface sur laquelle vous le reposez est stable. Ne pas
poser le boitier sur la housse de la planche a repasser
ou sur une surface molle.

e Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
des personnes dénuées d’'expérience ou de
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par
I'intermédiaire d'une personne responsable de leur
sécurité, d’une surveillance ou d’instructions
préalables concernant I'utilisation de I'appareil.

e [| convient de surveiller les enfants pour s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec |'appareil.
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e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de
8 ans et plus et les personnes manquant
d’expérience et de connaissances ou dont les ca-
pacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, si elles ont été formées et encadrées quant
a l'utilisation de I'appareil d’'une maniére sdre et
connaissent les risques encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec |'appareil. Le nettoyage et
I’entretien par I'utilisateur ne doit pas étre fait par
des enfants @ moins qu’ils ne soient égés de 8 ans et
plus et supervisés. Tenir I'appareil et son cordon hors
de la portée des enfants de moins de 8 ans.

e Les surfaces marquées par ce signe et la

& semelle sont trés chaudes lors de " utilisation de

I'appareil. Ne pas toucher ces surfaces tant que
le fer n"a pas refroidi.

e Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance :

- lorsqu’il est raccordé a I'alimentation électrique,
- tant qu’il n"a pas refroidi environ 1 heure.

e Avant de vidanger la chaudiére/rincer le collecteur
(selon modéle), attendez toujours que la centrale
vapeur soit froide et débranchée depuis plus de 2
heures pour dévisser le bouchon de vidange / le
collecteur.

e Attention : Si le bouchon ou le bouchon de vidange
(selon modéle) est abimé, faites le remplacer par un
Centre Service Agrée.

e Lors du rincage de la chaudiére, ne la remplissez
jamais directement sous le robinet.

e Ne dévissez jamais le bouchon pendant le

fonctionnement de I'appareil.
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e 'appareil ne doit pas étre utilisé s’il a chuté, s'il
présente des dommages apparents, s’il fuit ou
présente des anomalies de fonctionnement. Ne
démontez jamais votre appareil : faites-le examiner
dans un Centre Service Agréé, afin d’éviter un
danger.

e Si le cordon d’alimentation électrique ou le cordon
vapeur est endommagé, il doit étre impérativement
remplacé par un Centre Service Agréé afin d’éviter
un danger.

 Tous les accessoires, produits consommables et piéces détachées doivent étre achetés en
exclusivité aupres de la marque Tefal ou un Centre Services Agréé.

 Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables
(Directives Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement ...).

« Votre centrale vapeur est un appareil électrique: il doit étre utilisé dans des conditions normales
d’utilisation. I est prévu pour un usage domestique uniquement.

o Il est équipé de 2 systémes de sécurité :

- une soupape évitant toute surpression, qui en cas dysfonctionnement de I’appareil, laisse
échapper le surplus de vapeur,
- un fusible thermique pour éviter toute surchauffe.
» Branchez toujours votre centrale vapeur :
- sur une installation électrique dont la tension est comprise entre 220 et 240 V.
- sur une prise électrique de type «terres.

Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible et annule la garantie. Si vous
utilisez une rallonge, vérifiez que la prise est bien de type bipolaire 16A avec conducteur de terre.
« Déroulez complétement le cordon électrique avant de le brancher sur une prise électrique de type

terre.

o La semelle de votre fer et la plaque repose-fer du boitier peuvent atteindre des températures trés
élevées, et peuvent occasionner des brilures : ne les touchez pas.

Ne touchez jamais les cordons électriques avec la semelle du fer a repasser.

« Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brllures. Manipulez le fer avec
précaution, surtout en repassage vertical. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des
animaux.

« Ne plongez jamais votre centrale vapeur dans I’eau ou tout autre liquide. Ne la passez jamais sous

" MERCI DE CONSERVER
CE MODE D’EMPLOI
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Belangrijke informatie
Veiligheidsvoorschriften

e Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig voor het
eerste gebruik: niet-naleving ontheft het merk van
alle aansprakelijkheid.

e Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Haal in de volgende gevallen
altijd de stekker uit het stopcontact:

- voordat u de stoomtank omspoelt of vult,
- voordat u het apparaat gaat schoonmaken,
- na elk gebruik.

e Het apparaat moet op een stabiel en hittebestendig
oppervlak gebruikt en geplaatst worden. Wanneer u
het strijkijzer op het strijkijzerplateau zet, controleer
dan of het oppervlak waarop u deze plaatst stabiel is.
Zet het strijkijzerplateau nooit op de hoes van de
plank of op een zacht oppervlak.

e Dit apparaat mag niet gebruikt worden door
personen (of kinderen) met verminderde, fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten, of personen die
te weinig ervaring of kennis hebben tenzij ze onder
de supervisie staan van een persoon die voor hen
verantwoordelijk is of als ze genoeg richtlijnen
gekregen hebben om het apparaat correct te
hanteren.

e Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met
het apparaat kunnen spelen.

e Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen
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vanaf 8 jaar, door personen zonder ervaring of
kennis en door personen met verminderde fysieke,
mentale of zintuigelijke capaciteiten als ze genoeg
uitleg en richtlijnen gekregen hebben om het
apparaat veilig te kunnen hanteren en de risico’s
kennen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. De reinigings- en onderhoudswerkzaam-
heden mogen niet door kinderen uitgevoerd worden
tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder supervisie
staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het
bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

e De oppervlakken waarop dit teken staat en het

& strijkoppervlak zijn zeer heet wanneer het

apparaat wordt  gebruikt. Raak deze
oppervlakken niet aan voordat het strijkijzer is
afgekoeld.

e Laat het apparaat nooit zonder toezicht:

- wanneer de stekker nog in het stopcontact zit,
- zolang het apparaat nog niet gedurende 1 uur is
afgekoeld.

e Voordat u de stoomtank leegt/het kalkop-
vangsysteem omspoelt (afhankelijk van het model),
moet u altijd de stekker uit het stopcontact halen en
ten minste 2 uur wachten totdat de stoomgenerator
is afgekoeld alvorens de dop van het
afvoergedeelte/het opvangsysteem los te schroeven.

e Wees voorzichtig: als de keteldop of de
ketelafsluiting (afhankelijk van het model) op de
grond is gevallen of een harde klap heeft gekregen,
brengt u het onderdeel naar een Erkend Service

Centrum om het beschadigde onderdeel te
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vervangen.

e Houd de stoomtank tijden shet spoelen nooit
rechtstreeks onder de kraan.

e De keteldop mag niet geopend worden tijdens het
gebruik.

e Gebruik het apparaat niet als het gevallen is,
zichtbare schade vertoont, lekt of niet correct werkt.
Het apparaat nooit zelf demonteren: laat het
nakijken door een Erkende Servicedienst om elk risico
uit te sluiten.

e Indien het netsnoer of het stoomsnoer beschadigd
is, moet dit onmiddellijk vervangen worden door een
Erkende Servicedienst, om elk risico uit te sluiten.
Hiervoor kunt u contact opnemen met onze
consumentenservice

 Accessoires, gebruiksartikelen en vervangbare onderdelen kunnen alleen worden aangeschaft via Tefal
(http://www.accessories.home-and-cook.com) of via een erkende servicepartner.

« Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen
(Richtlijnen Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu, ...).

« Uw stoomgenerator is een elektrisch apparaat: de generator moet in normale gebruiksomstandigheden
gebruikt worden. Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik.

 Het is voorzien van 2 veiligheidssystemen:
- een veiligheidsklep die overdruk voorkomt en in geval van werkingsstoornissen, het teveel aan stoom
laat ontsnappen,
- een thermische beveiliging om oververhitting te voorkomen.

o Sluit uw apparaat altijd aan op:
- een elektriciteitsnet waarvan de spanning ligt tussen 220 en 240 V.
- een geaard stopcontact.
Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken. Tevens vervalt het recht op garantie.
Wanneer u een verlengsnoer gebruikt, controleer dan of de stekker van het tweepolige type 16A is en
voorzien is van een aarding.

o Rol het netsnoer volledig uit voordat u de stekker in een geaard stopcontact steekt.

o De strijkzool van uw strijkijzer en het strijkijzerplateau van de stoomtank kunnen zeer hoge
temperaturen bereiken en brandwonden veroorzaken: raak deze onderdelen van uw stoomgenerator
niet aan.

Raak het netsnoer nooit met de strijkzool van het strijkijzer aan.

« Uw apparaat geeft hete stoom af die brandwonden kan veroorzaken. Ga voorzichtig met uw strijkijzer
om, vooral wanneer u verticaal strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.

 Het apparaat nooit in water of een andere vloeistof dompelen. Het apparaat nooit onder de kraan

GELIEVE DEZE
GEBRUIKSAANWIIZING TE BEWAREN
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Raccomandazioni importanti
Istruzioni di sicurezza

e Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
utilizzare I'apparecchio per la prima volta: un utilizzo
non conforme alle norme d’uso prescritte solleva il
produttore da qualsiasi responsabilita.

e Non tirare il cavo per scollegare I'apparecchio dalla
presa di corrente.

Scollegare sempre I'apparecchio:- prima di riempire il
serbatoio o di sciacquare la caldaia.

- prima di pulirlo.

- dopo ogni utilizzo.

e L'apparecchio deve essere collocato e utilizzato su
una superficie stabile e resistente al calore.
Appoggiando il ferro sulla sua base, assicurarsi che la
superficie su cui € collocato sia stabile. Non collocare
il serbatoio sul bordo dell’asse da stiro o su superfici
morbide.

e Questo apparecchio non deve essere utilizzato da
persone (compresi bambini) le cui capacita fisiche,
sensoriali o mentali sono ridotte, o da persone prive
di esperienza o di conoscenza, a meno che non
possano beneficiare, tramite una persona
responsabile della loro sicurezza, di sorveglianza o di
istruzioni preliminari relative all’uso
dell’apparecchio.
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e Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con
I’apparecchio.

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini
di etad superiore a 8 anni e da persone prive di
esperienza o di conoscenza le cui capacita fisiche,
sensoriali o mentali sono ridotte, purché istruite
sull’utilizzo dell’apparecchio e informate sui rischi
legati a un utilizzo scorretto. I bambini non devono
giocare con |'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione non devono essere effettuate da
bambini, a meno chenon abbiano pit di 8 anni e non
siano  adeguatamente  sorvegliati.  Tenere
I'apparecchio e il cavo lontano dalla portata dei
bambini di eta inferiore a 8 anni.

e Le superfici su cui & presente questo simbolo e

& la piastra possono diventare molto calde

durante |'uso. Non toccare tali parti fino a che il
ferro non si e raffreddato.

e Non lasciare mai |I'apparecchio incustodito:

- quando é collegato alla rete elettrica.
- se non é raffreddato per almeno 1 ora.

e Prima di svuotare la caldaia/sciacquare il vano
raccogli-calcare (a seconda del modello) attendere
sempre che la centrare vapore sia fredda e scollegata
da almeno 2 ore per svitare il tappo di scarico / aprire
il vano.

e Attenzione: se il tappo del boiler o il tappo di
risciacquo del boiler (a seconda del modello) cade o
viene urtato in maniera forte, sostituirlo presso un
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centro di assistenza autorizzato, in quanto potrebbe
essere danneggiato.

e Durante il risciacquo della caldaia, non riempirla mai
sotto un getto d’acqua diretto.

e Non aprire il tappo del boiler durante |'uso.

e Non utilizzare I'apparecchio se € caduto, se presenta
danni visibili o anomalie di funzionamento. Non
smontare mai |I'apparecchio. farlo esaminare presso
un Centro Servizi autorizzato per evitare pericoli.

e Se il cavo elettrico o il tubo del vapore sono
danneggiati, affidarne la riparazione a un Centro
Servizi autorizzato, per evitare danni e lesioni.

o Accessori, materiali di consumo e le parti sostituibili dall'utente finale devono essere acquistati
solo da Tefal o da un Centro assistenza autorizzato.

 Per garantire la massima sicurezza, questo apparecchio & conforme alle norme e ai regolamenti
vigenti (Direttive Bassa tensione, Compatibilita elettromagnetica, Ambiente, ecc.)

» Questa centrale vapore & un apparecchio elettrico: deve pertanto essere utilizzato in condizioni
d’uso normali. L’apparecchio & concepito esclusivamente per un utilizzodomestico.

« Questo apparecchio € equipaggiato con 2 sistemi di sicurezza:

- una valvola anti-eccesso di pressione, che in caso di malfunzionamenti lascia fuoriuscire I’eccesso
di vapore.
- un fusibile termico per evitare Il surriscaldamento.
 Collegare sempre la centrale vapore:
- una rete elettrica la cui tensione sia compresa tra 220 e 240 V.
- auna presa elettrica «a terrax.
Qualsiasi errore di collegamento pud causare danni irreversibili e annullare la garanzia. Se si utilizza
una prolunga, verificare che la presa sia di tipo bipolare 16A con conduttore di messa a terra.

 Svolgere completamente il cavo elettrico prima di collegarlo a una presa elettrica con messa a
terra.

o La piastra del ferro e la base del ferro sul serbatoio possono raggiungere temperature molto
elevate, causando il rischio di ustioni: non toccarle. Non toccare mai i cavi elettrici con la piastra
del ferro.

o L’apparecchio emette vapore che pud causare ustioni. Maneggiare il ferro con cautela, soprattutto
durante i passaggi verticali. Non dirigere il vapore su persone o animali.

« Non immergere mai la centrale vapore in acqua o altri liquidi. Non collocarla mai sotto un getto
d’acqua di rubinetto.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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Recomendaciones importantes
Advertencias de seguridad

e Lea atentamente las instrucciones de uso antes de
utilizar por primera vez el aparato: un uso no
conforme con las instrucciones de uso eximiria a la
marca de cualquier responsabilidad.

e No desenchufe el aparato tirando del cable.
Desenchufe siempre el aparato:

- antes de llenar el depésito o de aclarar el calderin,
- antes de limpiarlo,
- después de cada uso.

e El aparato debe ser utilizado y colocado sobre una
superficie estable que no sea sensible al calor.
Cuando coloque la plancha sobre su base, asegurese
de que la superficie sobre la que esta Gltima se
encuentra es estable. No coloque nunca el cuerpo del
aparato sobre la funda de la tabla de planchar o
sobre una superficie blanda.

e Este aparato no ha sido disenado para ser utilizado
por personas (incluidos los ninos) cuyas capacidades
fisicas, sensoriales o mentales sean reducidas, o por
personas con falta de experiencia o de
conocimientos, salvo si éstas estan supervisadas por
una persona responsable de su seguridad o han
recibido instrucciones relativas al uso del aparato.

e Se recomienda vigilar a los ninos para asegurarse de
que no juegan con el aparato.
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e Este aparato puede ser utilizado por ninos a partir de
8 anos y por personas que carezcan de experiencia o
conocimientos o cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o0 mentales sean reducidas, siempre que
hayan sido instruidas u orientadas sobre el uso
seguro del aparato y conozcan los riesgos que corren.
Los ninos no han de jugar con el aparato. La limpieza
y el mantenimiento de usuario no los han de llevar a
cabo ninos, salvo que tengan 8 anos como minimo y
estén supervisados. Mantenga el aparato y el cable
de alimentacion fuera del alcance de los ninos
menores de 8 anos.

e Las superficies que estdn marcadas con este

& signo y la suela metalica se calientan de

manera excesiva durante el uso del aparato. No
toque dichas superficies antes de que la
plancha se haya enfriado.

e No deje nunca el aparato en marcha sin supervision:
- cuando esté conectado a la red eléctrica,

- mientras no se haya enfriado, lo que cuesta
aproximadamente 1 hora.

e Antes de vaciar la caldera/aclarar el recolector de cal
(segin modelo), espere siempre a que la central de
vapor esté fria y desconectada durante mas de 2
horas para desenroscar el tapon de vaciado/el
colector.

e Atencion: si la tapa del hervidor o la tapa de
enjuague del hervidor (dependiendo del modelo), se
ha caido o se ha golpeado de manera contundente,
debera ser reemplazada en un Centro de Servicio
Autorizado, ya que podria estar estropeada.
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e Cuando aclare el calderin, no lo rellene nunca
directamente con agua del grifo.

e La tapa del hervidor no debe abrirse durante su uso.

e El aparato no debe utilizarse si ha caido, si presenta
danos aparentes, si tiene fugas o si presenta
anomalias de funcionamiento. No desmonte nunca
el aparato: llévelo a que lo examinen en un Centro de
Servicio Autorizado para evitar riesgos.

e En caso de que el cable de alimentacion o el cable de
vapor esté danado, debera llevarlo a un Centro de
Servicio Autorizado para que lo cambien y evitar
cualquier peligro.

e Los accesorios, consumibles y recambios sélo deben ser adquiridos en los Centros de Servicio de
Asistencia Técnica Autorizados o bien on-line en www.accessories.home-and-cook.com

 Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas de
Baja Tension, Compatibilidad Electromagnética, Medio Ambiente, etc.).

 Su central de vapor es un aparato eléctrico, por lo que debe utilizarse en condiciones normales de
uso. Este aparato estd pensado Gnicamente para su uso doméstico.

o Incorpora 2 sistemas de seguridad:
- una valvula para evitar el exceso de presion que, en caso de mal funcionamiento del aparato,
deja escapar el exceso de vapor.
- un fusible térmico para evitar cualquier sobrecalentamiento.

« Enchufe siempre su central de vapor:
- auna instalacion eléctrica con un voltaje de entre 220 y 240 V.
- a una toma eléctrica de tierra.
Cualquier error de conexion puede provocar dafos irreversibles y anularé la garantia.
Si utiliza un alargador, asegurese de que el enchufe es de tipo bipolar 16A con toma de tierra.

 Desenrolle por completo el cable eléctrico antes de conectarlo a una toma de tierra.

e La suela de su plancha y la base sobre la que esta reposa pueden alcanzar temperaturas muy
elevadas y ocasionar quemaduras: no las toque.
No toque nunca cables eléctricos con la suela de la plancha.

« Su aparato emite vapor que puede provocar quemaduras. Manipule la plancha con precaucion,
sobre todo cuando planche en vertical. No dirija jamas el vapor hacia personas o animales.

« No sumerja nunca su central de vapor en agua o cualquier otro liquido. No la coloque nunca bajo

~ CONSERVE ESTAS
INSTRUCCIONES DE USO
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Recomendacoes importantes
Instrucoes de seguranca

e Leia atentamente o manual de instrucdes antes da
primeira utilizacdo do aparelho: uma utilizacdo nao
conforme ao manual de instrugoes, liberta a marca
de qualquer responsabilidade.

e NGo desligue o aparelho puxando pelo cabo.
Desligue sempre o seu aparelho:

- antes de encher o depésito ou proceder @ limpeza da

caldeira,

- antes de proceder a limpeza do aparelho,

- ap6s cada utilizacao.

e O aparelho deve ser utilizado e colocado sobre uma
superficie estavel resistente ao calor. Quando colocar
o ferro sobre a respectiva base de suporte do ferro,
certifique-se de que a superficie onde a colocou é
estavel.

Nao colocar o gerador de vapor sobre a cobertura da

tdbua de engomar ou sobre uma superficie mole.

e Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado
por pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais se encontram
reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia
ou conhecimento, a ndao ser que tenham sido
devidamente acompanhadas e instruidas sobre a
correcta utilizacdo do aparelho, pela pessoa
responsavel pela sua seguranga.

e £ importante vigiar as criancas por forma a garantir
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gue as mesmas nao brinquem com o aparelho.

e Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir
dos 8 anos de idade e por pessoas sem experiéncia e
conhecimentos ou com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, se tiverem recebido
formacdo e supervisdo relativamente @ utilizag@o do
aparelho de forma segura e compreendam o0s
perigos envolvidos. As criancas nao podem brincar
com o aparelho. A limpeza e a manutencdo do
mesmo por parte do utilizador ndo deve ser realizada
por criangas, excepto se estas tiverem mais de 8
anos e forem supervisionadas. Manter o aparelho e o
cabo de alimentacdo fora do alcance de criancas
com menos de 8 anos.

e As superficies marcadas com este sinal e a base

& aquecem muito durante a utilizacdo dos

aparelhos. N@o toque nestas superficies antes
do ferro arrefecer completamente.

e Nunca deixe o aparelho sem vigilancia:

- quando este esta ligado a corrente,
- durante cerca de 1 hora até arrefecer.

e Antes de esvaziar a caldeira/enxaguar o colector de
calcario (dependendo do modelo), desligue sempre
o gerador de vapor e espere que arrefeca pelo menos
durante 2 horas antes de abrir a tampa de
escoamento/o deposito de agua.

e Atencdo: se a tampa da caldeira ou a tampa de
enxaguamento da caldeira (consoante o modelo )
estiver tombada ou gravemente amolgada, deve ser
substituida no Centro de Assisténcia Aprovado, dado

que deverd estar danificada.
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e Quando proceder a limpeza da caldeira, ndo a encha
directamente por baixo da torneira.

e A caldeira ndo deve ser aberta durante a utilizacao.

e O aparelho nao deve ser utilizado se tiver caido ao
chao, apresentar danos visiveis, fugas ou anomalias
de funcionamento. Nunca desmonte o aparelho:
este deve ser examinado por um Servico de
Assisténcia Técnica autorizado por forma a evitar
qualquer situacao de perigo para o utilizador.

e Se 0 cabo de alimentacdo eléctrica ou o cabo de
vapor se encontrarem de alguma forma danificados,
deverdo ser obrigatoriamente substituidos por um
Servico de Assisténcia Técnica autorizado, por forma
a evitar qualquer situacdo de perigo para o
utilizador.

o Acessorios, consumiveis e pegas sobresselentes devem ser adquiridas junto de um Servigo de Assisténcia Técnica
autorizado Tefal.

« Para sua seguranga, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentos aplicaveis (Directivas
Baixa Tensdo, Compatibilidade Electromagnética, Ambiente, ...).

« O seu gerador de vapor é um aparelho eléctrico, devendo ser utilizado nas condi¢des normais de utilizagdo. O
aparelho foi concebido apenas para uma utilizagGo doméstica.

« O aparelho esta equipado com 2 sistemas de seguranga:
- uma valvula que evita qualquer sobrepressdo, e que em caso de mau funcionamento do aparelho, liberta o
excesso de vapor,
- um fusivel térmico para evitar o sobreaquecimento.

e Ligue sempre o seu gerador de vapor:
- a uma instalagdo eléctrica cuja tensdo esteja compreendida entre 220 e 240 V.
- a uma tomada eléctrica tipo «terra».
Os erros de ligagdo podem causar danos irreversiveis e anular a garantia.
Se utilizar uma extensdo eléctrica, verifique se a ficha é do tipo bipolar de 16A com condutor de terra.

 Desenrole completamente o cabo eléctrico antes de o ligar a uma tomada com terra.

» A base do ferro e a base de suporte do ferro podem atingir temperaturas muito elevadas e provocar queimaduras —
ndo lhes toque.
Nunca toque nos cabos eléctricos com a base do ferro de engomar.

« O aparelho liberta vapor que pode provocar queimaduras. Manipule o ferro com precaucao, sobretudo ao engomar
na vertical. Nunca dirija o vapor para pessoas ou animais.

« Nunca coloque o gerador de vapor dentro de agua ou qualquer outro liquido. Nunca o passe por uguu da torneira.

GUARDE O MANUAL DE INSTRUCOES
PARA FUTURAS UTILIZACOES

24



DA
Vigtige anbefalinger
Sikkerhedsanvisninger

e Laes omhyggeligt brugsanvisningen fer ferste brug af
apparatet:  hvis maskinen ikke bruges i
overensstemmelse med brugsanvisningen, fralaegger
producenten sig ethvert ansvar.

o Afbryd ikke apparatet ved at traekke i ledningen.
Afbryd altid apparatet:

- for péfyldning af beholderen eller skylning af
kedlen,

- for rengering,

- efter hver brug.

e Apparatet skal benyttes og placeres p& en stabil,
varmebestandig overflade. Né&r du anbringer
strygejernet pad frastillingspladen, skal du sikre dig, at
det underlag den er placeret pd, er stabilt. Anbring
ikke soklen pa strygeunderlaget eller p& en bled
overflade.

e Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af
personer, hvis fysiske, sensoriske eller mentale
egenskaber er nedsatte (geelder ogsa bern), eller af
personer, som ikke har erfaring med eller kendskab til
det, undtagen hvis de forudg&ende har féet
instruktioner i brugen af apparatet eller overvéges af
en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed.
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e Born ber kun bruge apparatet under opsyn for at
sikre, at de ikke bruger det som legetag;.

e Dette apparat kan benyttes af bern fra 8 ar og
opefter, og af personer med manglende erfaring
eller kendskab, eller hvis fysiske, sensoriske eller
mentale egenskaber er nedsatte, hvis de overvages
og har féet instruktion i brugen af apparatet pd
forsvarlig made, og er klar over den forbundne risiko.
Lad ikke bern lege med apparatet. Rengering og
brugervedligeholdelse ber ikke udferes af bearn,
medmindre de er over 8 ar og under opsyn af en
voksen. Hold apparatet og dets ledning uden for
reekkevidde af bern under 8 ar.

e Overfladerne market med dette tegn og

& strygesdlen bliver meget varme under brugen

af apparatet. Rer ikke ved disse flader, for
strygejernet har kalet af.

e Lad aldrig apparatet sté uden opsyn:

- nar det er tilsluttet til stremforsyningen,
- s& lenge det ikke er kglet af i ca. 1 time.

e For du temmer kedlen/skyller kalkopsamleren
(afhaengigt af modellen) skal du altid vente, til
dampstationen er kold og har stéet afbrudt i mere
end 2 timer, for du skruer aftapningsproppen af.

e Veer forsigtig: Hvis kedlens 1ag eller rengeringslag
(afhaenger af modellen) tabes eller far kraftige slag,
bar det udskiftes hos et autoriseret servicecenter, da
det kan veere beskadiget.
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e Fyld aldrig kedlen direkte under vandhanen, nar den
skylles.

e Kedlens l&g skal veere dbent ved brug.

e Apparatet mé ikke benyttes, hvis det har veeret udsat
for et fald, hvis det fremviser synlige skader, hvis det
lekker, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Adskil
aldrig apparatet: f& det efterset pd et autoriseret
servicecenter for at undga farer.

e Hvis el-ledningen er beskadiget, skal den ubetinget
udskiftes pd et autoriseret servicecenter for at undgé
farer.

o Tilbeher, forbrugsvarer og dele, som kan udskiftes af slutbrugeren, mé kun kebes hos Tefal eller et
godkendt servicecenter.

o Af hensyn til din sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse med gaeldende standarder og
forskrifter (Direktiver om lavspaending, Elektromagnetisk kompatibilitet, Miljebeskyttelse, osv.).

« Dampstationen er et elektrisk apparat: det skal benyttes under normale brugsbetingelser. Det er
kun beregnet til privat brug.

o Det er forsynet med 2 sikkerhedssystemer:
- en ventil, der forhindrer overtryk, og som lader overskydende damp slippe ud i tilfeelde af
fejlfunktion,
- en termisk sikring for at undgd overopvarmning.

o Tilslut altid dampstationen:
- til en el-installation med en spaending mellem 220 og 240 V.
- til en stikkontakt med jordforbindelse.
Forkert tilslutning kan forarsage uoprettelig skade og ugyldiggere garantien.
Hvis du benytter en forleengerledning, skal du kontrollere, at den er topolet (16A) med jordleder.

o Rul el-ledningen helt ud, fer den tilsluttes en stikkontakt med jordforbindelse.

 Strygejernets sdl og frastillingspladen pa soklen kan nd meget heje temperaturer, og kan forérsage
forbreendinger: lad vaere med at rere ved dem.
Lad aldrig salen pa strygejernet rere ved el-ledningerne.

» Apparatet udsender damp, som kan forarsage forbraendinger. Handter strygejernet med
forsigtighed, iseer ved strygning i lodret tilstand.
Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr.

o Nedsaenk aldrig dampstationen i vand eller anden vaeske. Skyl den aldrig under rindende vand.

GEM DENNE BRUGSANVISNING
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Viktige Anbefalinger
Sikkerhedsanvisninger

e Les bruksanvisningen neye for farste gangs bruk. En
bruk som ikke er i samsvar med denne, fritar
produsenten for ethvert ansvar.

o Aldri trekk i ledningen for & koble fra apparatet.
Koble alltid fra apparatet:

- For fylling av tanken eller skylling av kjelen
- Far rengjering
- Etter hver bruk.

e Apparatet skal plasseres pé& en stabil og
varmebestandig overflate. Nar du setter strykejernet
p& basen, forsikre deg om at overflaten den er satt
pa er stabil. Ikke plasser enheten pd strykebrettet
eller pd en myk overflate.

e Dette apparatet er ikke ment brukt av personer
(inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller med mangel pé& erfaring og
kunnskap, med mindre disse personene overvakes
eller far nedvendige instruksjoner i bruken av
apparatet av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet.

e Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

e Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar, av
personer som mangler erfaring eller kjennskap eller
har reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
hvis de har fatt opplaering, nedvendige instruksjoner
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og kjenner til farene ved bruken. Barn skal ikke leke
med apparatet. Rengjering og alminnelig
vedlikehold utfert av brukeren skal ikke utferes av
barn med mindre de er eldre enn 8 &r og under
oppsyn. Apparatet og dets ledning skal holdes
utenfor rekkevidde for barn yngre enn 8 ar.

e Overflater som er merket med dette tegnet og

& selve strykesélen blir svaert varme under bruk.

Ikke bergr disse overflatene faor strykejernet er
avkjalt.

e La aldri apparatet vaere uten oppsyn:

- Nar det er koblet til stikkontakten.
- Nér det ikke har fatt kjele seg ned i ca. 1 time.

e For du temmer kjelen/skyller samleren for kalk
(avhengig av modell), ber du alltid vente til
dampgeneratoren er kald og har veert frakoblet i
minst 2 timer for temmeproppen/samleren for kalk
skrues av.

e Pass pa! Hvis kjelens lokk eller skyllelokk (avhengig av
modell) har blitt mistet i gulvet eller mottatt et sterkt
stet, kan det ha blitt skadet og ma skiftes ut av et
godkjent serviceverksted.

e Ved skylling av kjelen, skal den aldri holdes under
springen.

e Kjelens lokk ma ikke dpnes under bruk.

e Apparatet ma ikke brukes hvis det har falt ned, har
synlige skader, lekker eller har andre tegn pa feil. Aldri
demonter apparatet. F& det undersgkt pd et
godkjent servicesenter for & unngé all fare.
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e Hvis den elektriske ledningen eller dampslangen er
skadet, skal de skiftes ut av et godkjent servicesenter
for & unnga fare.

o Tilbeher, forbruksvarer og deler som kan utskiftes av sluttbrukeren, mé kun kjepes fra Tefal eller et
autorisert servicesenter.
 Dette apparatet er i samsvar med gjeldende normer og regler (Lavspenningsdirektivet, Direktivet
om elektromagnetisk kompatibilitet, Miljo etc.)
o Damperen er et elektrisk apparat. Det ma derfor brukes under normale forhold og bare i hjemmet.
e Den er utstyrt med 2 sikkerhetssystemer:
- En ventil som forhindrer overtrykk i tilfelle av funksjonsfeil pa apparatet og som slipper ut
dampoverskuddet,
- En termisk sikring som forhindrer overoppheting.
o Damperen ma alltid kobles til:
- En elektrisk installasjon med en spenning mellom 220 og 240 V.
- En jordet stikkontakt.
Enhver tilkoblingsfeil kan resultere i skader som ikke kan repareres og annullerer garantien.
Hvis du skal bruke en skjgteledning, kontroller at den er jordet 16 A.
o Den elektriske ledningen ma rulles helt ut for den blir koblet til en jordet stikkontakt.
o Strykesdlen og platen pé basen kan oppna sveert heye temperaturer og kan forarsake brannskader.
Aldri berer dem.
Aldri kom borti stremledningen med strykesdlen.
« Apparatet avgir damp som kan fordrsake brannskader. Handter jernet med forsiktighet i vertikal
stilling. Dampen ma aldri rettes mot personer eller dyr.
« Damperen skal aldri nedsenkes i vann eller andre veesker. Hold den aldri under rennende vann.

OPPBEVAR BRUKSANVISNINGEN
FOR SENERE BRUK
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Viktiga rekommendationer
Sakerhetsanvisningar

e Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander
produkten forsta gdngen: anvdndning som
apparaten inte ar avsedd for friskriver tillverkaren
fran allt ansvar.

e Hall i kontakten, inte i sladden, ndr du ska dra ur
kontakten ur vaggquttaget. Koppla alltid fran
produkten:

- innan behdllaren fylls pa eller dngstationstanken
skoljs,

- fore rengoring,

- efter varje anvandning.

e Produkten ska placeras och anvandas pd ett stabilt
underlag som tal varme. Nar strykjarnet placeras i
stallet, se till att underlaget ar stabilt. Stall inte
strykjarnet p& overdraget till strykbradan eller pa ett
mjukt underlag.

e Den har produkten ar inte avsedd att anvandas av
personer (daribland barn) som har nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller av personer som
inte har tillracklig erfarenhet och kunskap, utom om
de handhar apparaten efter att en person som
ansvarar for deras sdkerhet instruerat dem eller
under anvandningen utovar tillsyn ver dem.

e Barn bor hallas under uppsikt. De far inte handskas
med produkten.
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e Denna produkt far anvandas av barn fran atta ar och
uppdt och personer som har nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental forméga, eller av personer som inte har
tillracklig erfarenhet och kunskap, utom om de
handhar apparaten efter att en person som ansvarar
for deras sdkerhet instruerat dem att anvanda
produkten pé ett sakert satt och ar inforstddda med
de risker som kan uppstd. Barn far inte leka med
produkten. Rengodring och underhall fér inte utforas
av barn under &tta ar utan tillsyn. Hall produkten och
sladden utom rackhéll for barn under é&tta ér.

e Ytor markerade med det har tecknet samt

& stryksulan kan bli mycket heta vid anvandning.

Vidror dem aldrig innan jarnet svalnat.
 Hall alltid uppsikt over apparaten vid anvandning.
- nar den ar kopplad till ett elektriskt uttag,
- medan den ar varm och inte svalnat (ca en timma).

e Se till att kontakten varit urdragen i minst 2 timmar
och angstationen svalnat innan du skruvar av korken
till angstationstanken/kalkuppsamlaren (beroende
p& modell) for att skolja ur och tomma den.

e Var forsiktig! Om locket till dngstationstanken eller
angstationsskoljningstanken (beroende p& modell),
tappas i golvet eller fér en stot maste det bytas ut av
ett godkant servicecenter, eftersom det kan vara
skadat.

e Ndr dngstationstanken skoljs, fyll den aldrig direkt
under kranen.
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« Angstationslocket far inte 6ppnas under bruk.

e Produkten fér inte anvandas om den har tappats, om
den uppvisar tydliga tecken pé fel, om den lacker eller
har andra typer av funktionsfel. Demontera aldrig
produkten sjalv: Iat ett godkant servicecenter
undersoka den for att undvika en fara.

e Om den elektriska sladden eller angsladden ar
skadad, ska den bytas omgdaende av ett godkant
servicecenter for att undvika en olycka.

o Tillbehor, forbrukningsmaterial samt reservdelar och utbytbara delar skall endast kopas fran Tefal
eller hos en godkdnd serviceverkstad.

o Av sdkerhetsskdl foljer produkten tilldmpliga normer och foreskrifter (direktiven for lagspdnning,
elektromagnetisk kompatibilitet, miljo m.m.).

o Den hdr angstationen dr en elektrisk produkt : Den ska anvéndas under normala
anvdndningsférhallanden. Den dr endast avsedd att anvandas i hushallet.

o Den dr utrustad med tva olika sakerhetssystem:
- En ventil som sldpper ut allt dvertryck och som vid eventuella fel hos produkten sldapper ut
overflodig anga.
- en sakring som forhindrar dverhettning.

« Anslut alltid angstationen:
- till ett elnat med en spdnning mellan 220 och 240 V.
- till ett jordat uttag.
Varje felaktig anslutning kan medféra odterkallelig skada och gér garantin ogiltig.
Om du anvénder en skarvsladd, kontrollera att uttaget dr ett 16 A bipoldrt jordat uttag.

 Rulla ut hela elsladden innan du ansluter den till ett jordat uttag.

o Strykjdrnets sula och plattan pa basen kan uppna sa hdga temperaturer att de kan ge
brannskador: rér dem inte.
Se till att stryksulan aldrig kommer emot sladden pd strykjarnet.

o Produkten avger anga som kan ge brénnskador. Hantera strykjarnet forsiktigt, speciellt vid vertikal
strykning. Rikta aldrig angstralen mot personer eller djur.

« Sdnk aldrig ner &ngstationen i vatten eller nagon annan vdtska. Hall den aldrig under kranen med
rinnande vatten.

SPARA DEN HAR BRUKSANVISNINGEN
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Tarkeita suosituksia
Turvaohjeet

e Lue kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen
ensimmaista kayttoa: kayttoohjeiden vastainen
kdytto vapauttaa merkin kaikesta vastuusta.

e Ala koskaan irrota laitetta sahkoverkosta vetamalla
sahkojohdosta. Irrota laite aina:

- ennen sdilion tayttoa tai hoyrykattilan huuhtelua,
- ennen puhdistusta,
- aina kayton jalkeen.

e Laitetta ei saa laittaa lammonaralle pinnalle. Kun
laitat silitysraudan alustalle, on varmistettava, etta
alusta on tukeva. Ala laita koteloa silityslaudan
peitteelle tai pehmeadlla alustalla.

e Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiloiden
(mukaan lukien lapset) kaytettavaksi, joiden fyysiset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, tai
sellaisten henkiloiden kaytettavaksi, joilta puuttuu
kokemusta tai tietoja elleivat he ole omasta
turvallisuudestaan vastuussa olevan henkilon
valvonnassa laitteen kayton osalta tai he ovat olleet
kayttod edeltavdssa ohjauksessa.

e Ala anna lasten leikkia laitteella.

e Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja
henkilot, joilla ei ole kokemusta tai tietoja tai joiden
joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat
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heikentyneet, jos he ovat saaneet ohjausta laitteen
turvallisessa kaytossa ja he tuntevat siihen liittyvat
riskit. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat
saa puhdistaa tai hoitaa laitetta elleivat he ole
vahintaan 8-vuotiaita tai aikuisen valvonnassa.
Sdilyta laite ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden
lasten ulottuvilta.

e Talla merkilla varustetut pinnat ja pohjalevy

& tulevat hyvin kuumiksi laitteen kdayton aikana.

Ala koske naihin pintoihin, ennen kuin
_silitysrauta on jadhtynyt.
e Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa:
- kun laite on kytketty sahkoverkkoon,
- ennen kuin laite on jadhtynyt noin 1 tunnin.

e Ennen hoyrysdilion tyhjentamista/kalkinkeradjan
huuhtelemista (rijppuu mallista), odota ainag, etta
hoyrykeskus on jadahtynyt ja ollut irtikytkettyna
sahkovirrasta vahintaan kahden tunnin ajan. Vasta
sitten voit irrottaa tyhjennys- tai kalkinkeragjan
korkin.

e Ole varovainen: jos hoyrysailion korkki tai
huuhtelukorkki (riippuu mallista) tippuu tai saa kovan
iskun,  pyyda valtuutettua  huoltopalvelua
vaihtamaan se, silla se saattaa olla vioittunut.

e Kun huuhtelet vesisailiota, ala koskaan tayta sita
suoraan hanasta.

e Ala avaa hoyrysailion korkkia kayton aikana.

e Laitetta ei saa kayttaaq, jos se on pudonnut, siind on
silmin nahtavia vaurioita, se vuotaa tai siind on
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toimintahdiriditd. Ald  koskaan pura laitetta:
tarkastuta se valtuutetussa huoltokeskuksessa
vaarojen valttamiseksi.

e Jos sahko- tai hoyryjohto on vahingoittunut, se on
ehdottomasti annettava valtuutetun huoltopalvelun
vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

e Lisdosia ja varaosia voi hankkia ainoastaan Tefalilta tai heiddn valtuutetusta huoltopalvelusta.

o Laite on voimassa olevien kayttoturvallisuutta koskevien standardien ja sG@nndsten mukainen
(pienjannitedirektiivi, sihkdmagneettinen yhteensopivuus ja ympdristodirektiivit...)

o Hoyrysilitysrautasi on sdhkolaite: sitd saa kdyttad vain normaaleissa kdyttoolosuhteissa. Se on
tarkoitettu vain kotikayttoon.

e Se on varustettu 2 turvajdrjestelmalla:
- varoventtiililld, joka estad ylipaineen. Jos laite toimii virheellisesti, venttiili padstad liian héyryn
ulos,
- lamposulake, joka estad ylikuumenemisen.

o Kytke hoyrysilitysrautasi aina:
- sahkoverkkoon, jonka jannite on vdlilld 220 ja 240 V.
- maadoitettuun pistorasiaan. Virheellinen séhkéliitos voi aiheuttaa korjaamattomia vahinkoja ja
se kumoaa takuun. Jos kaytat jatkojohtoa, tarkasta, ettd pistorasia on kaksinapainen 16A ja siind
on maadoitettu johdin.

« Kierrd sdhkgéjohto kokonaan auki ennen sen kytkemisté maadoituspistokkeeseen.

o Silitysraudan pohja ja raudan kotelon alusta voivat kuumentua ja aiheuttaa palovammoja, dla
koske niihin.
Al koskaan koske sédhkdjohtoa silitysraudan pohjalla.

o Laitteesta purkautuu hoyryd, joka voi aiheuttaa palovammoja. Késittele rautaa varoen, erityisesti
silittéessdsi pystysuorassa. Ald koskaa kohdista héyryd ihmisiin tai eldimiin.

« Ald koskaan upota hdyrykeskusta veteen tai muuhun nesteeseen. Ald laita laitetta koskaan
vesihanan alle.

SAILYTA NAMA KAYTTOOHIJEET
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2 NHAVTIKEG CUCTAOELC
Odnyiec ac@aleiag

« Alopéote mpooekTIKA TIG 0dnyieq xpARONG TEWV amod TV TPWTN
XPion NG OUOKEURC 0ag: N XPron ToU OV CUUMOPPUVETAL ME TIG
unodei€eic Twv odnylwv ypnong analdooel Ty etaipeia amd
kdBe evbuvn.

« Mnv Byadete ™ ouokeury amd v mpila Tpapwvtag 1o KaAwdlo.

Bydlete mdvtote TN ouokeun oag amod Ty mpila:

- TPV val yepioeTe To doyeio f va EePyahete To AéPnTa,
- Tipwv va tnv kaBapioete,

- HeTd amd kde xprion.

« H ouokeur| mpémel va xpnotpomoleital kat va TomoBeTeital emavw
o oTabepn emavela, n omoia va avtéyel otn Beppotnta. Otav
TomoBeteite 10 0idepo ot Baon Tou, eENéyEte av n em@pdvela dmou
10 Bdlete €ival otabepr}. Mnv tomoBeteite tn Brkn emdvw oo
018epomavo Tn¢ o1depwaTPac oag 1 o€ LOAAKN EMPAVELQ.

«Aev mpoPAémeTal n XpAON NG OUOKEUAC auTAC amd dtopa
(ouumepNapBAVOpEVWY TWY TIAIBIWY) ME UEIWUEVEC OWMATIKEC,
QVTIANTITIKEG 1) TIVEUUATIKEG IKAVOTNTEG, N amd dTopa Xwpig
EUTIEIPIOl I} YVWOELC, €KTOC Qv Ta ATOHA auTd eival og Béon va
AaPouy, péow evog atdpou umevBuvou yia Ty ao@AAEId Toug,
emiPAen i mpoeldomolnoelC 60V aYopd TN XPAON TNC CUOKEUNC.

[pémet va emPAénete ta maidld, yia va Befaiwbeite ot dev
mailouv i€ T GUOKEUN.

« Autn n ouokeur| pmopei va ypnolpomoinBei anéd maidid nAikiog 8
ETWV Kal Avw Kal amo dtopa mou Sev £xouv epmelpia Kal yVwoelS i
HE TIEQIOPIOUEVEC OWUATIKES, QVTIANTITIKEC 1 SlOVONTIKEC
IKQVOTNTEG, AV EKMAIGEUTOUV Kal KATAPTIOTOOV TN XPHon TNg
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OUOKEUNC He ao@alr Tpomo Kal yvwpilouv Toug Kivdivoug mou
Slatpéxouv. Ta maudia dev mpémel va maiCouv pe ™ ouokeun. O
kaBapIopOC Kal n ouvtAEnon amo 1o XPHotn dev mpémel va
mpaypatonoleital amo maudld, mapd Povo av exouv nAikia amé 8
ETWV Kal Avw Kal emPAémovTal. Alatnpeite Tn OUOKEUR Kal TO
KaAwAIO TNC O€ UEPOC TIOU Val NV TN @Tdvouv maudid LIKpOTEPa
arnod 8 Twv.

«O1 emQAveIEG TTOU YEPOUV AUTO TO CRA KAl N
TTAGKa BeppaivovTal TTOAU KaTd Tn Xprion Twv
OUOKEUWV. Mnv ayyilete TIG ETTIPAVEIEG QUTEG
TTPOTOU TO CIdEPO KPUWOEL.

« Mnv agrivete moté T cuokeun xwpic emipAeyn:

- Otav eivat ouvOedEpEVN LE TNV NAEKTPIKNA TIapoxH,
- yla TiEPImou 1 wpal YETE, PEXPL VA KPUWOEL

«Mpwv va adeidoete 1o Pmothep/ va EeMUVETE TO GUAEKTN aNGTWY
(avaloya pe TO HOVTENO), TIEPIUEVETE TAVTIOTE VO KPUWOEL N
yewnTpla atpou Kat BePaiwbeite 61 dev eival otnv mpila dw ka
mavw amod 2 wpeg TPV va EePIOwoeTe To M adeldouaTod/ 10
OUN\EKTN.

«[poooyA: av 10 Kamdkl Tou doyeiou vepol R TO Kamdkl
EePydApatoc Tou doyeiou vepol (avaloya e TO HOVTEND) TIEDE
kdtw 1 umootel coPapd xtumnua, (NTAOTE va 0ag TO
QVTIKATAOTAOOUV amo éva €€oualodotnuévo Kevipo o€pPig,
kaBwg evoéxetal va éxel umooTei (nia.

« Otav Eemévete 1o Soxeio, unv To yepilete moté ameubeiag amd tn
Bpuon.

«To kamdki Tou Goyeiov vepou dev mpémel va avoiyetal Katd
xpnon.

«H ouokeun dev mpénmel va xpnoldomoinBei av €xel méoel, av
mapouoldlel eppaveic (nuiec, Slappoéc 1 avwpaNieg Aertoupyiag.
Mnv AOvete moté TN ouokeun oag : ameuBuvbeite oe éva

38



E€ouciodotnuévo Kévtpo ZEpPIC yia éAeyxo, TPOKEIUEVOU Va
QMOQUYETE KAMOIOV Kivéuvo.

«Av 10 nAekTpIKO KaAwdlo Tpoodoaiac i T0 KaAwdio atpou
unootei (nuia, mpémel onwodrmote va avtikataotabei and éva
E€ouatobotnuévo Kévpo Z€pPig, mpokelpévou va amotparei kaBe
kivouvoc.

« A§gooudp, QVaAWOIHA Kat QVTAANAKTIKA HITOPOUV va ayopacTolV HOVo amd Ta e§0uctodoTtnpéva KEVTpa TG
Tefal.
« Ma TNV ao@AAELd 0ag, N GUOKEUN AUTH gival CUHPWVN HE TA LOXUOVTA TPATUTIA KAl TOUG KAVOVIGHOUG (0dnyia
yia TN XapnAr Taon, TNy NAEKTpopayvnTik cupBatdtnTa, To MEPIBANNOV K.ATL).
« H yewvrtpia atpou oag givat pia NAEKTPIKK) CUOKEUT : TIPETTEL VOl XPNOIMOTIOLETAL UTTO (PUGCIOAOYIKEG OUVONKEG
XProne. MpoBAémeTal amoKAEIOTIKA yia OIKIAKH XPrion.
« AloB£TEL 2 oUOTAATA AOPANEING :
- pia avTAia, yla T amo@uyn Tng umePPOAIKAG THEGNC, O€ TEPIMTWON MEORANMATIKAG AelToupyiag TG
OUOKEUNG, aPrivel va S1a@Uyel 0 TIEPIOGEVOUHEVOG ATHOG,
- pia BepUIK AOPANELD YIa TNV ATOPUYH TNG UTTEPBEPPAvVONG.
« JUVSEETE TAVTOTE TN YEVWATPIA ATHOU 00G :
- ME pia NAEKTPIKR EYKATAOTAON ME TAon amd 220 wg 240 V.
- ME NAEKTPIKO PEVHATOSOTN YEIWEVOU TUTIOU.
Omnolodnmote opalpa ouvdeong gival Suvatd va mPokaréoel avemavopOwTeC BAABEC Kat va aKUPWOEL TNV
gyyunon.
Av xpnotgoroleite kaAwdio eméktaong, BeBaiwbeite 6T 0 peupatodoTNnG givat SimoAikoU TUToU 16A pe aywyo
yeiwong.
« ZETUNIETE EVTENDG TO NAEKTPIKO KAAWSIO TIPIV VA TO CUVOECETE [E PEVHATOSOTN YEIWHEVOU TUTTOU.
« H m\dka Tou 6iSepou oag Kat n eM@Aavela TOMoBETNONG TOU EMAVW OTN YEVVATPLA gival Suvatd va mpoohdBouv
TIOAEG UPNAEC Beppokpacieg kat givat Suvatd va TPOKAAEGOUV eyKAUHATA: HNV TIG ayYieTE.
Mnv ayyiete mOTE Ta NAEKTPIKA KAAWSIA HE TNV TTAAKA TOU GidEpOU.
« H ouokeun oag ekmépmet atpd, o omoiog ival Suvatd va mpokaléoel ykavparta. Na petayelpileote 1o oidepo pe
TIPOCOXN, KUPIWG 0TO KABETO O16€pwHa. Mnv KATEUBUVETE TTOTE TOV ATUO TTPOG TPOoWTA 1) {Wa.
« Mn BuBilete MOTE TNV KEVTPIKI| povASa atpol oTo vepd 1) o 0moloSAHTToTe Ao uypd. Mnv tnv Balete moté
K&Tw amd ™ Ppoon.

NAPAKAANOYME, OYAAZTETO
MAPONETXEIPIAIO XPHXTH
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Onemli tavsiyeler
Guvenlik talimatlari

* Cihazinizi ilk defa kullanmadan once, kullanim
kitapgigini dikkatli bir sekilde okuyun: Kullanim
kitapgigina uygun olmayan kullanimdan
dogacak sorunlardan marka higbir sekilde
sorumlu tutulamaz.

» Cihazin fisini asla elektrik kablosundan cekerek
cikarmayin.

Su hallerde cihazinizin figini prizden gikarin:

- Hazneyi doldurmadan veya sicak su
haznesinidurulamadan once,

- Cihazi temizlemeden 6nce,

- Her kullanim sonrasinda.

* Cihazin sicaga karsi direngli, saglam bir zemin
uzerine konulmasi gerekir. Utuyu atu kaidesi
uzerine birakirken, biraktiginiz yluzeyin dengede
olmasina dikkat edin.

Govde kismini Utd masasinin kilifi Gzerine veya
gevsek bir yuzeye birakmayin.

* Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli
olan (erigkin veya gocuk) veya cihaz hakkinda
higbir tecribe veya bilgisi olmayan sahislar
tarafindan, guvenliklerinden sorumlu bir Kkisinin
gbzetimi altinda olmadiklari veya bu Kisi
tarafindan cihazin  kullanimi  konusunda
egitilmedikleri takdirde kullanilmamalidir.
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* Cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
cocuklarin gézetim altinda tutulmalari gerekir.

* Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli
olan kimseler veya sekiz yas Uzeri gocuklar
tarafindan, guvenliklerinden sorumlu bir kisinin
gOzetimi altinda olmalari veya bu kisi tarafindan
cihazin kullanimi konusunda egitilmeleri halinde
kullanilabilir. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.
Bakim ve temizlik iglerinin, bir yetigskin gozetimi
altinda bulunmadiklari durumlarda 8 yas ve
uzeri cocuklar tarafindan gerceklestiriimesine
izin verilmemelidir.

Cihazi ve kordonunu 8 yas altindaki ¢ocuklarin
ulasamayacaklar yerlerde muhafaza edin.

* Bu isaretin yer aldigi yiizeyler ve taban,
cihazin kullanimi sirasinda ¢ok isinir. Bu
ylzeylere Uti tamamen sogumadan
dokunmayin.

* Cihazi calisirken daima gozetiminiz altinda
tutun:

- Elektrik kordonunun fisi prize takiliyken,
- 1 saat boyunca sogumaya birakildiginda

* Isiticlyr bosaltmadan once, kireg biriktiriciyi
durulayin, tahliye tipasini / toplayiciyi
gevsetmeden once, mutlaka buhar santralinin
fisinin prizden c¢ikarilmis ve 2 saati askin bir stire
boyunca sogumus olmasini bekleyin.

 Dikkatli olun: sayet su isiticisinin kapagi veya
su isiticisinin durulama kapagi (modele bagh
olarak degisebilir) yere dusurulur veya sert
darbe alirsa, hasar goérmus olabileceginden
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Yetkili  bir  Servis Merkezi tarafindan
degistirilmelidir.

» Sicak su haznesi durulanirken, asla dogrudan
musluk suyu kullanmayin.

* Su isiticisinin  kapadi, kullanim sirasinda
kesinlikle agiimamalidir.

» Cihaz dusmus ise, gorunur hasarlar igeriyor ise
veya igleyis bozuklugu arz ediyor ise,
kullanilmamalidir. Cihazinizi asla demonte
etmeyin: Herhangi bir tehlikeden sakinmak igin,
Yetkili Servis tarafindan degistiriimesini saglayin

* Elektrik kordonunun veya buhar kordonunun
hasar gormesi durumunda, herhangi bir
tehlikeye meydan verilmemesi i¢in, mutlaka bir
Yetkili Servis tarafindan degistiriimesi gerekir.

« Aksesuarlar,tiketilebilen ve son kullanicinin sékip degistirilebilecedi bolumler sadece Tefal'den
veya Yetkili Servis Merkezi'nden satin alinabilir.”

* Bu cihaz, glivenliginiz dikkate alinarak, ilgili norm ve diizenlemelere (Disuk Gerilim Direktifleri,
Elektromanyetik Uyumluluk, Gevre Korunmasi ...) uygun olarak Uretilmistir.

* Buhar jeneratori elektrikli bir cihazdir : Normal kullanim kosullarinda kullaniimalidir. Yalnizca ev
icinde kullanim igin tasarlanmistir.

* 2 adet emniyet sistemi ile donatilmistir:
- Cihazin galisma bozuklugu arz etmesi durumunda, her tirli asiri basinci engelleyen bir supap
buhar fazlasinin tahliyesini saglar.
- Asiri Isinmaya engel olan termik sigorta.

 Buhar jeneratériinizin fisini prize takarken sunlara dikkat edin:
- 220 ve 240 V arasinda gerilime sahip, elektrik sebekesine takin
- «Toprak» tipi bir elektrik prizine takin.
Hatali baglanti gergeklestirimesi garantinin gegersiz kalmasina neden olacak ve geri donisu
olmayan hasara neden olur.
Uzatma kullanmaniz halinde, prizin toprak iletkenli, 16 A ¢ift kutuplu olmasina dikkat edin.

« Fisi bir toprakli prize takmadan 6nce kordonu tamamen agin.

« Utlinuin tabani ve Utl destegi ¢ok ylksek sicakliklara erisebilir ve yanmalara neden olabilirler:
Bu unsurlara dokunmayin. Elektrik kordonunu asla atiinlin tabani ile temas ettirmeyin.

+ Cihaziniz yanmalara neden olabilecek buhar gikarir. Utliye miidahalede bulunurken dikkatli olun,
bilhassa da dikey Utlleme sirasinda. Buhari asla kisilere veya hayvanlara dogru yénlendirmeyin.

« Buhar jeneratériini su veya herhangi baska bir sivi igine sokmayin. Asla musluk suyu altina
tutmayin.

BU KULLANIM KITAPCIGINI
LUTFENMUHAFAZA EDIN
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Wazne zalecenia
Przepisy bezpieczenstwa

* Przeczytaj doktadnie instrukcje obstugi przed
pierwszym uzyciem urzadzenia - producent nie
odpowiada za uzytkowanie urzgdzenia niezgodne
z instrukcja.

* Nie odfaczaj urzadzenia ciggngc za kabel. Zawsze
odtgczaj urzadzenie:

- przed napetnieniem zbiornika lub przed
ptukaniem zbiornika,

- przed czyszczeniem,

- po kazdym uzyciu.

» Urzadzenie powinno by¢ uzywane i stawiane na
stabilnej powierzchni odpornej na wysokg
temperature. Kiedy odstawiasz zelazko na stojak
upewnij sie, ze powierzchnia na ktorej je stawiasz
jest stabilna. Nie stawiaj obudowy na pokrowcu
deski do prasowania lub na migkkiej powierzchni.

* Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby
(w tym dzieci), ktorych zdolnoéci fizyczne,
percepcyjne lub umystowe sg w jakims$ stopniu
ograniczone ani przez osoby, ktdére nie majgce
doswiadczenia w stosowaniu tego typu urzadzen
lub nie majg odpowiedniej wiedzy, chyba ze
zostata im zapewniona witasciwa opieka albo
zostaty odpowiednio przeszkolone odnosnie jego
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stosowania przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo.

* Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzgdzeniem.
Powinny by¢ zawsze pod nadzorem.

* Urzgdzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci
ponizej 8 lat.Czyszczenie i konserwacja przez
uzytkownika nie powinny by¢ wykonywane przez
dzieci miodsze niz 8 lat chyba, ze sg
nadzorowane. Nalezy trzymac¢ przewod oraz
urzadzenia z daleka od dzieci mtodszych niz 8 lat.

* Powierzchnie oznaczone tym znakiem oraz

& stopa zelazka sg bardzo gorace w czasie

uzycia urzadzenia. Nie dotykaj tych
powierzchni przed schtodzeniem zelazka.

* Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru:

- kiedy jest podtgczony do zasilania,

- dopdki nie ostygto przez okoto 1 godzine.

Przed oprdznieniem zbiornika/przeptukaniem wktadu

odkamieniajgcego (w zaleznosci od modelu),

trzeba zawsze odtaczy¢ generator pary i

odczekac, az ostygnie przez co najmniej 2 godziny

i dopiero wtedy otworzy¢ korek zbiornika/wyjac

wktad odkamieniajacy.

Uwaga: jezeli zatyczka podgrzewacza lub

zatyczka do odprowadzania wody (w zaleznosci

od modelu) upadta lub ulegta mocnemu uderzeniu,
nalezy wymieni¢ jg w Zatwierdzonym Centrum

Obstugi, gdyz mogta ona ulec zniszczeniu.
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* Podczas ptukania zbiornika nigdy nie napetniaj go
bezposrednio pod kranem.

* Podczas korzystania z boilera nie wolno otwierac
zatyczki podgrzewacza.

* Urzgdzenie nie powinno by¢ uzywane jesli upadto,
jesli uszkodzenia sg widoczne, jesli przecieka lub
nie dziata prawidiowo. Nigdy nie demontu;
urzadzenia: oddaj je do sprawdzenia w
Autoryzowanym Centrum Serwisowym w celu
unikniecia niebezpieczenstwa.

 Jesli kabel elektryczny lub przewdd od pary
wodnej jest uszkodzony musi by¢ koniecznie
wymieniony w Autoryzowanym Centrum Obstugi w
celu unikniecia niebezpieczenstwa.

« Sprzet, akcesoria i czgéci musza by¢ kupione wytacznie w firmie Tefal lub autoryzowanych punktéw
serwisowych.

« Dla bezpieczenstwa uzytkownika urzadzenie to jest zgodne z normami i obowigzujacymi przepisami
(Dyrektywa o niskim natezeniu, Kompatybilno¢ elektromagnetyczna, Srodowisko, itp).

« Generator pary jest urzadzeniem elektrycznym i musi by¢ uzywany w normalnych warunkach
uzytkowania. Jest przeznaczony do uzytku wytacznie w warunkach domowych.

« Jest wyposazony w 2 systemy bezpieczenstwa:
- zawor pozwalajacy unikngé nadmiaru ci$nienia, ktéry w przypadku wadliwego dziatania urzadzenia
umozliwia ujscie nadmiaru pary,
- bezpiecznik termiczny, aby uniknaé przegrzania.

« Generator pary poditaczaj zawsze:
- do obwodu zasilania o napieciu od 220 do 240 V.
- do uziemionego gniazdka elektrycznego
Wszelkie nieprawidtowe podtaczenia mogg spowodowaé nieodwracalne uszkodzenia i utratg gwarancii.
Jesli uzywasz przedtuzacza sprawdz czy gniazdko jest rodzaju dwubiegunowego 16A z uziemieniem.

» Rozwin catkowicie kabel elektryczny przed podigczeniem do gniazdka elektrycznego z uziemieniem.

« Stopa zelazka oraz ptyta obudowy mogq osiagna¢ wysokie temperatury i moga przyczyni¢ si¢ do
oparzen. Nie dotykaj ich!
Nigdy nie dotykaj przewodu elektrycznego stopg zelazka.

« Urzadzenie emituje pare, ktéra moze spowodowac oparzenia. Postuguj sie ostroznie zelazkiem
zwlaszcza w trakcie prasowania pionowo. Nigdy nie kieruj pary w kierunku oséb lub zwierzat.

« Nigdy nie zanurzaj generatora pary w wodzie lub innym ptynie. Nigdy nie wkfadaj jej pod kran z biezacq

" PROSIMY ZACHOWAG
INSTRUKCJE OBSLUGI
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Dulezita doporuceni
Bezpecnostni pokyny

* Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pozorné prectéte

navod k pouZziti: pouzivani, které neni v souladu s

navodem Kk obsluze, zbavuje vyrobce jakékoliv

odpovédnosti.

Pristroj neodpojujte tahem za Shuru. Pristroj vzdy

odpojte ze sité:

- pfed doplnénim zasobniku na vodu nebo pred

vyplachovanim ohfivace,

- pred jeho Cisténim,

- po kazdém pouziti.

Zehlicku je tfeba pouzivat a pokladat na stabilni a

tepelné odolny povrch. Kdyz pokladate zehlicku na

podstavec, ujistéte se, Ze je na stabilnim povrchu.

Nepokladejte télo pfistroje na potah Zehliciho

prkna nebo na mékky povrch.

Tento pfistroj neni ur€en k tomu, aby ho pouzivaly

osoby (vCetné déti) se snizenymi fyzickymi,

smyslovymi nebo dusSevnimi schopnostmi nebo

osoby bez patficnych zkuSenosti nebo znalosti,

pokud na né nedohlizi osoba odpovédna za jejich

bezpecCnost, dozor nebo pokud je tato osoba

prfedem nepoucila o pouzivani tohoto pristroje.

* Dohlédnéte na to, aby déti s pfistrojem
nemanipulovaly.
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* Déti starSi 8 let a osoby s nedostateCnymi

zkuSenostmi C€i znalostmi nebo se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi Ci dusevnimi schopnostmi
mohou pfistroj pouzivat pouze tehdy, pokud byly
pouCeny a seznameny s jeho bezpeCnym
pouZivanim a souvisejicimi riziky.
Déti si nesmi s pristrojem hrat. Cisténi a udrzbu
uzivatelem mohou pod dozorem provadét i déti,
pokud jsou starsi 8 let. Ukladejte pfistroj a $idru
mimo dosah déti mladSich 8 let.

* Povrchy oznacené timto symbolem a
zehlici deska jsou béhem pouziti
spotrebice velmi horké. Nedotykejte se jich
proto, dokud zehlicka nevychladne.

* Pristroj nikdy nenechavejte bez dozoru:

- pokud je pfipojen k elektrickému napéjeni,
- dokud nevychladl, pfiblizné 1 hodinu.

* Pfed vyprazdnénim nadrze/vyplachnutim lapace
vodniho kamene (v zavislosti na modelu) vzdy
vypojte parni generator ze zasuvky a pred
otevienim odtokové zatky/lapace vodniho kamene
vyCkejte nejméné 2 hodiny, nez zchladne.

* Pozor: Pokud dojde k padu nebo k poskozeni krytu
ohfivaCe nebo krytu pro vyplachnuti ohfivace (v
zavislosti na modelu), je nutno nechat jej vyménit v
autorizovaném servisnim centru, protoZze muze byt
poskozen.

* Ohfiva€ nikdy nevyplachujte vodou pfimo z
kohoutku.
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* Kryt ohfivaCe se béhem pouziti nesmi otvirat.

* Pristroj nesmi byt pouzivan, pokud spadl, jevi
zfejmé znamky poskozeni, netésni nebo spravné
nefunguje. Pfistroj nikdy nerozebirejte: z
bezpec€nostnich divodu ho nechte zkontrolovat v
autorizovaném servisnim stredisku.

* Pokud je napajeci elektricka Shnlra nebo parni
$fdra poskozena, musi byt z bezpelnostnich
ddvodu vyménéna v autorizovaném servisnim
stredisku.

« PrisluSenstvi, spotfebni material a vyménitelné dily musi byt zakoupeny pouze od znacky
Tefal nebo v autorizovaném servisnim stredisku.

* Pro vasi bezpecnost je pfistroj ve shodé s platnymi normami a nafizenimi (smérnice pro
nizké napéti, o elektromagnetické kompatibilité, pro oblast Zivotniho prostredi...).

« Parni generator je elektricky pFistroj: musi byt pouzivan v béznych provoznich
podminkach. Je uréen vyhradné pro pouziti v domacnosti.

« Je vybaven 2 bezpec¢nostnimi systémy:
- ventilem zabrariujicim pretlaku, ktery v pfipadé poruchy pfistroje vypusti pfebytec¢nou
paru,
- tepelnou pojistkou, ktera zabranuje prehrati.

« Parni generator vzdy zapojujte:
- do elektrické sité s napétim v rozmezi 220 az 240 V.
- do uzemnéné elektrické zasuvky.
Pfi jakémkoli chybném pfipojeni muze dojit k nevratnému poskozeni, na které se zaruka
nevztahuje.
PFi pouziti prodluzovaci $idry se ujistéte, Ze ma dvoupolovou zastréku 16 A se zemnicim
vodi¢em.

+ Pfed zapojenim elektrické $nury do uzemnéné elektrické zasuvky ji celou rozvifte.

« Zehlici plocha Zehli¢ky a deska podstavce téla pristroje mohou dosahovat velmi
vysokych teplot a zpUsobit popaleniny: nedotykejte se jich.
Nikdy se nedotykejte Zehlici plochou zehli¢ky elektrickych Srdr.

« Z pfistroje vychazi para, kterda mize zpUsobit popaleniny. Zachazejte se zehli¢kou
opatrné, zejména pfi vertikalnim zehleni. Paru nikdy nesmérujte na osoby nebo zvifata.

« Parni generator nikdy neponofujte do vody nebo jiné tekutiny. Nikdy ho nedavejte pod
tekouci vodu.

TENTO NAVOD K POUZITI SI
PROSIM USCHOVEJTE
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DOLEZITE ODPORUCANIA
Bezpecnostné pokyny

* Pred prvym pouzitim svojho pristroja si pozorne
precCitajte navod na pouzivanie: spoloCnost
nenesie zZiadnu zodpovednost za pouzitie, ktoré
nie je v sulade s navodom na pouzivanie.

* Pristroj neodpajajte z elektrickej siete tahanim za
kabel.

Vzdy odpojte pristroj od siete.

— pred naplhanim zasobnika alebo vyplachovanim
vyhrevného telesa;

— pred Cistenim;

— po kazdom pouziti.

* Pristroj je potrebné pouzivat a skladovat na
stabilnom povrchu, ktory nevytvara teplo. Ak
umiestnite ZehliCku na rukavnik, zabezpecte, aby
bol povrch, na ktory ju polozite, stabilny. Nikdy
nedavajte teleso na potah dosky alebo na makky
povrch.

* Tento pristroj nie je ur€eny na pouzivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo osobami,
ktoré o pristroji nemaju potrebné vedomosti Ci
skusenosti s nim, pokial nie su pod dozorom
zodpovednej osoby alebo im taka osoba predtym
neposkytla pokyny tykajuce sa pouzivania
pristroja.
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* Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali s pristrojom.
* Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov a
osoby, ktoré nemaju skusenosti a vedomosti alebo
osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a
duSevnymi schopnostami, ak su poucené a
informované o tom, Ze bezpecné pouzitie pristroja
nesie rizika. Deti sa nesmu hrat s pristrojom.
Cistenie a udrzbu pouzivatelom nesmu vykonavat
deti, ktoré su mladSie ako 8 rokov a jedine pod
dohladom. Uchovavaijte pristroj a jeho kabel mimo

dosahu deti, ktoré su mladsie ako 8 rokov.
* Povrchy, ktoré su oznaCené tymto

& symbolom a zehliace plochy sa velmi

horice pocCas prevadzky pristroja.
Nedotykajte sa tychto povrchov, pokym sa
zehlicka neochladi.

* Pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru:

— ak je zapojeny do elektrickej siete;
— ak sa nechladil aspon 1 hodinu.

* Pred vyprazdnenim nadoby/oplachnutim zberaca
vodného kamena (podla modelu) vzdy vyberte
zastrCku parného generatora zo zasuvky a
pocCkajte, kym sa schladi, aspor 2 hodiny pred
otvorenim odtokovej zatky/zberata vodného
kamena.

 Davajte pozor: ak CiapoCka vari¢a alebo CiapoCka
varica na oplachovanie (v zavislosti od modelu)
spadne alebo silno narazi, nechajte si ju vymenit v
autorizovanom servisnom stredisku, pretoze méoze
byt poskodena.
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* Pri vyplachovani vyhrevného telesa ho nikdy
nenaplnajte priamo pod teCucou vodou.

* CiapoCka variCa sa nesmie otvarat pocas
pouZzivania.

* Pristroj sa nema pouzivat, ak spadol, ak je
oCividne poskodeny, netesni alebo nespravne
funguje. Nikdy svoj pristroj nerozoberajte: nechajte
si ho skontrolovat v autorizovanom servisnom
stredisku, aby ste sa vyhli poSkodeniu.

* Ak je napajaci elektricky kabel alebo kabel na paru
poskodeny, moézu sa vymiefat jedine v
autorizovanom servisnom stredisku, aby sa
zabranilo nebezpecenstvu.

« PrisluSenstvo, spotrebny material a vymenitelné diely musia byt zakipené iba od znacky Tefal alebo v
autorizovanom servisnom stredisku.

« Pre vaSu bezpecnost je tento pristroj v stlade s platnymi normami a nariadeniami (smernica o
nizkonapatovych zariadeniach, elektromagnetickej kompatibilite, Zivotnom prostredi, ...).

« VaSa naparovacia zehlicka je elektricky spotrebi¢: méze sa pouzivat iba v beznych podmienkach
pouzivania. Je uréeny vyluéne na pouzitie v domacnosti.

« Je vybaveny 2 bezpec¢nostnymi systémami:
— jednou klapkou, ktora zabrariuje vzniku pretlaku, ktora v pripade nefunkénosti pristroja uvolni pretlak
pary;
— teplotnu poistku zabrariujucu akémukolvek prehriatiu.

« Svoju naparovaciu Zehlicku zapajajte vzdy:
— do elektrickej siete, ktorej napatie je medzi 220 a 240 V;
— do elektrickej zasuvky typu ,uzemnenie".
Kazda chyba tykajlca sa zapojenia do elektrickej siete moze viest definitivnym poSkodeniam, na ktoré
sa nevztahuje zaruka.
Ak pouzivate predizovaci kabel, overte, ¢i ma zasuvka spravny typ polarity — bipolarna 16 A's
uzemnenym vodi¢om.

« Elektricky kabel uplne rozviite pred zapojenim do elektrickej zasuvky typu uzemnenia.

« Doska vasej zehlicky a platnicka rukavnika mozu dosiahnut velmi vysoku teplotu a mézu niekedy
sposobit popaleniny: nedotykajte sa ich.

« Nikdy sa nedotykajte elektrickych kablov doskou Zehlicky pri Zehleni.

« Vas$ pristroj uvolfiuje paru, ktorda méze niekedy sposobit popaleniny. So Zehlit¢kou manipulujte opatrne,
vzdy Zehlite v zvislej polohe. Nikdy nemierte vyparnikom na osoby ani zvierata.

« Nikdy neponarajte svoju naparovaciu zZehlicku do vody alebo inej tekutiny. Nikdy ju neumiestriujte pod
vodovod.

DAKUJEME, ZE STE S| ODLOZILI
NAVOD NA POUZITIE
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Pomembno priporocilo
Varnostni nasveti

* Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodilo za
uporabo vase naprave: nepravila uporaba navodila
za uporabo razresi proizvajalca vse odgovornosti.

* Ne izkljuCite naprave s potegom za kabel.

Vedno odklopite svojo napravo:

- preden napolnite posodo ali izperete rezervoar,
- pred Cis€enjem,

- po vsaki uporabi.

» Naprava mora biti namesc¢ena na stabilno podlago,
ki je toplotno odporna. Ko postavite likalnik na
podstavek preverite, da je povrSina na katero ste
ga postavili stabilna. V nobenem primeru ga ne
polagajte na prevleko likalne deske ali na mehko
povrsino.

* Naprava ni primerna za osebe (vkljuéno z otroci),
ki nimajo ustreznih fiziCnih, senzoricnih in
mentalnih sposobnosti, ter za osebe, ki nimajo
izkuSenj in znanja, razen Ce so pod nadzorom
osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost in, ki
nadzira upostevanje predhodnih navodil.

* Napravo je potrebno imeti pod nadzorom in
zagotoviti, da ostane izven dosega otrok.

* Napravo lahko uporabljajo otroci starejSi od 8 let in
osebe brez izkuSenj in znanja ali osebe ki nimajo
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ustreznih fizi¢nih, senzoriénih in mentalnih
sposobnosti, e so usposobljeni in vodeni pri
uporabi naprave in ¢e se zavedajo nevarnosti.
Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrzevati naprave razen Ce so
starejSi od 8 let in pod nadzorom. Hranite napravo
in njene priklju¢ke izven dosega otrok, ki so mlajsih
od 8 let.

* PovrSine, oznaCene s tem znakom, in

& likalna ploSca so med uporabo naprave

zelo vroCe. Ne dotikajte se teh povrsin,
preden se likalnik ne ohladi.

* Naprave nikoli ne pustite brez nadzora:

- ko je priklju€ena na elektriko
- priblizno1 uro dokler se ne ohladi.

* Pred praznjenjem posode/izpiranjem zbiralnika
vodnega kamna (odvisno od modela) vedno
izkljuCite parni generator in poCakajte vsaj 2 uri, da
se ohladi, preden odprete izpustni pokrov/zbiralnik
vodnega kamna.

* Bodite pazljivi: Ce pokrov grelnika ali pokrov za
izpiranje grelnika (glede na model) pade ali je
izpostavljen mocnim udarcem, ga mora zamenjati
pooblasCen servisni center, saj je pokrov lahko
poskodovan.

* Med izpiranjem rezervoarja nikoli ne polnite
neposredno pod tekoCo vodo.

* Pokrova grelnika ne odpirajte med uporabo
naprave.
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* Naprave ne uporabljajte Ce so prisotne ocitne

posSkodbe, Ce pusCa ali Ce kaze nepravilnosti v
delovanju.
Nikoli ne razstavljajte vase naprave: odnesite jo na
pregled v pooblasCeni servis, da se izognete
nevarnosti.

* Likalna plos¢a vaSega likalnika in kovinske

povrSine na ohiSju lahko dosegajo visoke
temperature in lahko povzroCijo opekline: ne
dotikajte se jih.

Vsi dodatki, nastavki in deli aparata, ki so nadomestljivi se lahko nabavijo samo pri Tefalu

ali uradnem centralnem servisu.
« Za vaso varnost je ta naprava skladna z normami in veljavnimi uredbami
(nizkonapetostna direktiva, elektromagnetna zdruZljivost, okolje...).

« Vada parna likalna postaja je elektricna naprava: morate jo uporabljati v pogojih normalne

uporabe. Uporabljajte jo izkljuéno za domaco uporabo.

» Opremljena je z 2 varnostnima sistemoma:

- z varnostnim ventilom za nadtlak, ki v primeru nepravilnega delovanja naprave izpusti

presezek vodne pare,

- s termi€no varovalko za prepreCevanje pregretja.

Vaso parno likalno postajo vedno prikljucite:

- na elektricno napeljavo katere napetost je med 220 in 240 V.

- v ozemljeno elektri¢no vti¢nico.

Napaéna povezava lahko povzro&i nepopravljivo $kodo in razveljavi garancijo. Ce

uporabljate podaljSek preverite, da je vti€nica bipolarna 16 A z ozemljitvenim vodnikom.

Povsem odvijte elektriéni kabel pred priklopom v ozemljeno elektri¢no vti¢nico.

+ Ce je napajalni elektriéni kabel ali kabel za vodno paro poskodovan, ga je potrebno
obvezno zamenjati na poobla$€enem servisu, da bi se izognili nevarnosti.

Na likalni deski se z likalno plos€o nikoli ne dotikajte elektricnih kablov.

* Vasa naprava proizvaja vodno paro, ki lahko povzro¢i opekline.Z likalnikom ravnajte
previdno, predvsem ko likate v navpi¢nem polozZaju. Nikoli ne usmerjajte vodne pare v
ljudi ali Zivali.

« Nikoli ne potopite vase parne likalne postaje v vodo ali kaksno drugo tekocino. Nikoli je
ne dajajte pod tekoco vodo.

PROSIMO SHRANITE TA
NAVODILA ZA UPORABO
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Fontos figyelmeztetések
Biztonsagi utasitasok

* A készlulék els6 hasznalata el6tt olvassa el
figyelmesen a hasznalati Utmutatét: az atmutatonak
nem megfeleld hasznalat esetén a gyartot
semmilyen felel6sséget nem terheli.

* Ne a tapkabelnél fogva huzza ki a készlléket.
Mindig huzza ki a készuléket:

- a tartaly feltdltése el6tt vagy a vizmelegité
leoblitése eldtt,

- a készUlék tisztitasa el6tt,

- minden hasznalat utan.

* A készlléket stabil, h6re nem érzékeny fellleten
kell hasznalni és elhelyezni. Amikor a vasalo6t a
vasalotartora helyezi, gy6z6djon meg réla, hogy a
felulet, amelyre helyezi, stabil. Ne helyezze az
egységet a vasalddeszka huzatara vagy puha
felUletre.

* A készlléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességgel rendelkez6 személyek
(gyermekeket is beleértve), illetve a kell
tapasztalatokkal vagy ismeretekkel nem rendelkezd
személyek csak felugyelet mellett, illetve abban az
esetben hasznalhatjak, ha a biztonsagukért felelés
személy megfelel6 el6zetes tajékoztatast adott
nekik a készulék hasznalatara vonatkozoan.

» Gondoskodjon a gyermekek felligyeletérél, és ne
engedje jatszani 6ket a készulékkel.
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* A készuléket 8 éves vagy annal idésebb
gyermekek, tovabba kell6 tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkez6, vagy csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességgel
rendelkez6 személyek csak akkor hasznalhatjak,
ha annak biztonsagos hasznalatara.
Felkészitették, kiképezték Oket és ismerik a
hasznalataval jaré veszélyeket. A gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. A hasznalé altali
tisztitast és karbantartast csak 8 éves vagy annal
idésebb és felugyelet alatt léevé gyermekek
végezhetik. A készulék és annak vezetéke 8
évesnél fiatalabb gyermekek kezébe nem kerdlhet.

* Az ezen jelzéssel ellatott felliletek, és a
vasalotalp a késziilék hasznalata soran
rendkivul felforr6sodnak. Ne érintse meg
ezeket a fellleteket, miel6tt a vasald le nem
lehdlt!

» Soha ne hagyja a készuléket felugyelet nélkul:
amikor az az elektromos hal6zatra csatlakoztatva
van, amig korulbelul 1 éran at hil.

* A tartaly kiuritése elbtt, oblitse ki a vizlagyitd
patront (modelltél figgden), mindig huzza ki a
gbzfejlesztét, és varjon legalabb 2 érat, hogy
lehdljon, miel6tt  kinyitna a  vizelvezeté
kupakot/vizlagyitd patront.

* Legyen ovatos: ha a viztartaly dugdja vagy az
Ontisztito tartaly dugodja (modelltél figgden)
leesett, illetve hangosan kopog, csere céljabdl
vigye el a markaszervizbe, mivel megsérulhet.
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* A vizmelegitd eloblitésekor azt soha ne toltse fel
kozvetlenul a csap alatt.

* A viztartaly dugojat hasznalat kozben nem szabad
Kinyitni.

* A készuléket nem szabad hasznalni, ha az leesett,
ha lathato sérulések vannak rajta, ha folyik, vagy
ha mikodésében zavarok tapasztalhatok. Soha ne
szerelje szét a készuléket: A veszélyek elkerllése
érdekében markaszervizben vizsgaltassa meg.

* Ha a tapkabel vagy a gézvezeték sérult, akkor a
veszélyek elkerulése érdekében azt feltétlendl
hivatalos markaszervizben kell kicseréltetni.

« Kiegészitéket és tartozékokat kizarélag a hivatalos markaszervizekben lehet megvasarolni.

+ Az On sajat biztonsaga érdekében a késziilék megfelel a hatalyos szabvanyoknak és eldirasoknak
(kisfeszliltségl berendezések, elektromagneses kompatibilités, kérnyezetvédelem... iranyelv).

+ Az On g6z616s vasalérendszere elektromos késziilék: csak normal hasznalati kérilmények kézott
szabad hasznalni. Kizarélag otthoni hasznalatra készdilt.

« 2 biztonsagi rendszerrel van felszerelve:
- egy szelep a tllnyomas elkeriilése céljabol, amelyen keresztlll a késziilék nem megfelel6 miikédése
esetén tavozhat a felesleges géz,
- egy hdébiztositék, amellyel elkeriilhetd a tulmelegedés.

» A g6z6l6s vasalérendszer csatlakoztatdsahoz mindig a kévetkez6ket hasznalja:
- olyan elektromos csatlakozé, amelynek a fesziiltsége 220 és 240 V kozott van.
- foldelt tipusu elektromos aljzat.
Barmilyen csatlakoztatasi hiba visszafordithatatlan karosodast okozhat és érvényteleniti a garanciat.
Ha hosszabbitét hasznal, ellendrizze, hogy a csatlakozo bipolaris, 16A-es foldeléssel ellatott tipusu.

« Az elektromos vezetéket teljesen tekerje le miel6tt azt egy foldelt elektromos aljzatba csatlakoztatja.

* A vasal¢ talpa és az egység vasalétarté lemeze nagyon magas héfokra heviilhet és égési sériiléseket
okozhat: ezeket ne érintse meg.
Soha ne érjen a vasal6 talpaval az elektromos vezetékekhez.

+ A készlilék g6zt bocsat ki, ami égési sériiléseket okozhat. Ovatosan banjon a vasaléval, f6képp
fligg6leges vasalas esetén. Soha ne iranyitsa a gézt személyek vagy allatok felé.

* A g6z6l6s vasalérendszert soha ne meritse vizbe vagy barmilyen mas folyadékba. Soha ne tartsa
folyoviz ala.

KERJUK, ORIZZE MEG EZT A
HASZNALATI UTASITAST!
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Vazne preporuke
Sigurnosni savjeti

* Prije prve uporabe uredaja pozorno procitajte
upute za uporabu: ako se uredaj ne rabi sukladno
uputama za uporabu, proizvodaC se oslobada
svake odgovornosti.

Nikad ne iskljuCujte uredaj iz mreze povlacenjem
za prikljucni vod.

Svoj uredaj uvijek iskljuCujte iz mreze:

- prije punjenja spremnika ili ispiranja sakupljaca
kamenca,

- prije CiScenja,

- poslije svake uporabe.

Uredaj se treba rabiti i stavljati na stabilnu povrsinu
otpornu na toplinu. Kada glacalo stavljate na plo€u
za odlaganje glacala, uvjerite se da je povrsina na
koju je postavljate stabilna. Ne ostavljajte uredaj
na povrSini ploCe za glaCanje, niti na mekim
povrSinama.

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama
(ukljuCujuc¢i i djecu) sa smanjenim fizi¢kim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobama
bez iskustva ili znanja, osim ako one nisu pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili
ako su od te osobe prethodno dobile instrukcije o
rabljenju uredaja.
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* Djecu treba nadzirati kako biste se uvijerili da se ne
igraju uredajem.

* Ovaj uredaj mogu rabiti djeca od 8 godina i starija,
kao i osobe sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili
znanja, ako su pod nadzorom ili ako su prethodno
dobile instrukcije o sigurnom rabljenju uredaja i
ako razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati ovim uredajem. CiS¢enje i odrzavanje
ne smiju vrsiti djeca, osim ako su uzrasta 8 godina
ili starija i pod nazorom su. Uredaj i priklju¢ni vod
drzite dalje od dohvata djece mlade od 8 godina.

* PovrsSine oznacene ovim znakom i donji dio

& glaCala postaju veoma vruci tijekom

uporabe. Ne dodirujte te povrSine prije
nego se glacalo ohladi.

* Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora:

- kada je prikljucen na elektricno napajanje,
- ukoliko se nije hladio oko 1 sat.

* Prije praznjenja spremnikal/ispiranja sakupljaca
kamenca za vodu (ovisno o modelu), uvijek
iskopCajte generator pare i priekajte da se
rashladi najmanje 2 sata prije otvaranja drenaznog
poklopca/sakupljata kamenca.

* Budite oprezni: ako je poklopac kuhala ili poklopac
kuhala za ispiranje (ovisno o modelu) pao ili jako
udaren, treba ga zamijeniti u ovlastenom servisu,
jer moze biti oStecen.
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* Tijekom ispiranja parne komore, nemojte je nikada
puniti neposredno ispod slavine.

* Poklopac kuhala ne smije biti otvoren tijekom
uporabe.

* Uredaj se ne smije koristiti ako je pao, ako ima
vidljiva oStecenja, ako curi ili ako pokazuje
nepravilnosti u radu. Nemojte nikada rastavljati
svoj uredaj: neka ga pregledaju u ovlastenom
centru, kako biste izbjegli opasnost.

* Ako su prikljuni vod ili cijev za paru osteceni,
treba ih obvezatno zamijeniti u ovlaStenom
servisu, kako bi se izbjegla svaka opasnost.

« Pribor, potro$ne dijelove te ostale dijelove koje smiju mijenjati korisnici moraju se kupiti od Tefala ili u
ovlastenom servisnom centru.

« Za vasu sigurnost, ovaj uredaj je sukladan s vaze¢im normama i propisima (Smjernice o najnizem
naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, okolisu...).

« Vasa parna postaja je elektri¢ni uredaj: treba se rabiti u normalnim uvjetima uporabe. Predvidena je
samo za uporabu u ku¢anstvu.

« Opremljena je s 2 sigurnosna sustava:
- ventilom kojim se izbjegava svaki pretjeran tlak, koji u slu¢aju neispravnosti uredaja omogucuje

istjecanje suviska pare,
- termickim osigura¢em za izbjegavanje bilo kakvog pregrijavanja.

« Svoju parnu postaju uvijek prikljucite:
- na uzemljenu elektri¢nu uticnicu.
Svaka pogreska pri uklju¢ivanju u mrezu moze dovesti do nepovratnog oste¢enja i ponistiti jamstvo.
Ako rabite produzni prikljuéni vod, provjerite je li utiénica bipolarnog tipa 16A i s uzemljenjem.

« Potpuno odmotaijte prikljuéni vod prije nego ga ukljucite u uzemljenu elektri¢nu uticnicu.

« Podnica i baza glaala mogu posti¢i veoma visoke temperature i mogu uzrokovati opekline: nemojte ih
dirati.
Nikada ne doticite elektricne vodove podnicom glacala.

« Va$ uredaj ispusta paru koja moze uzrokovati opekline. Oprezno rukujte glacalom, posebno pri
okomitom glaganju. Nikada nemojte usmjeravati paru prema osobama ili Zivotinjama.

« Nikada ne uranjajte svoju parnu postaju u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Nikada je ne stavljajte pod
vodu iz slavine.

MOLIMO VAS, SACUVAJTE
OVE UPUTE
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Recomandari importante
Instructiuni de siguranta

e Cititi cu atentie instructiunile de utilizare
inainte de a folosi pentru prima data
aparatul dumneavoastra: o utilizare
neconforma cu instructiunile de utilizare
exonereaza firma de orice raspundere.

e Nu scoateti aparatul din priza tragand de
cablu.

Scoateti intotdeauna din priza aparatul
dumneavoastra:

- inainte de a umple rezervorul sau de a
clati boilerul,

- Tnainte de a-I curata,

- dupa fiecare utilizare.

e Aparatul trebuie utilizat si asezat pe o
suprafata stabila, termorezistenta. Atunci
cand asezati fierul pe suport, asigurati-va
ca suprafata pe care il sprijiniti este stabila.
Nu asezati carcasa pe husa mesei de calcat
sau pe o suprafata moale.

e Acest aparat nu este destinat utilizarii de
catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau mintale reduse sau
de catre persoane lipsite de experienta si
cunostinte, cu exceptia cazului Tn care
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acestea au putut beneficia, din partea unei
persoane responsabile pentru siguranta
lor, de supraveghere sau instruire
prealabila cu privire la utilizarea aparatului.
Copiii trebuie supravegheati pentru a avea
grija sa nu se joace cu aparatul.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copii
cu varsta de peste 8 ani si de catre
persoane lipsite de experienta si
cunostinte sau ale caror capacitati fizice,
senzoriale sau mintale sunt reduse, daca
acestea au fost instruite si pregatite in ceea
ce priveste utilizarea aparatului intr-o
maniera sigura si cunoscand riscurile
implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu
aparatul. Activitatile de curatare si
intretinere realizate de utilizator nu trebuie
efectuate de catre copii, cu exceptia
cazului in care au varsta de peste 8 ani si
sunt supravegheati. Nu tineti aparatul si
cablul sau la Tndemana copiilor cu varsta
sub 8 ani.

e Suprafetele care sunt marcate cu acest
& semn si talpa sunt foarte fierbinti pe durata
utilizarii aparatelor. Nu atingeti aceste
suprafete Tnainte ca fierul de calcat sa se
raceasca.

e Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat:
atunci cand acesta este conectat la
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instalatia electrica,

- atata timp cat nu s-a racit in decurs de

aproximativ 1 ora.

e Inainte de a goli rezervorul/a clati
colectorul de calcar (in functie de model),
scoateti intotdeauna din priza generatorul
cu aburi si lasati-| sa se raceasca cel putin
2 ore inainte de a deschide capacul de
scurgere/colectorul de calcar.

e Atentie: in cazul in care capacul boilerului
sau capacul rezervorului pentru agent de
clatire (in functie de model) este cazut sau
lovit, solicitati Tnlocuirea acestuia de citre
un centru de service autorizat, deoarece
este posibil sa fie deteriorat.

e In timpul clatirii boilerului, nu il umpleti
niciodata cu apa direct de la robinet.

e Capacul boilerului nu trebuie sa fie deschis
in timpul functionarii.

e Aparatul nu trebuie utilizat dacd a cizut,
daca prezinta defectiuni vizibile, daca
pierde apa sau prezinta anomalii de
functionare. Nu demontati niciodata
aparatul dumneavoastra: pentru a evita
orice pericol, asigurati examinarea acestuia
intr-un centru de service agreat.
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e Pentru a evita orice pericol, in cazul in care

cablul de alimentare electrica sau cablul
pentru aburi sunt deteriorate, acestea
trebuie inlocuite obligatoriu de un centru
de service agreat.

* Accesoriile si consumabilele trebuie sa fie inlocuite doar cu piese originale
comercializate de catre Tefal sau de cdtre centrele de service autorizate.
e Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat este conform cu normele si
reglementarile aplicabile (Directiva privind dispozitivele de joasa tensiune,
Directiva privind compatibilitatea electromagneticd, Directiva privind protectia
mediului...).
e Statia dumneavoastra de cdlcat cu aburi este un aparat electric: acesta trebuie
folosit in conditii normale de utilizare. Acesta este destinat exclusiv unei
utilizdri casnice.
o Aparatul este echipat cu 2 sisteme de siguranta:
- 0 supapa pentru evitarea formarii unei presiuni prea mari, care in caz de
functionare necorespunzatoare a aparatului, permite eliberarea surplusului de
aburi;
- o0 sigurantd termicd pentru evitarea supraincalzirii.

o Conectati intotdeauna statia dumneavoastra de cdlcat cu aburi:
- la o instalatie electrica a cdrei tensiune este cuprinsa intre 220 si 240 V.
- la o priza electricd cu impamantare.
Erorile de conectare la sursa de alimentare pot cauza defectiuni iremediabile si
anuleaza garantia.
Daca utilizati un prelungitor, verificati daca priza este de tip bipolar 16 A, cu
conductor pentru Tmpamantare.

o Desfasurati complet cablul electric Tnainte de a-I conecta la o priza electricd cu
impdmantare.

e Talpa fierului dumneavoastra si placa suportului pentru fier al carcasei pot
atinge temperaturi foarte ridicate si pot provoca arsuri: nu le atingeti. Nu
atingeti niciodata cablurile electrice cu talpa fierului de calcat.

e Aparatul dumneavoastra emite aburi care pot provoca arsuri. Manipulati fierul cu
precautie, mai ales Tn timpul cdlcarii verticale. Nu indreptati niciodatd jetul de
aburi cdtre persoane sau animale.

e Nu scufundati niciodata statia dumneavoastra de calcat cu aburi Tn apa sau n alt
lichid. Nu o treceti niciodata sub un jet de apa de la robinet.

VA RUGAM SA PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE
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BaXxHble pekoMeHaauum
UHCTPYKUUN NO TEXHUKE
0e3onacHoOCTH

* BHMMaTenbHO  MpPoOYTUTE  WHCTPYKUUM MO
akcnnyataumm  npubopa, npexge  Yem
NCNONb30BaTb E€ro B NEPBbLIN pas: HeNpaBUibHOE
NCNoNb30BaHMe pnbopa ocBobOoOXxaaeT
npou3eBoauTens oT Kakon-nnobo
OTBETCTBEHHOCTW.

* He TaHnTE npmnbop 3a NpoBOA, YTOO OTKIHUTb
ero oT ceTu.

Bcerga oTtknioyanTe Baw yTior oT ceTu:

- Mpexae 4Yem HanoJHATb pe3epByap BOOOWN WU
cnonackueaTb NaporeHeparop,

- NPEexae Yem YMCTUTbL Npmbop,

- NOCNe Kaxaoro Ncnosib3oBaHns

* Mprbop A0MKEH NCNONBL30BATLCA U XPAHUTBLCH
Ha CTOMKOW TMOBEPXHOCTU, YCTOMYMBOM K
Bo3aencTeuio Tenna. Korna Bel ctaBuTe yTIOr HA
noacTaeky, y0eanTecb B TOM, YTO MOBEPXHOCTb,
Ha KoTopyto Bbl cTaBute npmnbop yctonymeas. He
OCTaBNgNTE YTIOr HA rnagufibHOM OOCKe WUn Ha
BJI2XKHOW NOBEPXHOCTW.

« JaHHblA npubop He npegHasHadyeH Aang
MCNONb30BaHUS nuuamm (BKaYaa OeTen) c
OrpaHn4yeHHbIMN PU3NYECKUMU, CEHCOPHLIMU
WA YMCTBEHHBIMW CMNOCOOHOCTAMK, a TakKxe
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NULLAMU C HEAOCTATOYHbLIM OMbITOM U 3HAHUAMN
B 06/1aCTU MCNONb30BaHUSA OAHHOrO npmbopa,
3a MWCK/IOYEHMEM Tex Cry4aeB, Korga um
nomoraetr Jnuuo, OTBETCTBEHHOE 3a WX
6e30nacHOCTb, KOTOpPOe npucmatpueaeT 3a
HAMW 1 NPeAoCTaBASeT UM NpensapuTeNbHbIe
WMHCTPYKLMM NO UCNONb30BaHMO Npubopa.

* [MpucmatpuBanTe 3a OeTbMU N HE pa3peLlanTe
UM Urpatb ¢ NPMOOPOM.

* HacTtoswmin npnbop MoxeT ObiTb MCMOSIb30BaH
OEeTbMW BO3PaCcTOM OT 8 neT n cTaplue, a Takke
NMUAMU, HE UMEKLLMMN O0CTAaTOYHO OnbiTa B
MCMNOJIb30BaHUM AaHHOro npmubopa n nioabmMm C
OrpaHNYeHHbIMU PU3NYECKMMU, CEHCOPHBLIMU U
YMCTBEHHbIMW CNOCOOHOCTAMM MNPU YCNOBUM,
4YTO  OHM  NOAYyYUNM  NpeaBapuUTesbHble
MHCTPYKUMM 00 uncnosnb3oBaHuu npubopa u
OCO3HAIOT PUCKN, CBA3AHHbIE C HUM. [leTam He
cnenyet urpatb ¢ npubopom. Onepauum no
4yncTke U yxooy 3a npubOpPOM  MOryT
OCYLUECTBNATb OeTu cTaplue 8 NneT ecnn OHU
OenatoT 370 NoA, NPUCMOTPOM B3POCHIbIX.

XpaHuTe npnbop 1M NPOBOA NUTAHUSA OT HEro B

MeCTax He AOCTYMHbIX A1g AeTen mnazaue 8 ner.

* [MoBepxHOCTN, 0603HAYEHbI JAHHBIM 3HAKOM,

& a TakXke NoAoLLBa yTiora O4eHb HarpeBaloTCs

BO BPEMS UCMNOJIb30BaHUS YyCTpoucTea. He
KacanTecCb JaHHbIX MOBEPXHOCTEN K MOJIHOMY
OXNAXAEHWNIO yTIOra.

- Hukorma He ocTaBnante npubop 0Oes
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npucMoTpa:

- €C/I1 OH NOAKIIOYEH K PO3ETKE;

- noka OH MOJSIHOCTbLIO  HE  OCTbl
(NpnbnmanTenbHO 1 4ac Nocne NCNob30BaHNUS).
pexae Yem BblnMBaTb BOAy 13 Baka/npombiBaTb
KONNEeKTop A/ Hakunu (B 3aBUCUMOCTU OT
MOZenn), BCerga OTKIoYanmTe naporeHepaTtop
OT NUTAHUS, NOCE Yero NoaoXamTe, no KpamHen
Mepe, 2 yaca, Noka OH OCTbIHET, MPEexXae Yem
OTKPbITb  KPbIWKY  OTCeka Aang  CToka
BOAbl/KONIEKTOPA A/ HAKUTIN.

ByabTe 0CTOPOXHbI: eCnn Kpbillika Gonnepa nnm
NPOMbIBOYHASA KpbILKa bonnepa (B
3aBUCUMOCTWN OT MOAenun), nagana unu no Hew
Obll HAHECEH CUNbHLIA yOap, 3aMeHuTe ee B
ABTOpn3nposaHHom  CepBUCHOM  LEHTpE,
NMOCKOJIbKY OHa MOXET OblTb NOBPEXAEHA.

Mpn npomMbiBaHUM  NaporeHeparopa He
HarMoNHANTE ero BOAOW NPSIMO 13-Mo/ KpaHa.
3anpeLleHo OTKpbiBaTb KPbILKy Oonnepa BO
BPEMS €ro UCMoJIb30BaHUS.

He nonb3yntecb npnboOpoM, ECAK OH ynar, ecnm
Ha HEM BUAHbI SIBHblE MOBPEXAEHUS, €CNU OH
npoTeKaeT uan ecnn Bbl 3aMeTunM OTKIOHEHUS
B ero pabote. Hukorga camMmoCTOSAITENIbHO He
pasbupante Baw npubop: BO wun3zbexaHue
onacHocTu obpaTtuTtecb K cneumanucrtam m3a
YNOJIHOMOYEHHOIO CEPBUCHOIO LIEHTPA.
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- Bo nszbexaHue kakor-nmbo onacHOCTU 3aMeHa
NOBPEXOEHHOIrO0 NpoBOAAa NUTaHUA npubopa
JOJIKHA  OCYLLECTBNATbLCA  cneunanmcTamm
YNOJIHOMO4YEHHOIo CEPBUCHOIO LEeHTpPa.

+ AKceccyapbl, pacxogHble MaTepuasibl 1 3aMeHsieMble AieTanun AOSKHbI NprobpeTaTbest
TOJIbKO B @BTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LieHTpe Tefal

« Ona Bawei 6e30nacHOCTY AaHHbI NprBop OTBEYaEeT AENCTBYIOLMM HOPMaM U
nonoxenusam: (Oupektree o Huskom HanpsxkeHun, JupekTree 06 DnekTpoMarHuTHOm
CoBmMecTumocTu, MonoxeHnsiMm 06 OxpaHe oKpyXaloLeli cpesbl...).

+ Bawu napoBoii yTior — anekTpuyeckunin npubop: ero cneayeT UCNosib30BaTh B 0ObIYHBbIX
ycnosusix. Mpnbop npefHasHavyeH AJis NCNonb30BaHMs UCKITIOYNTENIBHO B AOMALLHNX
YCNOBUSIX.

« HacToswumin npubop ocHaléH 2 cuctemamu 6e30nacHOCTU:
- KJlarnaHoMm, He AOMnycKaloLWmnM n36bITOYHOro AaBneHus. B cnyyae amchyHkumm
npubopa yepes aTOT KnaH BbIXOAUT N3ObLITOK napa.
- TEN0BbLIM NPEeAOXpaHUTENeM, He AonyckaloLWwmuM neperpesa npudopa.

« Bcerpa nogkntoyarite Baw napoBsow yTior:
- K 3N1eKTPUYECKOIN CeTU, HanpskeHe B KOTOPOW cocTaenseT ot 220 no 240 V.
- K 3a3eMJ1IEHHOW 3NEKTPUHECKON PO3ETKE.
HenpaBunbHoe noaknoyeHne npubopa MoXeT NPUBECTU K HEMNOMPaBUMbIM MOJIOMKaM
Vi rapaHTusi Ha Npnbop B TaKOM ClyyYae aHHyIMpyeTcs.
Ecnu Bbl nonb3yetechb yonnHutenem, ybeamtecb B TOM, YTO LUTENCENbHAA po3eTka
NpUHAANEXUT K ABYXMOJIIOCHOMY TUMY, paccuntaHa Ha 16A 1 ocHalleHa
3a3eMnAILWNM MPOBOLAOM.

+ MoNHOCTLIO pa3MoTaliTe 9N1eKTPUYECKUiA NPOBO, NPexae Yem NoaknoyYaTe Npubop K
3a3eMJIEHHON po3eTKe.

+ Mopowsa Bawero yTiora v NoAcTaBka K HEMy MOTyT HarpeBaTbCs A0 O4€Hb BbICOKMX
Temneparyp v Bbi3blBaTb OXOru: He kacaliTtecb ux. Hukoraa He kacanTechb NOAOLBOM
yTiora anekTpu4ecKoro nposoaa.

- Baw npnbop ucnyckaeTt nap, KOTOPbIA TaKKe MOXET CTaTb NMPUYNHOA OXOrOB.
OcTopoxHO o6paLLaiTech ¢ NPUBOPOM, 0OCOBEHHO NMPU BEPTUKANIbHON rNaxke.
Hwukorpa He HanpaBngaiiTe Nap Ha MOAEN NN Ha XKUBOTHbIX.

- Hukorpa He onyckaiiTe Baw npu6op B Boay unm ntobyto Apyryto XnakocTb. He
nonyckarTte, 4ToObl BOAA M3-MOA KpaHa Tekna Ha npubop.

Mbl BJIATOOAPUM BAC SA TO,
4YTO Bbl COXPAHHAETE
MHCTPYKLUMIO NO
NCMOJIb3OBAHUIO MNMPUBOPA
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Baxunuei pekoMmeHpauii
IHCTPYKUii 3 TEXHiIKKN 0e3neKku

* YBaXHO npoymTanTe iHCTPYKLUIl 3 ekcniyartaujl
npunagy, nepll Hix BrepLle BUKOPUCTOBYBATU
npacky: HenpasWiibHE BUKOPUCTAHHA npwunagy
3Bi/IbHAE BUPOOHMKa Bim, Oyaob  GKOI
BiMOBIOANbHOCTI.

He tarHiTe npunag 3a nposig, wob BigiMKHYTH
NOro Big, Mepexi.

3aBxau BigknoyanTe Bally npacky Big, Mepexi:

- MepPLU HiXX HAMOBHIOBATM pe3epByap BoA00, abo
cronickyBaTty naporeHeparop,

- MepL HiX YNCTUTK Npunaa,

- MiCNS9 KOXHOro BUKOPUCTaHHA

MNpwunag cnig BUKOPMCTOBYBATK i 30epiratn Ha
CTiIKIN MOBEPXHI, WO He «boiTbca» Tenna. Konu
Bu cTaBuTe npacky Ha nigcrasky,
nepekoHamTecs B TOMY, LLIO NOBEPXHS, Ha Ky By
cTaBuTe npunag € cTinkow. He 3anuwante
npunag Ha npacysasbHi oouiLi, abo Ha BOJOrin
NOBEPXHI.

daHnn  npunag He  Npu3HaAYeHun  aOns
BMKOPUCTaHHS ocobamu (B TOMY YMCAi AiTbMK) 3
oOMexeHUMn  PiI3UYHUMKN, CEHCOPHUMU i
PO3yMOBUMU 30iOHOCTAMM, A TaKOX NOAbMU 3
HeOOCTaTHIM O0CBIOOM | 3HAHHAMW B ranyai
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BUKOPUCTAHHS JAHOro npwunaay 3a
BUKJIIOYEHHSAM BMNAAKiB, KONM M gornomarae
ocoba, BignosiganbHa 3a ix 0e3neky, €ka
Harnagae 3a HuMK, abo Hapae M nonepeHi
IHCTPYKL,I LLOAO BUKOPUCTAHHA Npuiagy.
Hornapante 3a OiTbMU | HE O3BONSINTE M rpaTu
3 npuaagom.
daHnn npunag MoOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbMU BIKOM Bif, 8 pokiB i cTaplle, a Takox
ocobamu, Lo He MalOTb AOCTATHLOrO AOCBIAY Y
BUKOPWUCTaHHI Npunaay, NoabMn 3 00MeXxeHnMin
@QIi3NYHMMKN, CEHCOPHUMMW | PO3YMOBUMMU
30i0HOCTAMM 32 YMOBM, L0 BOHU OTpUManu
nonepeaHi iHCTPYKL|i 3 BAKOPUCTaHHA npunaay i
YCBIOOMJIIOIOTb PU3NKN, NOB’A3aHi 3 HUM. LiTam
He cnig rpaty 3 npunagom. Onepawii No YMCTL, i
aornsany 3a npuaagom MoXyTb 34IMCHIOBATU OiTH
cTapwe 8 pokiB, SAKLIO BOHM pPoOnaTbL Ue nig,
HarnNs940M LOPOCANX.
30epirante npunag i NOro NPoBIA XUBIEHHS Y
MiCLUSIX HEe OOCTYynHMX Ang Aaiten. monoawe 8
POKIB.
*[loBepxHi MO3Ha4YeHi gaHMM 3HakKoOM, a
& TakoX MigoLBa Npacky ayXe HarpiBarTbCs
nig 4ac BUKOPUCTAHHA npuctpor. He
TOpPKaNTECH OaHUX MOBEPXOHb A0 MOBHOIO
OXOJIOAXKEHHS NpackKu.
* Hikonun He 3anuwarniTte npunag 6e3 Harnaay:
- SIKLLLO BiH NIAKJTIOYEHNI 00 PO3ETKU;
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- NOKM BiH MOBHICTIO HE BUCTUIHYB (MPUOAN3HO 1
roguHa nicns BUKOPUCTAHHS).

Mepw Hix BuAMBaTKM Boay 3 Oaky/mpomuBatin
KONEKTOP AJ1 Hakuny (3anexHo Big, Moaeni), He
3abyabTe BUMUKHYTM NApOreHepaTop 3 PO3eTKu;
3a4yekanTe WOHaANMeEHLIe 2 roAauvHW, MOKU BiH
BUCTUIHE, a TOAI BiOYMHITb KPULLKY BigdineHHs
0151 CTOKY BOAWM/KONEKTopa ANs HaKkuny.

Byobte obepexHi: 9kwo Kpuwka donnepa abo
NPOMMBOYHA KpuLLIKa Bornepa (B 3anexHOCTi Bif,
mMogeni), nagana abo no Hiin OyB HaHeceHui
CWIbHU yaap, 3aMiHiTe 1l B ABTOPM30BaHOMY
CepBiCHOMY LEHTPIi, OCKiNbkK BOHA MOXe OyTu
NOLUKOOXKEHA.

Mpn NPOMUBAHHI naporeHeparopa He
HAMOBHIONTE MOro BOOO Oe3nocepenHbo 3-Mig,
KpaHy.

3abopoHEHO BigKpmMBaTX Kpuliky Oornepa nig,
4ac MOro BUKOPUCTAHHS.

He kopuctynteca npunagom, §kWio BiH BMas,
abo0 Ha HbOMY € §BHi YLIKOI)KEHHS, AKLWIO BiH
npoTikae, abo akwo Bn nomitunm BigxnneHHs B
noro po6oTi. Hikonn camocTinHO He po3bupanTe
Baw npunaa: wob yYHUKHYTM Hebesneku
3BEPHITLCS B YNTOBHOBAXEHWI CEPBICHNIA LLEHTP.
Ona 3anobiraHHa Oyab-akoi Hebe3neku 3amiHa
YWKOOXEHOr0 NPOBOAY XWBAEHHA npunagy
NOBMHHA 34iNCHI0BaTUCS creuianictamm
YMOBHOBAXXEHOIr0 CEPBICHOIO LEHTPY.
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« Akcecyapw, BUTpaTHi MaTepianv Ta 3MiHHI HaCTVHW 19 KIHLEBOro Cnoxmneada MatoTb
KynyBaTucs Tinbku Yepes komnaxito Tefal ao ABTopusosaHi CepsicHi LieHTpu

- Onsa Bawoi 6e3nekun gaHuii npunag, Bianosigae aitvynmM HopMaM i MONOXEHHSIM:
(AvpekTrBi Npo HM3bky Hanpyry, AnpekTusi Npo EnekTpoMarHiTHy CyMiCHICTb,
[MoNoOXeHHAM NPO OXOPOHY HABKOJIMLLHLOIO CepeoBuLLa... ).

- Bawa napoBa npacka — enekTpuyHuiA npunag; Koro chig BUKOPUCTOBYBATA Y
3BUYaHMX ymMoBax. Mpunap, npusHaYeHnit Ans BUKOPUCTaHHS BUKTIOYHO Y AIOMALLIHIX
ymoBax

- JaHwnii npunapg ocHalleHuii 2 cuctemamu 6esneku:
- KNlanaHoM, K1 He O0MyCcKae HasaBHOCTI HAAMIPHOIO TUCKY. Y BUNAaKy ANCEYHKLT
npunagy Yepes uei knanaH BUXoAUTb HAAMLLOK napw.
- TennoBuM 3anobiXHUKOM, KW HE Aae Npunagy neperpisaTuncs.

+ 3aBxam nigknoyanTe Bawy napoBy npacky:
- 0 eNeKTPUYHOT Mepexi, Hanpyra B skii ctaHoBUTh Big, 220 o 240 B.
- 10 3a3eMJIEHOI €NEKTPUYHOT PO3ETKM
HenpaBunbHe NigkmioYeHHs npunagy Moxe Npu3BecTy A0 HeNonpaBHUX NOSIOMOK i
rapaHTia Ha npunag, B TakoMy BUMNagKy aHyloeTbCS.
FAkwo By kopucTyeTech NoAoBXyBaveM, NepekoHanTecs B TOMy, LUO WTencenbHa
po3eTka HanexmTb A0 ABOMOJIIOCHOMO TUMY, po3paxoBaHa Ha 16A i ocHalleHa
3a3eMJII004YNUM MPOBOAOM.

+ MOBHICTIO PO3MOTaTE ENEKTPUYHMIA NPOBIA NePLU HixX NigknyaTi npunag oo
3a3eM/eHOl PO3EeTKU.

- Mipowsa Bawwoi npacku i nigctaBka Ao npunaay MoXyTb HarpiBaTncsa A0 AyXe BUCOKUX
Temneparyp i BUKIMKaTh oniku: He TopkaiTecs ix. Hikonv He TopkanTecs niaoLwBoio
npackun [0 enekKTpPUYHOro NpoBoaa.

- Baw npwunapg Bunyckae napy, ska MoXxe ctati Npu4mHoto onikie. O6epexHo
noBoAbTeCS 3 NPUIagoM, 0CO6MBO NPY BEPTUKAIILHOMY NpacyBaHHi. Hikonu He
HanpasnsnTe napy Ha JloAewn | Ha TBapyH.

- Hikonu He onyckaiiTe Baw npunag y Boay, abo 6yab siky iHWY pianHy. He gonyckaiTe,
wo6 BoAa 3-nig, KpaHy Tekna Ha npunag,.

MU O9KYEMO BAM 3A TE, LLIO BU
3BEPITAETE IHCTPYKUIIO 3
BUKOPUCTAHHA NPUJNIAAY
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Tahtis teada
Ohutuseeskirjad

e Enne seadme esmakordset kasutuselevotmist lugege
tahelepanelikult labi seadme kasutusjuhised:
tootjatehase  vastutus  voimalikele  seadme
vaarkasutamisega kaasnevatele tagajargedele ei
laiene.

e Seadme eemaldamisel vooluvorgust ei ole lubatud
juhtmest tommata. Vooluvorgust eemaldamiseks
tommata pistikust.

Seade tuleb alati vooluvorgust eemaldada:

- seadme paagi taitmiseks voi katla loputamiseks,

- seadme puhastamiseks ning iga kord parast
seadme kasutamist.

e Seadet tuleb kasutada ja seadet on lubatud toetada
vaid piisavalt stabiilsele ja  kuumakindlale
aluspinnale. Triikraua toetamisel triikkraua alustoele
veenduge, et toetuseks valitud aluspind oleks
piisavalt kindel. Mitte toetada triikraua alust
triikkimislaua kattele ega pehmetele aluspindadele.

e See seade ei ole moeldud kasutamiseks piiratud
fUusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega
isikutele (kaasa arvatud lapsed) voi vastavate
teadmiste ja kogemusteta isikutele ilma nende
turvalisuse eest vastutava isiku jarelevalve ning
eelneva, seadme kasutamist selgitava

juhendamiseta.
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e Jalgige lapsi, et seade ei sattuks nende katte
mangimiseks.

e Seda seadet voivad kasutada ka Ule kaheksa aasta
vanused lapsed, nagu ka isikud, kellel puuduvad
piisavad teadmised voi kogemused seadme
kasutamiseks voi piiratud fuusiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega isikud juhul, kui nad on saanud
seadme ohutut kasutamist tutvustava instruktaazi ja
on teadlikud seadme kasutamisega kaasneda
voivatest ohtudest. Seadet ei ole lubatud anda
lastele mangimiseks. Lastel ei ole lubatud teha
kasutaja padevusse jadvaid  puhastus- ja
hooldusoperatsioone, valja arvatud juhul, kui nad on
vanemad kui kaheksa aastat ja nende tegevust
kontrollitakse.

Jalgige, et seade voi selle toitejuhe ei satuks alla
kaheksa-aastaste laste kaeulatusse.
e Selle margiga tahistatud pinnad ja alusplaat

& on seadme kasutamise ajal vaga kuumad.

Arge puudutage neid pindu enne triikraua
jahtumist.

e Mitte mingil juhul ei ole seadet lubatud jatta ilma
jarelevalveta juhul, kui:

- seade on Uhendatud vooluvorku;
- enne seadme taielikku mahajahtumist, mis kestab
umbes Uhe tunni.

e Enne paagi tuhjendamist / katlakivikoguja
loputamist  (soltuvalt  mudelist) eemaldage
aurugeneraator alati vooluvorgust ja laske sellel
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vahemalt 2 tundi jahtuda, enne kui avate
tuhjenduskorgi/katlakivikoguja.

e Olge ettevaatlikud: kui boileri kork voi boileri
loputuskork (soltuvalt mudelist), on maha kukkunud
voi seda on tugevasti l66dud, siis tuleb see volitatud
teeninduskeskuse poolt asendada, kuna see voib olla
kahjustatud.

e Katla loputamise kaigus ei ole lubatud seda taita
otse kraanist tuleva veega.

e Kasutamise ajal peab boileri kork olema suletud.

e Seadme kasutamine ei ole lubatud parast seadme
mahakukkumist, nahtavate defektide ilmnemisel
seadmel, lekke korral voi seadme to0 torgete korral.
Seadme lahtimonteerimine kasutaja poolt ei ole
lubatud: laske seade igasuguse ohumomendi
valistamiseks ametlikus esindusteeninduses Ule
kontrollida.

e Juhul kui seadme toitejuhe voi aurujuhe on saanud
kahjustada, tuleb see igasuguse ohumomendi
valistamiseks lasta tingimata ametlikus
esindusteeninduses valja vahetada.

o Lisatarvikuid, kulumaterjale ja I6ppkasutaja poolt vahetatavaid osi voib osta ainult Tefalilt voi
volitatud hoolduskeskusest.
» Kasutajaturvalisuse eesmargil vastab see seade kehtestatud standarditele ja rakendunud
seadusandlusega sdtestatule (Madalpinge direktiiv, Elektromagnetiline vastavus, Keskkond ..).
« Selle auruti ndol on tegemist elektriseadmega. Seadet on lubatud kasutada ainult tavapdrastes
kasutustingimustes. Seade on moeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamistingimustes.
» Seade on varustatud kahe turvasiisteemiga:
- rohuklapiga, mis vdlistab igasuguse Ulerohu tekke seadmes ja voimaldab seadme t66 torke korral
liigse auru vdljutamise;
- termokaitsmega, mis vdlistab seadme Glekuumenemise.
 Seadet on lubatud Gihendada vaid vooluvorku, mille
- pinge on 220 kuni 240 V;
- pistikupesad on maandusega.
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Seadme vadriihendamine vooluvdrku voib pohjustada seadmele pddrdumatuid kahjustusi, Ghtlasi
tuhistatakse sellega ka seadmele laienev garantii.
Pikendusjuhtme kasutamise korral veenduge selles, et tegemist oleks kindlasti kahepolaarse 16 A ja
maandusega pikendusjuhtmega.

e Enne seadme tihendamist vooluvdrku, mis peab olema maandusega, kerige seadme toitejuhe
16puni lahti.

o Triikraua tald ja triikraua tugialuse plaat voivad muutuda vaga kuumaks, millega kaasneb pdletada
saamise oht. Kuumenenud pindu mitte katsudal
Mitte mingil juhul ei ole lubatud trikraua talda suunata elektrijuhtmetele.

 See seade toodab auru, mis voib pohjustada poletusi. Kasitsege trikrauda ettevaatlikult, seda eriti
vertikaalsuunalisel triikimisel. Mitte mingil juhul ei tohi auruvoogu suunata inimeste voi loomade
suunas.

« Mitte mingil juhul ei ole lubatud kasta aurutit vette voi ikskdik millisesse muusse vedelikku.
Seadme suunamine jooksva kraanivee alla ei ole lubatud.

) HOIDKE
KAESOLEVKASUTUSIJUHEND
ALLES
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Svarbios rekomendacijos
Saugos patarimai

PrieS pirmg kartg naudodami aparatg, atidziai
perskaitykite naudojimo instrukcijg: aparatg
naudojant ne pagal instrukcijg gamintojas
atleidziamas nuo bet kokios atsakomybés.
Aparato i maitinimo tinklo niekada neiSjunkite
traukdami uz laido.

Aparatg iS tinklo visuomet i$junkite:

- prie$ pildami vandens | talpyklg arba plaudami
Sildymo katila,

- prie$ valydami aparata,

- kaskart baige naudoti aparata.

Aparatas turi bati naudojamas ir padétas ant
karSCiui atsparaus tvirto pavirSiaus. Kai dedate
lygintuvg ant pagrindo lygintuvui laikyti, sitikinkite,
kad pavirSius, ant kurio dedate, yra tvirtas.
Nedékite lygintuvo ant lyginimo lentos uzvalkalo ar
netvirto pavirsiaus.

Sis aparatas néra skirtas naudoti asmenims (taip
pat vaikams), kuriy fizinés, jutiminés arba protinés
galimybés yra ribotos, taip pat asmenims,
neturintiems atitinkamos patirties arba Ziniy,
iSskyrus tuos atvejus, kai uz jy saugumg atsakingi
asmenys uztikrina tinkamg priezidrg arba jie i$
anksto gauna instrukcijas dél Sio aparato
naudojimo.
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PV —

nezaisty su aparatu.

*8 mety ir vyresni vaikai, asmenys, neturintys
atitinkamos patirties ir ziniy, arba asmenys, kuriy
fizinés, jutiminés arba protinés galimybés yra
ribotos, §| aparatg gali naudoti, jeigu yra iSmokyti
naudoti aparatg saugiai ir zino keliamg rizika.
Vaikai neturi zaisti su aparatu. Vaikai negali valyti ir
prizitréti aparato, nebent yra 8 mety bei vyresni ir
yra prizidrimi. Aparatg ir jo laidg laikykite
jaunesniems negu 8 mety  vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

» Siuo zenklu pazymétos vietos ant lygintuvo

& pado naudojant prietaisg labai jkaista. Siy

viety negalima liesti lygintuvui neatvésus.

* Niekada nepalikite aparato be priezilros:

- kai jis yra jjungtas | elektros maitinimo tinkla,
- kol neatvéso, pastovéjes apie 1 val.

* PrieS iStustindami bakg ar iSskalaudami kalkiy
surinktuvg (priklausomai nuo modelio) visada
atjunkite garintuvg ir leiskite jam atvésti bent 2
valandas prie$ atidarydami vandens $alinimo
angos dangtelj ar kalkiy surinktuva.

* Atsargiai: jei gary katiliuko dangtelis arba katiliuko
valymo kamstis (priklausomai nuo modelio)
nukrenta arba yra smarkiai sutrenkiamas, tokiu
atveju dangtel] reikia pakeisti oficialiame
aptarnavimo centre, nes jis gali bati pazeistas.
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* Plaudami Sildymo katilg, niekada nepilkite | jj
vandens tiesiai iS Ciaupo.

* Naudojimo metu draudziama atidaryti gary
katiliuko dangtel].

* Aparato negalima naudoti, jei jis nukrito, yra aiskiai
matomy pazeidimy, teka vanduo arba sutrikes
aparato veikimas. Niekada neardykite aparato:
nuneskite jj patikrinti | jgaliotg prieziGros centrg,
kad nebaty pavojaus.

+ Jei elektros maitinimo laidas arba gary laidas yra
pazeistas, jis privalo buti pakeistas jgaliotame
priezidros centre, kad nebaty pavojaus.

« Priedus, reikmenis ir kei¢iamas dalis galutinis vartotojas gali jsigyti tik i$ Tefal ar
patvirtinto aptarnavimo centro.

«» Kad bty uztikrintas JOsy saugumas, $is aparatas atitinka taikomus standartus ir teisés
aktus (Zemos jtampos, Elektromagnetinio suderinamumo, Aplinkos apsaugos ir pan.
direktyvas).

» Gary generatorius yra elektrinis aparatas: jis turi bati naudojamas jprastomis naudojimo
sglygomis. Jis skirtas tik naudoti namuose.

« Jame yra 2 apsaugos sistemos:

- per dideliam slégiui neleidziantis susidaryti voZtuvas, kuris esant sutrikimui iSleidZia
gary pertekliy,
- terminis saugiklis, leidzZiantis iSvengti bet kokio perkaitimo.
» Gary generatoriy visada junkite :
- elektros lizda, kurio jtampa yra 220-240 V
- Zemintg elektros tinkla.
Bet kokia jungimo klaida gali padaryti nepataisomos Zalos ir panaikina garantija.
Jei naudojate ilgiklj, patikrinkite, ar jis yra dviejy poliy tipo (16A) su {zeminimo jungtimi.

« Prie$ elektros laidg jungdami | jZeminta elektros tinklg, laidg visiSkai iSvyniokite.

« Lygintuvo padas ir korpuso padéklas lygintuvui laikyti gali bati labai karsti ir nudeginti:
nelieskite jy.

Elektros laidy niekada nelieskite su lygintuvo padu.

« Aparatas leidzia garus, kurie gali nudeginti. Lygintuva laikykite atsargiai, ypa¢ lygindami
vertikaliai. Niekada gary nenukreipkite | asmenis ar gyvinus.

« Gary generatoriaus niekada nemerkite | vandenj ar bet koki kitg skystj. Niekada
neplaukite jo vandeniu, béganciu i$ ¢iaupo.

ISSAUGOKITE SIA NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA
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Svarigi ieteikumi
Drosibas noradijumi

* Pirms pirmas ierices lietoSanas reizes uzmanigi
izlasiet lietoSanas instrukciju: lietoSana, kas
neatbilst droSibas noradijumiem atbrivo razotaju
no atbildibas.

* Neatslédziet ierici no stravas, raujot vadu. Vienmeér
atslédziet ierici no stravas:

- pirms rezervuara piepildiSanas vai boilera
skaloSanas;

- pirms tas tirisanas;

- p€c katras lietoSanas reizes.

e lerici drikst lietot vienigi, kad ta novietota uz
stabilas, siltumizturigas virsmas. Liekot gludekli uz
paliktna, parliecinieties, ka virsma, uz kuras jus to
novietojat, ir stabila. Nelieciet korpusu uz miksta
gludinama déla vai uz jebkuru citu mikstu virsmu.

* So ierici nedrikst lietot personas (taja skaita bérni),
kuram ir ierobeZotas fiziskas, manu vai garigas
Spéjas, vai arl personas, kuram nav pieredzes vai
zinaSanu par ierices izmantoSanu, ja vien tas
nepieskata vai neapmaca persona, kas atbildiga
par vinu drosibu.

* Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka tie
neizmanto ierici ka rotallietu.
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« So ierici drikst lietot bérni, kas sasniegusi vismaz 8
gadu vecumu, un personas, kuram trokst
pieredzes vai zinaSanu par ierices izmantoSanu
vai kuru fiziskas, manu vai garigas spéjas ir
ierobezotas, ja tas ir instruétas par ierices
lietoSanu un tiek droSi pieskatitas, un apzinas
pastavoso risku. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni, kas
jaunaki par 8 gadiem un netiek pieskatiti. Glabajiet
ierici un tas vadus bérniem, kas jaunaki par 8
gadiem, nepieejama vieta.

* Virsmas, kas apzimétas ar So zimi, un

gludinaSanas virsma ierices lietoSanas
laika ir loti karsta. Nepieskarieties STm
virsmam, kamér gludeklis nav atdzisis.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas:

- kad ta pieslégta stravai;

- kamer ta dziest aptuveni 1 stundu.

* Pirms tvertnes iztuk§oSanas/katlakmens kolektora
skaloSanas (atkartba no modela) vienmeér
atvienojiet tvaika generatoru un pirms drenazas
vacina/katlakmens kolektora atvérSanas |aujiet
tam atdzist vismaz 2 st.

» Uzmanibu: ja nokrit vai ar triecienu apgazas tvaika
katls vai katla skaloSanas vaks (atkariba no
modela), nomainiet to, izmantojot apstiprinata
tehniskas apkopes centra palidzibu, jo katls,
iespéjams, ir bojats.

* Boilera skaloSanas laika neiepildiet taja tdeni,
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turot zem krana.

* LietoSanas laika tvaika katla vakam jabuat
aizvertam.

* lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi, tai ir redzami
bojajumi, ja tai ir radusies sutce vai ta darbojas
nepareizi. Nekad neizjauciet ierici — nogadajiet to
parbaudei autorizéta servisa centra, lai izvairitos
no briesmam

» Ja stravas padeves vai tvaika izpludes vads ir
bojats, to drikst nomainit tikai autorizéta servisa
centra, lai izvairttos no briesmam.

« Aksesuarus, izlietojamus materialus un lietotaja nomainamas rezerves dalas atlauts pirkt tikai pie Tefal
vai autorizétaja servisa centra.

« Lai nodro$inatu Jasu dro$ibu, ST ierTce atbilst piemérojamam normam un noteikumiem (Zemsprieguma,
Elektromagnétiskas savietojamibas, Vides u.c. direktivam).

« Jasu tvaika generators ir elektriska ierice — ta jalieto normalas darbibas apstaklos. Ta ir paredzéta tikai
lietoSanai majas apstaklos.

« Ta ir aprikota ar 2 drosibas sistémam:
- varstu, kas novérs parak lielu spiedienu un nepareizas ierices darbibas gadijuma lauj izplast liekajam
tvaikam;
- termodrosinataju, kas nelauj iericei parmérigi uzkarst.

« Tvaika generatoru vienmér pieslédziet:
- elektroinstalacijai, kuras spriegums ir starp 220 un 240 V;
- elektribas kontaktam, kas ir iezeméts.
Nepareiza ierices pieslégs$ana stravai var radit nenovér§amus bojajumus un anulét garantiju.
Ja jus lietojat pagarinataju, parbaudiet, vai kontakts ir bipolara veida 16 A ar zemé&jumvadu.

« Pirms elektriska vada pieslégSanas iezemétam kontaktam , pilniba to attiniet.

« Gludekla virsma un paliktnis var sasniegt loti augstu temperattru un radit apdegumus — nepieskarieties
tam.
Nekad nepieskarieties elektribas vadiem ar gludekla virsmu.

« Jasu ierice izdala tvaiku, kas var radit apdegumus. Veiciet darbibas ar gludekli uzmantgi, Tpasi vertikalas
gludinasanas laika. Nekad nevérsiet tvaiku pret personam vai dzivniekiem.

» Nekad negremdgjiet tvaika generatoru tdent vai cita Skidruma. Nelieciet to zem tekoS$a Gdens krana.

PALDIES, KA SAGLABAJAT SO
LIETOSANAS INSTRUKCIJU
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BaXHU npenopbKu
CbBeTu 3a 6e30nacHOCT

* [lpoyeTeTe BHMMATENHO PbLKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba npegn nbpeBarta ynotpeba Ha ypeaa:
drpmarta He HOCU HMKakBa OTFOBOPHOCT Mpu
HecboOpa3eHo C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpebda
N3non3BaHe.

- 3a Bawara 06e3onacHoOCT TO3M  ypen

CbOTBETCTBA Ha CTaHAAPTUTE N Ha JencTBallara

HOpMaTUBHA ypenba (HuckosontoBa

avupekTuea, AupekTnBa 3a efieKTpoMarHuMTHa

CbBMeCcTUMOCT, [upekTuBa 3a onasBaHe Ha

oKOJiHaTa cpega v gp.).

[eHepaTopbT 3a napa e enekTpu4yeckn ypemn:

TpsibBa Ja ce u3non3ea CboOpPasHO

HOpManHUTe ycnosus 3a ynotpeoba.

NpenHasHa4YyeH e eOuMHCTBEHO 3a [gOoMallHa

ynoTpeba.

CHabpeH e ¢ 2 cuctemm 3a 6€30NacHOCT:

- KnanaH, npeaoTBpaTsBall, CBPbXHANAraHe,

KOWTO B CJlydah Ha HEWU3NPaBHOCT W3Mycka

N3NNLLIHOTO KOJIMYECTBO Napa,

- TepMUYEH npeagnasuTen, npenoTBpaTaBall,

nperpsiBaHe.

+ BkiouBavite reHepartopa BUHaru:

- B €eNleKTpUYecka WHCTanauus, 4YMeTo
HanpexeHne e mexay 220 n 240 V.
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- B 3a3E€MEH eNeKTPUYECKM KOHTaKT.
HenpaBunnHOTO 3axpaHBaHe MOXEe [a MNPUYUHMU
HeobOpaTMmn noBpeau W  OTnagaHe Ha
rapaHumsaTa. AKO M3non3eBate yab/xXuTen, ce
yBEpPETE, Ye WencenbTt e oT dunonapeH tun 16A
CbC 3a3eMeH kabern.

Pa3BuiiTe HanmbNHO enekTpuyeckmsa kaben,
npean a ro BKIUYUTE B 3a3EMEH e/TIEKTPUYECKN
KOHTaKT.

Ako 3axpaHBawmaT kaben nnm kabenbT 3a napa
e noBpeneH, 3a jpna u3berHere BCAKAKBU
puUCcKkoBe, TOM 3aab/IXUTeNnHo TpsibBa oa Obae
CMEHEH B OTOPU3NpPaH CepBus.

He pbpnante 3axpaHBawmsa kaben, 3a pga
N3KNYMTE ypeaa OT Mpexara.

BuHarn naknioysante ypeaa:

- nNpean pga nbAHUTE pe3epBoapa win aa
n3naakBaTe KOJIeKkTopa,

- Npean NoYNCTBaHE,

- cnep Bcska ynoTtpeba.

Ypenbt TpsbBa aa ce n3noni3ea un ga ce noctaBs
BbPXy cTabmnHa noBbpXHOCT. Korato nocrasare
l0TUSITa BbPXy MNOCTaBkata W, Ce yBepeTe, ye
NOBBbPXHOCTTA, BbPXYy KOATO & MNOCTaBAaTe, €
ctabunHa.

To3n ypen He e npeapuaeH aa 6bae n3non3eaH
OT nuua (BKIKOYUTENHO OT pAeua), YUUTO
Ppunsnyeckn, CETUBHMU nnn YMCTBEHU
CNOCOOHOCTN Cca OrpaHuyYyeHn, unm OoT nuua,
NIMWEHN OT ONUT WAW MNO3HAaHWUS, OCBEH ako
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OTrOBOPHO 3a TaxHaTa 0e30nacHOCT nuue
HabnogaBa M gaBa NpPeaBapUTENHU yKa3aHus
OTHOCHO M3MOA3BAHETO Ha ypeaa.

« Harnexpante geuara, 3a ga ce yBepurte, 4e He
NUrpasaT c ypena.

+ Hukora He ocTaBarTe ypeaa 6e3 Haa30p:

- KOraTo € BKJIIOYEH B efIeKTpuyeckarta Mpexa,
- [OKaTO He e um3CcTumHan - okono 1 4yac cnepq,
ynotpeoba.

* (Nagewara MNOBLPXHOCT W njo4Yata Ha
nocTtaBkarta 3a lTUa Ha Kopryca moraT ga ce
HarpeaT A0 MHOIO BMCOKa TeMneparypa n morat
0a MPUYUHAT U3rapsaHus: He rv OOKOCBauTe.
Hukora He ponupanTte rnagewiarta noBbpPXHOCT
Ha TUATa [0 enekTpuyeckuTe kabenu.

*YpenbT n3nycka napa, Koaro Moxe aa npuynHm
n3rapsHmsa. bbaoete BHUMATENIHM, KOraTto
pabotute C OTUATa, 0COOEHO KOrato rnagurte
BbB BEPTUKANHO NonoxeHue. Hwukora He
Haco4BanMTe napara KbM Xopa Uam XUBOTHM.

* [ToBbPXHOCTUTE, KOUTO Ca MapKMpaHu C

& TO3M 3HAK U OCHOBHAaTa MnJjo4ya ca CUJIHO

HAropeLLEeHU Mo BPEME Ha NU3MONI3BAHETO
Ha ypeoa. He pokocBante TE3U
MOBBLPXHOCTM nNpeau wTuaTa pa e
n3cTuHana.

* Mpeon pa wu3nnakHeTe KONekKTopa, BMHArm
n34yakBamTe reHepartopa na WU3CTUHE U Oa e
N3KIOYEH OT 3aXpaHBAHETO NOBeYe OT 2 4aca, 3a
[a OTBMETE KONEeKTopa.
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« AKO 3arybute wunM noBpeauTe KONMeKTopa,
NoOAMEHETE ro B OTOPU3MpPaH CepBu3.

* Hukora He noTtananTe reHepaTopa BbB BOAA WA
B KakBaTO M Aa € gpyra Te4HOCT. Hukora He ro
NOCTaBaANTE Mo Tevalla Boaa.

+ He n3nonseanTte ypena, ako € nagas, ako no

HEro mma BMOMMU NOBPEAN, akO TeYye WA He

paboTtn npaBunHo. Hukora He pasrnobsaBanTte

ypena: 3aHeceTe ro 3a npoBepka B OTOPU3MpaH
cepBua, 3a Aa n3berHeTe BCAKAKbB PUCK.

- Akcecoapu, KOHCYMaTUBU N PE3EPBHN 4YacTu ce
3akynyBaT camo oT Tefal wnm oTopuaunpaH
CEPBU3EH LEHTBP.

+ Akcecoapu, KOHCYMaTuBM N PE3EPBHU YacTu ce
3akynysat camo ot Tefal nnn oTtopuaunpaH
CEpPBU3EH LEHTHP.

SAMNA3ETE MHCTPYKUUUTE 3A
YNOTPEBA
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PLEASE REFER TO SAFETY INSTRUCTIONS AT THE BEGINNING
OF THIS BOOKLET BEFORE USING YOUR APPLIANCE a

Description

1. Steam control dial 9.  Steam cord

2. Temperature setting mark 10.  Power cord

3. Iron temperature adjustment button 11. Boiler cap

4. Thermostat light 12.  Illuminated on/off switch

5. TIronrest 13.  Steam ready indicator light (according to model)
6.  Boiler (inside the base-unit) 14. Steam flow adjustment dial

7. Lock system (according to model) (according to model)

8.  Power and steam cord storage compartment 15. ECO Zone (according to model)

Locking system for retaining the iron on the base
Lock system (depending on model)

 Your steam station is equipped with a retaining hoop which locks the iron on its base for easier
transport and storage:

- Locking - fig.1

- Unlocking - fig.2

« To carry your steam station by the iron handle:

- Place the iron on the iron rest of the steam station and raise the retaining hoop over the iron until
it locks into place (audible click) - fig.1.

- Grasp the handle of the iron to carry your steam station - fig.3.

Preparation

What water to use ?
« Tap water: Always remember:

Your appliance has been designed to function using untreated tap water. If your Never use rainwater or
water is very hard, we recommend you use a mix of 50% untreated tap water water containing additives

and 50% distilled water available in most shops. (like starch, fragrance or
water from domestic
« Types of water not to use: appliances). Such additives

Heat concentrates the elements contained in water during evaporation. The €M c‘ff?“ chSte%’?‘h
types of water listed below may contain organic waste, mineral or chemical fropertl:s unf at ég it
elements that can cause spitting, brown staining or premature wear of the i:Thlf;:ez::s:;:i“onePDSI S
appliance: water from clothes dryers, scented or softened water, water from . "

. N N 7 N y chamber which are likely to
refrigerators, batteries, air conditioners, rain water, boiled, filtered or bottled stain your washing.
water. These types of water should not be used in your TEFAL iron. Also only use
distilled water as advised above.

Filling the boiler

« Place your steam station on a flat, stable, heat-resistant surface.

o Check that your appliance is unplugged and cold.

« Unscrew the boiler cap.

« Using a water jug, fill with maximum 1 litre of water. Fill the boiler, taking care that the water
does not spill over fig.4. If this occurs, remove the excess water.

 Replace the boiler cap, screwing on firmly, but not over tight.

Using your steam station

« Completely unwind the power cord and the steam cord from its storage space . The first time the ap-

o Tilt the locking ring of the iron forwards to release the safety catch. pliance is used, there

o Plug in your steam station to an earthed socket. may be some fumes and

 Press the on/off luminous switch. It comes on and the boiler heats up. smell but this is not

« After approximately 8 minutes or when the steam ready indicator light comes on pqrm#ful. They will not
(according to model), the steam is ready - fig.5.

 During ironing the iron’s thermostat light and the steam indicator (
model) will go on and off according to the temperature control.
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« When starting, and regularly while it is being used, your steam generator's electric pump injects water into the
boiler. It makes a noise but this is quite normal. You may also hear a clicking noise which is the steam valve
opening. Again this is normal.

Use
Steam ironing

« Set the iron temperature adjustment dial and the steam flow adjustment dial (ac-  The steam station and
cording to model) to the type of fabric to be ironed (see table below). the iron are ready to

o The thermostat light comes on. Important: whenever you start using your iron and
whenever you reduce the temperature during use, the iron is ready for use when its
indicator light goes out and when the green light located on the control panel
comes on and remains on. During use, when you increase the temperature of the
iron, you can start ironing immediately, but make sure you only increase your steam
flow once the iron’s light has gone out.

« To obtain steam, press on the steam control button on the iron handle - fig.6.

iron when the steam
ready indicator light
(according to model) is
lit and the iron thermos-
tat dial light has gone
out.

TYPE OF FABRICS SETTING TEMPERATURE SETTING STEAM OUTPUT CONTROL DIAL
CONTROL
Silk, Synthetics
(polyester, acetate, acrylic, °
polyamide)
Sik, Wool oo @
Linen, cotton 000 @

Mixgd fibre fabrics : set the e steqm will stop when you release the button.
ironing temperature to the , gyt with the fabrics to be ironed at a low temperature and finish with those
setting for the most delicate ypich need higher temperatures (s e or Max).

fabric. Woollen garments: 15 prime the steam circut, either before using the iron for the first time, o if you
press repeatedly on the have not used the steam function for a few minutes, press the steam control but-
steam r:ontrol button - fig.6 ton - fig.6. several times in a row, holding the iron away from your clothes.This will
to Obm'"_ short burst of enable any cold water to be removed from the steam circuit.

steam, without placing the ¢4 delicate fabrics, press the steam control button (on the handle of the iron)
iron on the garment itself. intermittently to avoid possible water droplets appearing with the steam.

This Wi“ avoid making the fa-  1¢ yoy are using starch, it should be sprayed onto the reverse side of the fabric
bric shiny. to be ironed.
« If you put your thermostat in the “min” position, the iron does not become hot.

m ECO MODE (depending on model):

0 20% Your steam station iron has an ECO mode function which uses less power whilst still guaranteeing a sufficient steam
a8 flow for you to iron your garments properly. In order to use this function, once the thermostat of your iron has been
correctly set (see table above), position the steam flow setting on the ECO segment - fig.12. The ECO mode can be
used on all types of fabrics, however, for very thick or very creased fabrics, we recommend that you use the maximum
steam flow for best results.

Dry ironing
« Do not press on the steam control button - fig.6.

Vertical steam ironing
« Set the iron temperature dial and the steam flow adjustment  For fabrics other than linen or cotton, hold
dial (according to model) to the max. position. the iron a few centimetres from the gar-

« Hang the garment on a coat hanger and hold the fabric slightly - ment to avoid burning the fabric.
taut with one hand. As steam is very hot : never attempt to
remove creases from a garment while it is being worn, al-
ways hang garments on a coat hanger.
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o Press repeatedly on the steam control button - fig.6.(on the iron handle) moving the iron from top to bottom a
fig.7.

Filling the boiler during use

Never unscrew ® VERY IMPORTANT : Before opening your boiler, ensure that there is no more steam left inside by pres-
the boiler cap ~ sing the steam control button - fig.6 located on the handle of the iron and keep it pressed down until
while it’s still  there is no more steam.
steaming. « Stop the steam station by pressing the on/off switch and disconnecting the plug.
o Slowly unscrew the boiler cap.
 Using a water jug, fill with maximum 1 litre of water.
« Fill the boiler fig.4, taking care that the water does not spill over. If this occurs, remove the excess water.
« Replace the boiler cap, screwing on tightly, reconnect your steam station to the mains, and switch it on.
 Wait until the boiler heats up. After approximately 8 minutes or when the steam ready indicator light
comes on (according to model), the steam is ready.

Storing the steam station
« Warning: do not touch the soleplate while still hot.

« Fold the carrying arm down onto the iron until it clicks into position, ensuring that your iron is
safely locked onto its housing (depending on model).

« Store the electrical cord in its storage place - fig.8.

« Storing the steam cord - fig.9.

 Leave the iron (and the iron rest) to cool down for 1 hour before storing it away.

Maintenance and cleaning

Before cleaning, ensure that your steam station is unplugged and that the soleplate and the iron rest have cooled
down.

Do not use detergent or descaling products for cleaning the soleplate or the base unit.

Never hold the iron or the base unit under the tap.

Cleaning the soleplate
« Regularly clean the soleplate with a non-metallic sponge.

Cleaning the unit

« Clean the plastic parts of the appliance occasionally with a soft dampened cloth.

Rinsing the boiler \éﬁ (once a month)

« Be careful : To extend the life of your boiler and to avoid the building up of scale, If your water is hard,
it is essential that you rinse out the boiler at least after every 10 uses (approxi- increase the frequency.

mately once a month). In particular, do not use
o Check that the steam station is cold and unplugged for more than 2 hours. descaling agents for
« Using a jug, fill the boiler 3/4 full with untreated tap water- fig.10 rinsing out the boiler, as
 Shake the base unit for a few moments and then empty it completely over your they could damage it.
sink - fig.11.

« To obtain the best results, we advise you to repeat this operation.

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
2  Leave it at a civic waste disposal centre.

Environment protection first ! E
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A problem with your steam station ?

PROBLEMS

CAUSES

SOLUTIONS

The steam station does not come on
and the thermostat light is not illu-
minated.

The appliance is not switched on.

Check that your appliance is cor-
rectly plugged in and press the illumi-
nated on/off switch.

Water runs out of the holes in the
soleplate.

Water has condensed in the pipes
because you are using steam for the
first time or you have not used it for
some time.

Press on the steam control button
away from your ironing board until
the iron produces steam.

The soleplate is not hot enough.

Wait for the thermostat light to go
out before activating the steam but-
ton.

Water streaks appear on the linen.

Your ironing board is saturated with
water because it is not suitable for
use with a steam station.

Check that your ironing board is sui-
table.

White streaks come through the
holes in the soleplate.

Your boiler has a build-up of scale
because it has not been rinsed out
regularly.

Rinse out the boiler.

Brown streaks come through the
holes in the soleplate and stain the
linen.

You are using chemical descaling
agents or additives in the water for
ironing.

Never add this type of product in
the boiler (see § “for what water
may be used”). Contact an Approved
Service Centre.

The soleplate is dirty or brown and
may stain the linen.

You are ironing at too high a tempe-
rature.

See our recommendations regarding
temperature control setting.

Your linen is not rinsed sufficiently or
you have ironed a new garment be-
fore washing it.

Ensure linen is rinsed thoroughly to
remove any soap deposits or chemi-
cals on new garments which may be
sucked up by the iron.

You are using starch.

Always spray starch on the reverse
side of the fabric to be ironed.

There is no steam or there is little
steam.

The boiler is empty.

Fill the boiler.

The soleplate temperature is set to
the maximum.

The steam station is working but
steam is very hot and dry As a
consequence, it is less visible.

Steam escapes from the rinse
plug.

The rinse plug has not been tighte-
ned correctly.

Tighten the rinse plug correctly.

The rinse plug seal is damaged.

Contact an Approved Service Centre
to order a new rinse plug seal.

The steam station is faulty.

Stop using the steam station and
contact an ApprovedService Centre.

Steam or water escapes under the
appliance.

The steam station is faulty.

Stop using the steam station and
contact an Approved Service Centre.

If you have any problems or queries please call our Customer Relations team first for expert help and advice:
0845 602 1454 - UK/ (01) 677 4003 - Ireland
or consult our website - www.tefal.co.uk
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BITTE LESEN SIE DIE SICHERHEITSANWEISUNGEN AM ANFANG
DER BROSCHURE, BEVOR SIE IHR GERAT BENUTZEN.

Beschreibung
1. Dampftaste 9.  Kabel Bugeleisen - Gehduse
2. Zeichen zur Temperatureinstellung 10. Netzkabel
3. Temperaturwahlschalter fir das Bligeleisen 11. Druckbehdlterverschluss
4. Temperaturkontrollleuchte des Biigeleisens 12. Ein/Ausschalter
5.  Bugeleisenablage 13. Dampfanzeige betriebsbereit (je nach Mo-
6. Druckbehalter dell)
7. Locksystem (je nach Modell) 14. Dampfstdrke-Wahlschalter (je nach Modell)
8. Aufbewahrungsfach fiir Netzkabel und 15. ECO-Bereich (je nach Modell)

Dampfschlauch

—— System zum Fixieren des Bligeleisens auf dem Dampfgenerator
“Lock - System” (je nach Modell)

« Ihr Dampfgenerator ist mit einem Verriegelungsbugel fir das Eisen auf dem Gehduse ausgestattet, um den Trans-

port und das Abstellen zu erleichtern:
- Verriegelung - Abb.1.
- Entriegelung - Abb.2.
 Transport Ihres Dampfgenerators am Griff des Bugelautomaten:

- stellen Sie das Bligeleisen auf die Bligeleisenablage des Dampfgenerators, und klappen Sie den Haltebiigel iber

das Bligeleisen. Die Verriegelung muss horbar einrasten - Abb. 1.

- nehmen Sie das Bligeleisen am Griff hoch und transportieren Sie den Dampfgenerator auf diese Weise - Abb.3.

Vorbereitung
Welches Wasser verwenden ?

o Leitungswasser:

Thr Gerdt wurde fiir den Betrieb mit Leitungswasser entwickelt. Wenn Ihr Wasser sehr
kalkhaltig ist, mischen Sie 50% Leitungswasser mit 50% destillietem Wasser aus dem
Handel.

In einigen Kiistenregionen kann der Salzgehalt Ihres Wassers hoch sein. Verwenden Sie in
diesem Fall nur destilliertes Wasser.

« Enthdrter:

Es gibt mehrere Arten von Enthdrtern und das Wasser der meisten kann in Threr
Dampfbiigelstation verwendet werden. Einige Enthdrter und vor allem diejenigen,
die chemische Produkte wie Salz verwenden, konnen jedoch weiBe oder braune Spuren
verursachen. Dies ist vor allem bei Tischwasserfiltern der Fall.

Wenn Sie diese Art von Problem haben, empfehlen wir Thnen, herkdmmliches
Leitungswasser oder Wasser aus der Flasche zu verwenden. Wenn das Wasser
ausgetauscht ist, sind mehrere Anwendungen erforderlich, um das Problem zu Iésen. Es
wird empfohlen, die Dampffunktion das erste Mal auf Wasche zu verwenden, die entsorgt
werden kann, um zu vermeiden, dass IThre Kleidung beschadigt wird.

Beachten Sie:

Verwenden Sie niemals
Regenwasser, Wasser, das
Zusatzstoffe enthalt (wie
Starke, Parfiim), oder Wasser
aus Haushaltsgerdten. Solche
Zusatzstoffe konnen die
Eigenschaften des Dampfs
beeinflussen und bei hoher
Temperatur in der
Dampfkammer Ablagerungen
verursachen, die zu Flecken
auf Threr Wasche fiihren
konnen.

Befiillen Sie den Dampfboiler

Ubergeluu- oStellen Sie den Dampfgenerator auf eine stabile, waagrechte Flache, die hitze-unempfindlich ist.
fene Fliissig- *Uberpriifen Sie, ob der Netzstecker gezogen und das Gerdt kalt ist.

keit gleich #Schrauben Sie den Druckbehdlterverschluss ab.

entfernen. eNehmen Sie einen Wasserkrug zur Hand und fiillen Sie ihn mit maximal einem Liter Wasser. Fiillen

Sie damit den Druckbehdlter und achten Sie darauf, dass nichts Gberlduft Abb.4.

eSchrauben Sie den Verschluss wieder auf den Druckbehdlter.

Inbetriebnahme Ihres Dampfgenerators

« Wickeln Sie das Netzkabel sowie das Dampfkabel vollstdndig ab.

 Klappen Sie den Feststellbugel des Bugeleisens nach vorne, um die Sperre zu en-
triegeln (je nach Modell).

 Schliessen Sie das Gerdit an eine geerdete Steckdose an.

e Der Dampf ist nach etwa 8 Minuten oder sobald die Dampfanzeige aufleuchtet
(je nach Modell) verfuigbar - Abb.5.

« Wahrend des Blgelns schalten sich die Kontrollleuchte am Biigeleisen und die
Dampfkontrollleuchte entsprechend der eingestellten Temperatur ein und aus.
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Bei der ersten Benutzung
kann es zu einer unschddli-
chen Rauch und Geruchsbil-
dung kommen. Dies hat
keinerlei Folgen fiir die Be-
nutzung des Gerdts und hort
schnell wieder auf.



« Bei regelmdBiger Benutzung pumpt die elektrische Pumpe Ihres Dampfgenerators nach ca. einer Minute Wasser
in den Wasserbehdlter. Bei diesem Vorgang ist ein Gerdusch zu horen, das durchaus normal ist.

Benutzung
Dampfbiigeln

« Stellen Sie den Temperaturwahlschalter fiir das Bligeleisen und den Dampfstdrke-Wahl-
schalter (je nach Modell) auf den jeweils zu biigelnden Stoff ein (siehe nachstehendes
Schema).

« Die Kontrollleuchte des Bligeleisens leuchtet auf. Achtung: Zu Beginn des Biigelns und
wenn Sie die Temperatur wihrend des Biigelns verringern, ist das Gerdt bereit, wenn die
Kontrollleuchte erlischt und die griine Leuchte am Bedienteil konstant leuchtet. Wenn Sie
die Temperatur des Bligeleisens wdhrend des Bligelns erhéhen, kdnnen Sie sofort bi-
geln. Achten Sie jedoch darauf, den Dampfausstop erst zu erhdhen, wenn die Betriebs-

Der Generator und
das Biigeleisen sind
betriebsbereit, so-
bald die Dampfan-
zeige aufleuchtet (je
nach Modell) und die
Leuchtanzeige des
Bligeleisens ausge-

leuchte des Biigeleisens nicht mehr leuchtet. gangen ist.
o Zur Dampfproduktion driicken Sie die Dampftaste unter dem Bligeleisengriff - Abb.6.
« Die Dampfproduktion wird durch Loslassen der Taste unterbrochen.
EINSTELLUNG DES
GEWEBEART TEMPERATURREGLERS EINSTELLUNG DES DAMPFREGLERS
Seide, Synthetik, °
(Polyester, Acetat, Acryl, Polyamid)

Wolle, Seide, Viskose

o (s

Leinen, Baumwolle

&

Wenn Sie Mischgewebe
biigeln, stellen Sie die Bi-
geltemperatur auf die
empfindlichste Faser ein.
Wenn Sie Wollgewebe bii-
geln, betdtigen Sie die
Dampftaste - Abb.6 nur
stoBweise, und biigeln Sie
mit dem Biigeleisen nicht
direkt auf dem Klei-
dungsstiick. So werden
Glanzstellen vermieden.

.
Bligeln Sie zuerst die Stoffe, die eine niedrige Temperatur erfordern und zum Schluss dieje-
nigen, die eine hohe Temperatur bendtigen (eee oder Max).

« Bei der ersten Benutzung oder, wenn Sie die Dampftaste einige Minuten nicht benutzt
haben, betdtigen Sie mehrmals hintereinander die Dampftaste. Halten Sie dabei das Bi-
geleisen von der Bligelwdsche weg. Dadurch |asst sich das kalte Wasser aus dem Dampf-
kreislauf entfernen.

» Wir empfehlen, zuerst Gewebe zu biigeln, die eine niedrige Temperatur benétigen, z.B.
Synthetik. Betdtigen Sie die Dampftaste unter dem Griff des Blgeleisens bei empfindli-
chen Geweben nur selten, um einem eventuellen Auslaufen von Wasser vorzubeugen.

« Sollten Sie Spriihstdrke verwenden, so bringen Sie diese nur auf der nicht zu biigelnden
Seite der Textilien auf.

» Wenn Sie Ihr Thermostat auf die Position “min” stellen, wird das Blgeleisen nicht heif.

ECO-MODUS (je nach Modell):

ECO -20%
ENERGY

Ihre Dampfbugelstation besitzt einen ECO-Modus, der weniger Energie verbraucht und gleichzeitig
ausreichend DampfausstoB fiir effizientes Biigeln garantiert. Stellen Sie hierzu den Dampfmengenregler,

nachdem Sie das Thermostat Ihres Biigeleisens korrekt eingestellt haben (siehe vorstehende Tabelle); auf
den ECO-Modus ein - fig.12. Der ECO-Modus kann fir alle Gewebearbeiten verwendet werden. Bei sehr
dicken oder sehr geknitterten Geweben empfehlen wird jedoch, den maximalen DampfausstoB zu wahlen,
um ein optimales Ergebnis zu erzielen.

Vertikales Aufdampfen

Trockenbtigeln
o Nicht die Dampftaste unter dem Griff des Biigeleisens betdtigen - fig.6.

« Stellen Sie den Temperaturwahlschalter fir das Biigeleisen und den Dampfstdrke-Wahlschalter (je nach Modell)

auf die Maxi-Position.

« Hangen Sie das Kleidungsstlck auf einen Biigel, und straffen Sie es mit der Hand. Da der austretende Dampf
sehr heiB ist, diirfen Sie ein Kleidungsstiick niemals an einer Person, sondern nur auf einem Biigel hdn-

gend, glatten.
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o Driicken Sie mehrmals auf die Da der austretende Dampf sehr heiB ist, diirfen Sie ein Kleidungss-
Dampftaste - Abb.6 (unter dem tiick niemals an einer Person, sondern immer nur auf einem Kleider-
Griff des Bligeleisen). Fihren Sie biigel gldtten. AuBer bei Leinen und Baumwolle ist immer darauf zu a
eine Auf- und Abwdrtsbewegung achten, dass die Sohle beim Glatten einige Zentimeter vom Stoff
aus - Abb.7. weg gehalten wird, um ihn nicht zu versengen.

Befiillen Sie den Dampfboiler nie wdhrend des Betriebs
Schrauben Sie o SEHR WICHTIG: Vergewissern Sie sich vor dem Offnen des Druckbehdlters, dass er keinen
niemals den Ver-  Dampf mehr enthdlt. Driicken Sie solange auf die Dampftaste - Abb.6 unter dem Griff des
schluss vom Biigeleisens bis kein Dampf mehr austritt.
Druckbehdlter o Schalten Sie den Generator aus, indem Sie den Ein/Ausschalter driicken und ziehen Sie den
auf, solange noch  Stecker.
Dampf austritt. e Schrauben Sie den Druckbehdlterverschluss langsam ab.
« Nehmen Sie einen Wasserkrug zur Hand und fiillen Sie ihn mit maximal einem Liter Wasser.
« Fiillen Sie damit den Druckbehdlter und achten Sie darauf, dass nichts tberlauft. Ubergelaufene Fliissigkeit gleich
entfernen.
« Schrauben Sie den Verschluss wieder auf den Druckbehdlter, stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose, und
schalten Sie das Gerdt an.
« Warten Sie, bis der Druckbehdilter das Wasser erhitzt hat. Der Dampf ist nach etwa 8 Minuten oder sobald die
Dampfanzeige aufleuchtet (je nach Modell) verfiigbar.

Wegrdumen des Dampfgenerators

 Schalten Sie das Gerdt aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Stellen Sie das Biigeleisen

« Klappen Sie den Feststellbugel uber das Bugeleisen und lassen Sie ihn einrasten; auf  in den Biigelpausen stets
diese Weise wird Ihr Bugeleisen sicher in seinem Fach blockiert (je nach Modell). auf den Biigeleisenhalter

« Verstauen Sie den Netzstecker im Kabelstaufach - Abb.8. des Gehduses zuriick. Die-

« Verstauen Sie die Dampfleitung - Abb.9. ser ist mit Anti-Rutsch-

o Lassen Sie den Dampfgenerator abkuhlen, wenn Sie ihn in einem Wandschrank oder Noppen ausgeriistet und
auf engem Raum wegstellen. vertrdgt hohe Temperatu-

ren.

Instandhaltung und Reinigun

Vergewissern Sie sich vor dem Reinigen Ihres Dampfgenerators, dass der Netzstecker gezogen und das Gerdt ab-
gekihlt ist.

Verwenden Sie fiir die Reinigung der Sohle oder des Wassertanks weder ein Reinigungsmittel noch einen Entkalker.
Halten Sie das Blgeleisen bzw. das Gehduse nie unter flieBendes Wasser.

Die Sohle des Bligeleisens
 Reinigen Sie die Bligelsohle regelmdBig mit einem nicht-metallischen Schwamm.

Reinigen Sie das Gehause
« Reinigen Sie die Kunststoffteile des Gerdts von Zeit zu Zeit mit einem weichen, angefeuchteten Tuch.

Spiilen des Dampfboilers %;@ (etwa einmal pro Monat)

o Achtung : um die Lebensdauer Ihres Dampfgenerators zu verlangern und um Kalkablagerungen zu vermeiden,
missen Sie den Druckbehdlter unbedingt jeweils nach 10 Anwendungen ausspilen (etwa einmal pro Monat).
« Vergewissern Sie sich, dass der Dampfgenerator kalt und seit einer Stunde der Netzs-  Ist das Wasser kal-

tecker gezogen ist. khaltig, spiilen Sie den
o Fiillen Sie den Druckbehdlter mit Hilfe eines Behdltnisses mit einem 3/4 | Leitungs- Behdlter hdufiger.
wasser- Abb.10. Verwenden Sie zum
« Schiitteln Sie den Dampfgenerator kurz, und entleeren Sie ihn vollstdndig Uber dem  Reinigen des Druckbe-
Spiilbecken - Abb.11. hdlters keinen Entkal-
« Um ein gutes Resultat zu erzielen, empfehlen wir einen zweiten Spiilgang. ker. Er konnte dadurch

. beschadigt werden.
Denken Sie an den Schutz Ihrer Umwelt ! eschadigt werden

® Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
2 Entsorgen Sie Ihr Gerdt deshalb umweltgerecht bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde.
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Ein Problem mit Ihrem Dampfgenerator ?

PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

RATSCHLAGE

Die Kontrollleuchten des
Generators leuchten nicht
auf.

Das Gerdt ist nicht angeschaltet.

Prufen Sie, ob das Gerdt korrekt an den Strom-
kreislauf angeschlossen ist und driicken Sie den
beleuchteten Ein / Ausschalter (befindet sich
seitlich am Dampfgenerator).

Aus den Offnungen in der
Sohle flieBt Wasser.

Das Wasser kondensiert in der Lei-
tung, da Sie zum ersten Mal mit
Dampf biigeln oder die Dampffunk-
tion seit einiger Zeit nicht mehr be-
nutzt wurde.

Das Wasser kondensiert in der Leitung, da
Sie zum ersten Mal mit Dampf biigeln oder
die Dampffunktion seit einiger Zeit nicht
mehr benutzt wurde.

Sie haben die Dampftaste betdtigt,
bevor das Blgeleisen hei war.

Senken Sie die Dampfmenge, wenn Sie bei
niedriger Temperatur biigeln. Betdtigen Sie
die Dampftaste erst, nachdem sich die Kon-
trollleuchte des Bligelautomaten ausge-
schaltet hat.

Wasserstreifen erscheinen
auf der Wasche.

Thr Bugeltisch ist mit Wasser durch-
trankt, weil Ihr Biigeltisch nicht fir
einen Generator geeignet ist.

Uberprufen Sie, ob Ihr Bigeltisch geeignet
ist (rostschutzsicherer Bugeltisch, der Kon-
densation verhindert).

WeiB3 oder brdaunlich ge-
farbtes Wasser lauft aus
den Dampflochern.

In Ihrem Boiler lagert sich Kalk ab,
weil er nicht regelmadBig gereinigt
wird.

Spulen Sie den Boiler.

Aus den Offnungen in der
Sohle flieBt eine braunliche
Flussigkeit, die Flecken auf
der Wasche hinterlapt.

Sie verwenden chemische Entkal-
kungsmittel oder Zusatzstoffe im Bu-
gelwasser.

Geben Sie niemals Zusatzstoffe in den
Druckbehadlter (siehe § Welches Wasser be-
nutzen).

Die Sohle des Bugelauto-
maten ist verschmutzt oder
braun: Sie kann Flecken auf
der Wasche hinterlassen.

Sie biigeln mit zu hoher Temperatur.

Beachten Sie unsere Hinweise zur Biigeltem-
peratur.

Ihre Wasche wurde nicht ausreichend
gespiilt oder Sie haben ein neues Klei-
dungsstiick gebligelt, ohne es vorher
zu waschen.

Vergewissern Sie sich, dass Ihre Wasche aus-
reichend gespiilt wurde, so dass auch Seifen-
reste oder chemische Produktreste entfernt
wurden.

Sie benutzen Stdrke.

Sprihen Sie die Stdrke nur auf die Rickseite
der zu biigelnden Fldche.

Es kommt kein oder nur
wenig Dampf.

Der Boiler ist leer.

Fiillen Sie den Boiler.

Die Temperatur der Biigelsohle ist auf
die maximale Heizstufe eingestellt.

Der Generator arbeitet, aber der Dampf ist
sehr heif und trocken. Der Dampf ist daher
kaum sichtbar.

Aus dem Verschluss des
Druckbehdilters stromt
Dampf aus.

Der Verschluss ist nicht richtig fest-
geschraubt.

Schrauben Sie den Verschluss fest.

Die Dichtung des Verschlusses ist be-
schadigt.

Treten Sie mit einem anerkannten Kunden-
dienstzentrum in Kontakt und bestellen Sie
eine Ersatzdichtung.

Unten am Gerat stromt
Dampf oder Wasser aus.

Das Gerdt ist defekt.

Verwenden Sie den Generator nicht mehr
und wenden Sie sich an eine zugelassene
Kundendienststelle.

Nehmen Sie Ihren Dam
autorisierten Servicestel

Pfgenerator niemals selbst auseinander. Bringen Sie ihn immer zu einer
e.
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MERCI DE VOUS REFERER AUX CONSIGNES DE SECURITE AU DEB

DE CETTE NOTICE AVANT D’UTILISER VOTRE APPAREIL.

Description

1. Commande vapeur 9.  Cordon vapeur

2. Repére de réglage de la température 10. Cordon électrique

3. Bouton de réglage de température du fer 11.  Bouchon de la chaudiére

4. Voyant du fer 12. Interrupteur lumineux marche/arrét
5. Plaque repose-fer 13.  Voyant vapeur préte (selon modeéle)
6.  Chaudiére (a I'intérieur du boitier) 14. Bouton de réglage du débit de vapeur
7. Lock system (selon modéle) (selon modéle)

8.  Compartiment du rangement du cordon élec- 15.  Zone ECO (selon modéle)

trique et du cordon vapeur

Systeme de verrouillage du fer sur le socle - Lock System

(selon modéle)

« Votre centrale vapeur est équipée d'un arceau de maintien du fer sur le boitier avec verrouil-

lage (selon modeéle) pour faciliter le transport et le rangement :

- Verrouillage - fig.1
- Déverrouillage - fig. 2
« Pour transporter votre centrale vapeur par la poignée du fer :

- Posez le fer sur la plaque repose-fer de la centrale vapeur et rabattez I'arceau de maintien sur le
fer jusqu’a I'enclenchement du verrouillage (identifié par un « clic») - fig. 1
- Saisissez le fer par la poignée pour transporter votre centrale vapeur - fig. 3

Préparation
Quelle eau utiliser ?

o L’equ du robinet :

Votre appareil a été congu pour fonctionner avec I'eau du robinet. Si votre eau est trés
calcaire, mélangez 50 % d’eau du robinet et 50 % d’eau déminéralisée du commerce.
Dans certaines régions de bord de mer, la teneur en sel de votre eau peut étre élevée.
Dans ce cas, utilisez exclusivement de I'eau déminéralisée.

 Adoucisseur :

Il'y aplusieurs types d’adoucisseurs et I'eau de la plupart d’entre eux peut étre utilisée
dans la centrale vapeur. Cependant, certains adoucisseurs et particuliérement ceux qui
utilisent des produits chimiques comme le sel, peuvent provoquer des coulures
blanches ou brunes, c’est notamment le cas des carafes filtrantes. Si vous rencontrez
ce type de probléme, nous vous recommandons d’essayer d'utiliser de I'eau du
robinet non traitée ou de I'eau en bouteille.

Une fois I'eau changée, plusieurs utilisations seront nécessaires pour résoudre le
probléme. Il est recommandé d’essayer la fonction vapeur pour la premiére fois sur un
linge usé qui peut étre jeté, afin d’éviter d’'endommager vos vétements.

En cas de dé-

Souvenez-vous :

N’utilisez jamais d’eau de
pluie ni d’eau contenant des
additifs (comme I’amidon, le
parfum ou I'eau des
appareils ménagers). De tels
additifs peuvent affecter les
propriétés de la vapeur et a
haute température, former
des dépéts dans la chambre
a vapeur, susceptibles de
tacher votre linge.

Remplissez la chaudiére
 Placez la centrale vapeur sur un emplacement stable et horizontal ne craignant pas la chaleur.

bordement, « Vérifiez que votre appareil est débranché et froid.
éliminez le * Dévissez le bouchon de la chaudiére.
surplus.  Utilisez une carafe d’eau, remplissez-la d’un litre d’eau maximum et remplissez la chaudiére en

prenant soin de ne pas faire déborder d’eau - fig.4.
« Revissez a fond le bouchon de la chaudiére.

Mettez la centrale vapeur en marche

« Déroulez complétement le cordon électrique et sortez le cordon vapeur de
son logement.

eRabattez I'arceau de verrouillage du fer sur I'avant pour débloquer le cran de
streté (selon modeéle).

« Branchez votre centrale vapeur sur une prise électrique de type «terre».

« Appuyez sur I'interrupteur lumineux marche/arrét. I s’allume et la chaudiére
chauffe.
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Durant la premiére utilisation,
il peut se produire un dégage-
ment de fumée et une odeur
sans nocivité. Ce phénoméne
sans conséquence sur |’utilisa-
tion de I’appareil disparaitra
rapidement.



« Aprés 8 minutes environ ou quand le voyant vapeur préte s’allume (selon modéle) la vapeur est préte- fig.5.

« Pendant le repassage, le voyant situé sur le fer et le voyant vapeur préte (selon modele) s’allument et s’éteignent
selon les besoins de chauffe.

« Aprés une minute environ, et réguliérement a I'usage, la pompe électrique équipant votre appareil injecte de
I"'eau dans la chaudiére. Cela génére un bruit qui est normal.

Utilisation

Repassez a la vapeur

« Placez le bouton de réglage de température du fer et le bouton de réglage du débit L@ centraIeA vapeur et le
de vapeur (selon modéle) sur le type de tissu a repasser (voir tableau ci-dessous). fer sont préts a repasser

o Le voyant du fer s’allume. Attention : au démarrage de la séance et lorsque vous ré- qu}lnd le voyant vapeur
duisez la température en cours de séance, I'appareil est prét lorsque le voyant du fer  Préte (selon modéle) est
s’éteint et que le voyant vert situé sur le tableau de bord se fixe. En cours de séance, allume Ft !e voyant du
lorsque vous augmentez la température du fer, vous pouvez repasser immédiate- fer est éteint.
ment, mais veillez & n’augmenter votre débit vapeur qu’une fois que le voyant du fer est éteint.

« Pour obtenir de la vapeur, appuyez sur la commande vapeur située sous la poignée du fer - fig.6.

« La vapeur s’arréte en relachant la commande.

REGLAGE DU BOUTON REGLAGE DU BOUTON
TYPE DE TISSUS DE TEMPERATURE DE VAPEUR
Soie, synthétiques °

(polyester, acetate, acrylique, polyamide)

Laine, soie, viscose (1)

Lin, coton 000

S

Si vous repassez des tissus en  * Commencez d’abord par les tissus qui se repassent a basse température et ter-
fibres mélangées, réglez la minez par ceux q}Ji supportent une température plus élevég (eee ou Max).
température de repassage sur * Lors de la premiére utilisation ou si vous n’avez pas utilisé la vapeur depuis
la fibre la plus fragile. Si vous quelques minutes : appuyez plusieurs fois de suite sur la commande vapeur -
repassez des vétements en fig.6 en dehors de votre linge. Cela permettra d’éliminer I'eau froide du circuit
laine, appuyez juste sur la com- de vapeur. . _ . . )
mande vapeur - fig.6 du fer par * PDEJI' les tissus dehFats, actionnez trés moderement‘\u commande vapeur si-
impulsions, sans poser le fer sur tUée sous la poignée du fer pour éviter des coulures éventuelles.

le vétement. Vous éviterez ainsi® Si vous utilisez de I'amidon, pulvérisez-le a I'envers de la face a repasser.

de le lustrer.  Si vous mettez votre thermostat en position “min’’ le fer ne chauffe pas.

5 MODE ECO (selon modéle):
R Votre centrale vapeur est équipée d’'un mode ECO qui consomme moins d’énergie tout en
ECO 20% ) e ) ) ]

. garantissant un débit vapeur suffisant pour un repassage efficace. Pour cela, une fois le thermostat de
votre fer correctement réglé (cf tableau ci-dessus), positionnez le réglage du débit vapeur sur le
segment ECO - fig.12. Le mode ECO peut étre utilisé sur tous les types de tissus, toutefois pour les tissus
trés épais ou trés froissés, nous vous recommandons d’utiliser le débit vapeur maximum pour garantir
un résultat optimal.

Repassez a sec
« N’appuyez pas sur la commande vapeur - fig.6.

Défroissez verticalement

« Réglez le bouton de température du fer et le bouton de réglage du débit
de vapeur (selon modeéle) sur la position maxi.

« Suspendez le vétement sur un cintre et tendez légérement le tissu d’une
main. La vapeur produite étant trés chaude, ne défroissez jamais
un vétement sur une personne, mais toujours sur un cintre.
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Pour les tissus autres que le lin ou le
coton, maintenez le fer a quelques cen-
timétres afin de ne pas briiler le tissu.



« Appuyez sur la commande vapeur - fig.6 par intermittence en effectuant un mouvement de haut en bas - fig.7.

Remplissez la chaudiére en cours d’utilisation

Ne dévissez jamais le « TRES IMPORTANT : Avant d’ouvrir votre chaudiére, assurez-vous qu’il n’y ait plus
bouchon de la chaudiére de vapeur. Pour cela, appuyez sur la commande vapeur du fer - fig.6 jusqu’a ce«
tant que le fer émet de la qu’il n’y ait plus de vapeur.

vapeur. « Arrétez la centrale vapeur en appuyant sur 'interrupteur marche/arrét et dé-

branchez la prise.

« Dévissez lentement le bouchon de la chaudiére.

 Utilisez une carafe d’eau et remplissez-la d’un litre d’eau maximum.

« Remplissez la chaudiére, en prenant soin de ne pas faire déborder I'eau. En cas
de débordement, éliminez le surplus.

« Revissez a fond le bouchon de la chaudiére, rebranchez votre centrale vapeur et re-
mettez I'appareil en marche.

« Attendez que la chaudiére chauffe. Aprés 8 minutes environ ou quand le voyant
vapeur préte s’allume (selon modeéle) la vapeur est préte.

Rangez la centrale vapeur

 Posez le fer sur la plaque repose-fer de la centrale vapeur.

« Rabattez I'arceau de maintien sur le fer jusqu‘au “clic” de verrouillage, votre fer sera ainsi bloqué en toute sécu-
rité sur son boitier (selon modéle).

« Rangez le cordon électrique dans son logement - fig. 8.

« Rangez le cordon vapeur - fig.9.

o Laissez refroidir la centrale vapeur avant de la ranger si vous devez la stocker dans un placard ou un espace étroit.

« Vous pouvez ranger votre centrale vapeur en toute sécurité.

o
Entretien et nettoyage

Avant tout entretien, assurez-vous que I’appareil est débranché et que la semelle et la plaque repose-fer sont froides.
N’utilisez aucun produit d’entretien ou de détartrage pour nettoyer la semelle ou le boitier.

Ne passez jamais le fer ou son boitier sous I'eau du robinet.

Nettoyez la semelle

 Nettoyez réguliérement la semelle avec une éponge non métallique.

Nettoyez le boitier
« Nettoyez de temps en temps les parties plastiques @ I'aide d’un chiffon doux légérement humide.

. cs (B . .
Rincez la chaudiére (%) (une fois par mois)
Si votre eau est calcaire, * Attention : Pour prolonger I'efficacité de votre chaudiére et éviter les rejets de tar-
augmentez les fréquences.  tre, vous devez impérativement rincer la chaudiére toutes les 10 utilisations (envi-
Surtout, n’utilisez pas de  ron une fois par mois).
produits détartrants pour e Vérifiez que la centrale vapeur est froide et débranchée depuis plus de 2 heures.
rincer la chaudiére : ils « Avec une carafe, remplissez la chaudiére au 3/4 avec I'eau du robinet- fig.10.
pourraient I’endommager. ¢ Remuez le boitier quelques instants puis videz-le complétement au-dessus de votre

évier - fig.11.
« Pour obtenir un bon résultat, nous vous conseillons de renouveler I'opération une
deuxiéme fois.

Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agrée pour que

Participons a la protection de I’environnement ! E
son traitement soit effectué. —
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Un probléme avec votre centrale vapeur ?

Problémes

Causes possibles

Solutions

La centrale vapeur ne s’allume
pas ou le voyant du fer n’est
pas allumé.

L’appareil n’est pas sous tension.

Vérifiez que "appareil est bien branché
sur une prise en état de marche et
qu'il est sous tension. (interrupteur
marche/arrét lumineux allumé)

L’eau coule par les trous de la
semelle.

Vous utilisez de la vapeur alors que votre
fer n’est pas suffisamment chaud.

Vérifiez le réglage du thermostat. Atten-
dez que le voyant du fer soit éteint avant
d’actionner la commande vapeur.

L’eau s’est condensée dans les tuyaux
car vous utilisez la vapeur pour la pre-
miére fois ou vous ne I’avez pas utilisée
depuis quelques temps.

Appuyez sur la commande vapeur en
dehors de votre table a repasser,
jusqu’a ce que le fer émette de la va-
peur.

Des traces d’eau apparaissent
sur le linge.

Votre housse de table est saturée en eau
car elle n’est pas adaptée a la puissance
d’un générateur.

Assurez-vous d’avoir une table adap-
tée (plateau grillagé qui évite la
condensation).

Des coulures blanches sortent
des trous de la semelle.

Votre chaudiére rejette du tartre car elle
n’est pas rincée régulierement.

Rincez la chaudiére. (voir § “Rincez la
chaudiére”).

Des coulures brunes sortent
des trous de la semelle et ta-
chent le linge.

Vous utilisez des produits chimiques dé-
tartrants ou des additifs dans I'eau de
repassage.

N’ajoutez jamais aucun produit dans
la chaudiére (voir § quelle eau utiliser).
Contactez un Centre Service Agréé.

La semelle est sale ou brune
et peut tacher le linge.

Vous utilisez une température trop im-
portante.

Reportez-vous a nos conseils sur le ré-
glage des températures.

Votre linge n’a pas été rincé suffisam-
ment ou vous avez repassé un nouveau
vétement avant de le laver.

Assurez vous que le linge est suffisam-
ment rincé pour supprimer les éven-
tuels dép6ts de savon ou produits
chimiques sur les nouveaux vétements.

Vous utilisez de I'amidon.

Pulvérisez toujours I'amidon sur I'en-
vers de la face a repasser.

Il'y a peu ou pas de vapeur.

La chaudiére est vide.

Remplissez la chaudiere.

La température de la semelle est réglée
au maximum.

Le générateur fonctionne normale-
ment mais la vapeur, trés chaude, est
séche, donc moins visible.

De la vapeur sort autour du
bouchon.

Le bouchon est mal serré.

Resserrez le bouchon.

Le joint du bouchon est endommagé
L’ appareil est défectueux.

Contactez un Centre Service Agréé.

N’utilisez plus le générateur et contac-
tez un Centre Service Agréé.

De la vapeur ou de I'eau sor-
tent au-dessous de ’appareil.

L’ appareil est défectueux.

N’utilisez plus le générateur et contac-
tez un Centre Service Agréé.

S’il n’est pas possible de déterminer la cause d’une panne, adressez-vous a un Centre de Service

Aprés-Vente agréé.
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GELIEVE DE VEILIGHEIDSIN

TIES VOORIN DIT BOEKJE

TE RAADPLEGEN VOORDAT U UW APPARAAT GEBRUIKT.
Beschrijving

1. Stoomknop 9.  Stoomsnoer strijkijzer - stoomtank

2. Temperatuur-indicator 10. Netsnoer van de stoomtank

3. Temperatuurregelaar van het strijkijzer 11.  Vuldop van de stoomtank

4. Controlelampje van het strijkijzer 12.  Aan/uit-schakelaar met controlelampje

5. Strijkijzerplateau 13. Controlelampje “stoom klaar"

6.  Stoomtank (boiler) (afhankelijk van het model)

7. Lock system (afhankelijk van het model) 14. Stoomregelaar (afhankelijk van het model)
8.  Opbergmogelijkheid voor net- en stoomsnoer 15.  ECO-zone (afhankelijk van het model)

— Systeem voor vergrendeling van het strijkijzer op het voetstuk
- Lock-system (afhankelijk van het model)
« Uw stoomgenerator is voorzien van een vergrendelingsboog op de basis (afhankelijk van het
model) om het apparaat makkelijker te kunnen vervoeren en op te bergen:
- Vergrendelen - fig.1.
- Ontgrendelen - fig.2.
« Voor het verplaatsen van uw stoomgenerator aan de handgreep van het strijkijzer :
- Plaats het strijkijzer op het plateau van de generator en klap de metalen boog op het strijkij-
zer tot het systeem automatisch vergrendelt (te herkennen aan een « klik ») - fig.1.
- Neem het strijkijzer vast bij de handgreep om uw generator te verplaatsen - fig.3.

Voorbereiding
Welk soort water moet u gebruiken ?

* Kraanwater

Uw apparaat is ontwikkeld om te worden gebruikt met kraanwater. Als uw kraanwater erg Opgelet:

kalkrijk is, meng dan 50% kraanwater met 50% flessenwater. In sommige kustregio's kan Gebruik nooit regenwater of
het zoutgehalte in uw kraanwater verhoogd zijn. Gebruik in dit geval alleen flessenwater. Water met toevoegingen

« Onthardingsmiddel (stijfsel, parfum, water van
Er zijn meerdere soorten onthardingsmiddelen, het water van de meeste soorten kan @ndere huishoudelijke
gebruikt worden voor de stoomgenerator. Bepaalde onthardingsmiddelen en in het @PParaten). Dergelijk
bijzonder onthardingsmiddelen met chemische producten zoals zout, kunnen echter witte toevoegingen kunnen de

of bruine viekken veroorzaken, dit is met name het geval bij de filters. Als dit probleem bij Stoomontwikkeling

u optreedt, raden wij u aan onbehandeld kraanwater of flessenwater te gebruiken. Als het d@ntasten en kunnen bij een
water eenmaal gekleurd is, kan het bij de volgende keren dat u het apparaat gebruikt nog 1°ge temperatuur bezinksels
gekleurd blijven, het duurt even voordat dit probleem opgelost is. Wij raden u aan de I de stoomkamer vormen
stoomfunctie voor de eerste keer te testen op een gebruikte doek die weggegooid kan die uw kleding kan

worden, om zo beschadiging van uw kleren te voorkomen. aantasten.
Vul de stoomtank
Indien het  Plaats de stoomgenerator op een hittebestendige, stabiele en horizontale ondergrond. Gebruik

bij voorkeur een stoomdoorlatende strijkplank.

water erg hard
9 « Controleer of de stekker niet in het stopcontact zit.

is, de stoom- !
tank vaker  Draai de vuldop van de stoomtank los.

« Gebruik een karaf water voor het vullen met maximaal één liter water. Zorg dat u geen water
omspoelen.

langs de vulopening giet - fig.4.
 Draai de vuldop van de stoomtank goed vast.

De stoomgenerator aanzetten

 Rol het netsnoer en het stoomsnoer volledig uit. Tijdens het eerste gebruik
 Steek de stekker in een geaard stopcontact. kan er rook en een geur

« Het groene lampje op het bedieningspaneel knippert en de stoomtank warmt op.  ontstaan die niet schade-
« Druk op de aan/uit-schakelaar. Deze gaat branden en de stoomtank warmt op. lijk zijn.

e Na ca. 8 minuten of wanneer het controlelampje "stoom klaar" gaat branden
(afhankelijk van het model), is de stoom klaar- fig.5.

« Tijdens het strijken gaan de controlelampjes van het strijkijzer (4) en van de stoom
(afhankelijk van het model) aan en uit afhankelijk van de verwarmingsbehoeften.
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« Na ongeveer één minuut, en regelmatig tijdens het gebruik, spuit de elektrische pomp van uw apparaat water in de
stoomtank (boiler). Dit veroorzaakt een geluid dat normaal is en het strijkijzer kan tijdelijk minder stoom geven.

Gebruik

Strijken met stoom

« Controleer altijd eerst het strijkvoorschrift in uw kleding. De stoomgenerator en het

« Het controlelampje van het strijkijzer gaat branden. Attentie: bij het aanzetten strijkijzer zijn klaar voor
van het apparaat en wanneer u tijdens het strijken de temperatuur verlaagt: het - gebruik wanneer het
apparaat is op temperatuur wanneer het controlelampje van het strijkijzer is ge- controlelampje stoom
doofd en wanneer het groene lampje op het bedieningspaneel continu brandt. - klaar (afhankelijk van het
Wanneer u de temperatuur van het strijkijzer tijdens het strijken verhoogt, kuntu - model) brandt en het
onmiddellijk strijken. Verhoog het stoomdebiet pas wanneer het controlelampje
van het strijkijzer is gedoofd.

« Het controlelampje van het strijkijzer gaat branden.

« Om stoom te verkrijgen, houdt u de stoomknop onder de handgreep van het strij-
kijzer ingedrukt - fig.6.

controlelampje van het
strijkijzer uit is.

INSTELLING VAN DE
STOOMREGELAAR

INSTELLING VAN DE TEMPERATUURREGE-

TEXTIELSOORT LAAR VAN HET STRIJKIIZER

Zijde, Synthetische stoffen Poly-

ester, °

Acetaat, Acryl, Polyamide

Wol, Zijde, Viscose (1] @
Linnen, Katoen 000 @

Bij het strijken van een stof van  * Zodra u deze stoomknop loslaat, stopt de stoom.

gemengde vezels, stelt u de tem- * Begin metde stoffen die op een lage temperatuur worden gestreken en strijk

peratuur in op de teerste stof. In- daarna de stoffen die een hogere temperatuur verdragen (see of max).

dien u wollen kleding strijkt, druk * Tijdens het eerste gebruik of wanneer u het strijkijzer een paar minuten niet

heeft gebruikt, houdt u het strijkijzer weg van de strijkplank en drukt u enkele

malen op de stoomknop - fig.6. Zo wordt koud water uit het stoomcircuit ge-
blazen.

« Gebruik de stoomknop onder de handgreep van het strijkijzer met mate bij
het strijken van kwetsbare stoffen, om waterdruppels te voorkomen.

« Indien u stijfsel gebruikt, dient u dit aan de achterzijde van de te strijken stof

te verstuiven.

o Als u uw thermostaat op de positie ‘min’ zet, wordt het strijkijzer niet heet.

dan met tussenpozen op de
stoomknop - fig.6 zonder het strij-
kijzer op de stof te zetten. U voor-
komt zo het glimmen hiervan.

ECOSTAND (al naar gelang het model):
Uw stoomgenerator is uitgerust met een ECO-stand die minder energie verbruikt, terwijl er genoeg stoom
ontwikkelt wordt om het strijken effectief te laten verlopen. Hiervoor zet u het stoomvermogen, als de
thermostaat van uw strijkijzer goed ingesteld is (zie de tabel hierboven), op de ECO-stand - fig.12. De ECO-
stand kan gebruikt worden voor alle stoftypes, ook voor dikke stoffen of erg gekreukte stoffen. Wij raden u aan
te kiezen voor het maximale stoomvermogen om zo een optimaal resultaat te garanderen.

Strijken zonder stoom
« In dat geval drukt u niet op de stoomknop - fig.6 onder de handgreep van het strijkijzer.

Verticaal gladstrijken

 Stel de temperatuurregelaar van het strijkijzer en de  Stoom is erg heet. Strijk kledingstukken daarom nooit
stoomregelaar (afhankelijk van het model) op de maxi-  terwijl ze worden gedragen, maar altijd op een kleerhan-
mumstand in. ger. Voor andere stoffen dan linnen of katoen, moet u

« Hang het te strijken kledingstuk op een hangertje en et strijkijzer op een afstand van enkele centimeters hou-
span de stof lichtjes met de hand. De vrijkomende den om eventueel verbranden van de stof te voorkomen.
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stoom is erg heet. Strijk kledingstukken daarom nooit terwijl ze worden gedragen, maar altijd op een
kleerhanger.

« Druk met tussenpozen op de stoomknop - fig.6 onder de handgreep van het strijkijzer waarbij u het strijkijzer
van boven naar beneden beweegt - fig.7.

Bijvullen tijdens gebruik

Indien er « BELANGRIJK : Voordat u de stoomtank opent, dient u te controleren of er zich geen stoom meer
water langs de  in bevindt door op de stoomknop - fig.6 onder de handgreep te drukken, net zolang tot er geen
vulopening stoom meer uit de strijkzool komt.

loopt, veeg het * Schakel de stoomgenerator uit door op de aan/uit-schakelaar te drukken en haal de stekker uit
dan direct weg  het stopcontact.
met een  Draai de vuldop van de stoomtank langzaam los.
zachte doek.  ® Gebruik een karaf water voor het vullen met maximaal &én liter water.
« Zorg dat u geen water langs de vulopening giet. Mocht dat toch gebeuren, veeg het dan weg
met een doek.
« Draai de vuldop van de stoomtank goed vast en steek de stekker weer in het stopcontact. Druk
op de aan/uit-knop.
« Na ca. 8 minuten of wanneer het controlelampje “stoom klaar” gaat branden (afhankelijk van
het model) is de stoom klaar.

De stoomgenerator opbergen

« Haal de stekker uit het stopcontact. Berg het snoer op.

« Klap de steunboog terug op het strijkijzer tot u een vergrendelings-"klik"
hoort, uw strijkijzer wordt zo op veilige wijze geblokkeerd op zijn houder (af-
hankelijk van hetmodel).

« Zorg dat u de nog warme strijkzool niet aanraakt. - fig.8.

« Berg het stoomsnoer op - fig.9.

o Laat het strijkijzer (en het strijkijzerplateau) goed afkoelen.

o U kunt de stoomgenerator opbergen door deze aan de handgreep te ver- slipprofiel en is speciaal ont-
plaatsen. wikkeld voor hoge

temperaturen.

e o o
Reiniging en onderhoud
Controleer voor elke onderhoudsbeurt of de stekker uit het stopcontact is en de strijkzool voldoende is afgekoeld.
Gebruik nooit reinigings- of kalkverwijderende producten voor het reinigen van de strijkzool of de binnenkant van
de stoomtank.
Het strijkijzer en de stoomtank nooit onder de kraan houden.
Het strijkijzer niet op een metalen plateau plaatsen dat de zool zou kunnen beschadigen.

De strijkzool

« Maak de strijkzool regelmatig schoon met een niet-metalen vochtig schuursponsje.

Het strijkijzer niet op een me-
talen plateau plaatsen dat de
zool zou kunnen beschadigen.
Zet het strijkijzer liever op het
plateau van de stoomtank ; het
plateau is voorzien van anti-

De behuizing

 De kunststof delen van het apparaat van,tijg tot tijd reinigen met een enigszins vochtige zachte doek.

’

(1
Omspoelen van de stoomtank =2 (ca. eenmaal per maand)
Gebruik nooit anti- « Let op : om de goede werking van de stoomtank te verlengen en kalkaanslag te voor-

kalkproducten of azijn komen, dient u de tank na elk tiende gebruik om te spoelen (ca. eenmaal per maand).

voor het omspoelen « Controleer of de stoomtank koud is, de stekker langer dan 2 uur uit het stopcontact is

van de stoomtank ; en de stoomtank leeg is.
deze zouden de tank  ® Vul de stoomtank met behulp van een maatbeker met schenktuit voor 3/4 met lei-
kunnen beschadigen,  dingwater- fig.10.

« Schud de behuizing gedurende een kort ogenblik en leeg deze vervolgens boven de
gootsteen - fig.11.

« Om een goed resultaat te verkrijgen, raden wij u aan deze handeling een aantal keren
te herhalen.

Wees vriendelijk voor het milieu !
® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik. ﬁ
2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

—
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Problemen met uw stoomgenerator

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

De stoomgenerator werkt niet of het
controlelampje van het strijkijzer
brandt niet.

Het apparaat is niet aangesloten op
het elektriciteitsnet.

Controleer of de stekker in het stopcon-
tact zit en druk op de aan/uit-schake-
laar op de achterkant van de behuizing.

Er komt water uit de gaatjes van de
strijkzool.

Er bevindt zich condenswater in het
stoomcircuit, omdat u voor het eerst
stoom gebruikt of omdat u een tijd
lang geen stoom heeft gebruikt.

Druk op de stoomknop terwijl u het
strijkijzer weg van de strijkplank
houdt, totdat er stoom uitkomt.

U gebruikt de stoomknop terwijl het
strijkijzer onvoldoende heet is.

Wacht tot het controlelampje van
het strijkijzer is gedoofd, voordat u
de stoomknop gebruikt.

Waterplekken verschijnen op het
strijkgoed.

Uw strijkplank is verzadigd van
water omdat hij niet geschikt is voor
de stoomkracht van de generator.

Zorgt u voor een geschikte stoom-
doorlatende strijkplank.

Er druppelt witte vioeistof uit de
gaatjes in de strijkzool.

Er komt kalkaanslag uit de stoom-
tank, omdat hij niet regelmatig is
gespoeld.

Spoel de stoomtank.

Er komt bruine vioeistof uit de
gaatjes van de strijkzool wat vlekken
op het strijkgoed veroorzaakt.

U gebruikt chemische ontkalkings-
middelen of voegt producten toe
aan het strijkwater (bijv. stijfsel of
geparfumeerd water).

Voeg nooit een product aan het
water in de stoomtank (boiler) toe
(zie onze tips over het te gebruiken
water). Neem contact op met een
erkend reparateur of rechtstreeks
met de consumentenservice.

De strijkzool is vuil of bruin en ve-
roorzaakt vlekken op het strijkgoed.

U strijkt op een te hoge tempera-
tuur.

Controleer of de stand van de ther-
mostaat overeenkomt met het strijk-
voorschrift in uw kleding.

Uw strijkgoed is niet voldoende uit-
gespoeld of u heeft een nieuw kle-
dingstuk gestreken zonder het van
te voren te wassen.

Zorg ervoor dat uw (nieuwe) kle-
dingstukken zorgvuldig zijn gewas-
sen en er geen zeepresten zijn
achtergebleven.

U gebruikt stijfsel.

Breng stijfsel op de achterzijde van
de te strijken stof aan.

Eris geen of nauwelijks stoom.

Het stoomtank is leeg.

Vul het stoomtank.

De temperatuur van de strijkzool is
op maximum ingesteld.

De generator werkt maar de stoom
is erg heet en droog. Dit heeft als
gevolg dat de stoom minder zicht-
baar is.

Stoom ontsnapt rondom de dop van
de stoomtank.

De dop is niet goed vastgeschroefd.

Draai de dop weer stevig aan.

De pakking van de dop is bescha-
digd.

Neem contact op met de afdeling
onderdelen om een nieuwe pakking
te bestellen.

Stoom of water ontsnapt aan de on-
derkant van het apparaat.

Het apparaat is defect.

Gebruik de stoomgenerator niet
meer en raadpleeg een erkende
klantenservice.

U kunt altijd rechtstreeks contact opnemen met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of Groupe
SEB Belgium SA (zie hiervoor de bijgevoegde servicelijst) indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft
kunnen vinden.Demonteer het apparaat nooit zelf |
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Descripcion

1. Mando vapor 9.  Cable vapor

2. Seial de ajuste de la temperatura 10. Cable eléctrico

3. Boton de ajuste de temperatura de la plancha 11.  Tapén del calderin

4. Indicador luminoso de la plancha 12. Interruptor luminoso funcionamiento/parada

5. Placa reposa-plancha 13. Indicador vapor listo (segin modelo)

6. Calderin (dentro de la base) 14. Boton de ajuste del caudal de vapor

7. Lock system (segin modelo) (seglin modelo)

8.  Compartimento para guardar el cable eléctrico  15.  Zona ECO (segin modelo) a
y el cable de vapor

Sistema de bloque de la plancha en la base - Lock System
(en funcién del modelo)
« Su central de vapor estd equipada con un arco de sujecion de la plancha a la caja con bloqueo (en funcién del
modelo) para facilitar el transporte y el almacenamiento :

- Bloqueo - fig.1

- Desbloqueo - fig.2
 Para transportar su central de vapor por el asa:

- Coloque la plancha sobre la placa reposaplanchas de la central de vapor y abata el arco de sujecion sobre

la plancha hasta que se active el bloqueo (que identificara al oir un “clic”) - fig.1.
- Agarre la plancha por el asa para transportar su central de vapor - fig.3.

Preparacion
Qué tipo de agua utilizar

« Agua del grifo: Recuerde: No utilice nunca agua de lluvia ni
El aparato estd disefiado para funcionar con agua del grifo. Si el @gua que contenga aditivos (como el almi-
agua de su hogar es demasiado calcarea, mezcle un 50% de agua d6n, perfume o el agua de electrodomeésti-
del grifo con un 50% de agua desmineralizada de la tienda. cos). Dichos aditivos pueden afectar a las

En algunas regiones de la costa, el porcentaje de sal en el agua Propiedades del vapor y a temperaturas ele-
puede ser elevado. En ese caso, utilice Gnicamente agua vadas pueden formar depésitos en la camara
desmineralizada. de vapor que podrian manchar su ropa.

« Descalcificador:

Hay distintos tipos de descalcificadores y el agua de la mayoria de ellos puede utilizarse en el generador. Sin
embargo, algunos descalcificadores, y concretamente los que emplean productos quimicos como la sal, pueden
provocar derrames blancos u oscuros; es el caso de las jarras filtrantes. Si tiene este tipo de problema, le
recomendamos que pruebe a utilizar agua del grifo no tratada o agua embotellada.

Cuando haya cambiado el agua, serd necesario utilizar varias veces la plancha para resolver el problema. Le
recomendamos que pruebe la funcién de vapor por primera vez sobre un pafio usado que pueda tirar, para evitar
dafar sus prendas de ropa.

Llene el calderin

En caso de des- ® Coloque el generador en un lugar estable y horizontal que no se altere por el calor.

bordamiento, * Compruebe que el aparato esta desconectado y frio.

« Desenrosque el tapon del calderin.

 Utilice una jarra de agua, llénela con un litro de agua como maximo y llene el calderin teniendo
cuidado de que no se desborde el agua - fig.4.

« Enrosque de nuevo a fondo el tapon del calderin.

Ponga el generador en marcha

elimine el exce-
dente.

« Desenrolle completamente el cable eléctrico y saque el cable de vapor de su compartimento. Durante la primera

« Abata el arco de sujecion de la plancha hacia adelante para desbloguear el punto de seguridad  utilizacion, puede
(en funcién del modelo). producirse un es-

 Conecte la central de vapor a una toma eléctrica de tierra. cape de humo y un

« Presione el interruptor luminoso funcionamiento/parada. Se encenderd y el calderin se calentard.  olor que no son no-
« Después de 8 minutos aproximadamente o cuando el indicador vapor listo se encienda (segiin mo-  civos. Este fené-

delo) el vapor esta listo- fig.5. meno sin
« Durante el planchado, el indicador luminoso situado en la plancha y el indicador vapor listo - consecuencias sobre
(seglin modelo) se encenderdn y se apagardan segtin las necesidades de calentado. la utilizacién del

« Tras aprox. un minuto, y de manera regular durante el uso, la bomba eléctrica de la que  aparato desapare-
esta dotada el aparato inyecta agua en la caldera. Esto genera un ruido que es normal.  cera rapidamente.
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Utilizacion

Planchado con vapor

« Coloque el boton de ajuste de temperatura de la plancha y el botén de ajuste del caudal  El generador y la
de vapor (segdn modelo) sobre el tipo de tejido a planchar (ver la tabla que figura a conti- - plancha estan lis-
nuacion). tos para planchar

« El piloto de la plancha se enciende. Atencion: al empezar a planchar y cuando reduzca  cuando el indicador
la temperatura durante la sesién de planchado, el aparato estard listo cuando el piloto  vapor listo (segin
de la plancha se apague y el piloto verde situado en el panel de control se quede fijo. modelo) se en-
Durante la sesion de planchado, cuando suba la temperatura de la plancha podia  cienda y el indica-
planchar inmediatamente, pero procure no aumentar el flujo de salida de vapor hasta  gor luminoso de la

que el piloto de la plancha se apague. lanch
« Para obtener vapor, presione el mando vapor situado debajo del asa de la plancha - plancha se apague.
fig.6.
« El vapor se parard al soltar el mando.
AJUSTE DEL BOTON AJUSTE DEL BOTON
TIPO DETEJIDOS DE LA TEMPERATURA DE VAPOR
Seda, sintéticos °
(poliéster, acetato, acrilico, poliamida)
Lana, seda, viscosa [ 1] @
Lino, algodén o00 @

Si plancha tejidos con fibras mezcla- * Comience primero por los tejidos que se planchan‘a baja temperaturay

das, ajuste la temperatura de plan- termine por los que aguantan una temperatura mds alta (eee 0 Max).

chado a la fibra mas fragil. Si plancha * Durante la primera utilizacién o si no ha utilizado el vapor desde hace
unos minutos: presione varias veces seguidas en el mando vapor - fig.6
fuera de la ropa. Esto permitira eliminar el agua fria del circuito de vapor.

« Para los tejidos delicados, accione de forma moderada el mando vapor
situado debajo del asa de la plancha para evitar eventuales derrames.

« Si utiliza almidén, pulvericelo por el revés de la prenda a planchar.

« Si se coloca el termostato en posicion "min’’, la plancha no se calienta.

prendas de lana, presione justo en el
mando vapor - fig.6 de la plancha me-
diante impul-siones, sin apoyar la plan-
cha en la prenda. De este modo,
evitard produ-cir brillos en la ropa.

MODO ECO (segtin modelo):
b La central de vapor dispone de un modo ECO que consume menos energia y garantiza al tiempo un caudal
‘-7 de vapor suficiente para un planchado eficaz. Para activarlo, cuando haya ajustado correctamente el
termostato de su plancha (véase la tabla anterior), regule el caudal de vapor hasta la posicion ECO - fig.12. El
modo ECO puede utilizarse en todo tipo de tejidos; no obstante, para los tejidos muy gruesos o muy
arrugados, le recomendamos que utilice el caudal de vapor maximo para garantizar un resultado optimo.

Planchado en seco

« No presione el mando vapor - fig.6.

Planchado vertical
o Ajuste el bot6n de temperatura de la plancha y el botén de ajuste del ~ El vapor que se produce esta muy ca-
caudal de vapor (segiin modelo) en la posicion maxima. liente, no planche nunca en vertical
 Cuelgue la prenda en una percha y extienda el tejido ligeramente con - una prenda sobre una persona, siem-
una mano. Como el vapor que genera la plancha esta a tempe- pre en una percha.
ratura elevada, no planche nunca una prenda sobre una per- Para los tejidos que no sean lino o al-
sona, sino siempre sobre una percha. godon, mantenga la plancha a unos
 Presione el mando vapor - fig.6 de manera intermitente realizando un - centimetros para no quemar el tejido.
movimiento desde arriba hacia abajo - fig.7.
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Llenado del calderin durante la utilizacion

No desen- * MUY IMPORTANTE: Antes de abrir el calderin, asegtirese de que ya no hay vapor. Para esto, pre-
rosque nunca sione en el mando vapor de la plancha - fig.6 hasta que ya no haya mas vapor.

el tapén del ¢ Desconecte el generador presionando en el interruptor funcionamiento/parada y desenchdfelo.
calderin « Desenrosque lentamente el tapon del calderin.

mientras la « Utilice una jarra de agua y llénelo con un litro de agua como méximo.

plancha « Llene el calderin, teniendo cuidado de que el agua no se desborde. En caso de desbordamiento,
emita vapor. retire el excedente.

« Enrosque de nuevo a fondo el tapén del calderin, vuelva a conectar el generador y ponga el
aparato en marcha.

« Espere a que el calderin se caliente. Después de 8 minutos aproximadamente o cuando el in-
dicador vapor listo se encienda (segin modelo) el vapor esta listo.

Guardar el generador

 Coloque la plancha sobre la plancha reposaplanchas de la central de vapor.  No coloque nunca la plancha
 Abata el arco de sujecién sobre la plancha hasta oir un “clic” de bloqueo, de  en un reposa-plancha meta-
este modo, la plancha quedara bloqueada con total seguridad a la caja (en  lico, porque podria dafiarla;

funcion del modelo). utilice la placa reposa-plancha
« Guarde el cable eléctrico en su compartimento - fig.8. de la base: esta provista de
« Guarde el cable vapor - fig.9. topes anti-deslizantes y se ha
 Deje enfriar la central de vapor antes de guardarla en un armario o en un es-  disefiado para resistir tempe-
pacio estrecho. raturas elevadas.

« Puede guardar su central de vapor con total seguridad.

Mantenimiento y limpieza

Antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento, asegrese de que el aparato esté desconectado y que la
suela y la placa reposa-plancha estén frias.

No utilice ningtin producto de mantenimiento o descalcificadores para limpiar la suela o la base. No pase nunca la
plancha o la base por el agua del grifo.

Limpieza de la suela

« Limpie regularmente la suela con una esponja no metdlica.

Limpieza de la base
 Limpie de vez en cuando las partes de plastico con un pafio suave ligeramente himedo.

. B
Aclarado del calderin \gg} (una vez al mes)

« Atencion: Para prolongar la eficacia del calderin y evitar las expulsiones de cal, debe
obligatoriamente aclarar el calderin cada 10 utilizaciones (aproximadamente una
vez al mes).

« Compruebe que el generador esta frio y desconectado desde hace mas de 2 horas.

« Con una jarra, llene el calderin 3/4 de su capacidad con agua del grifo - fig.10.

« Mueva la base unos segundos y a continuacion vaciela completamente en el frega-

Si el agua es calcdrea,
aumente las frecuen-
cias.

Ante todo, no utilice
productos descalcifica-
dores para aclarar el

calderin : podrian da- dero - fig.11. _ _ -
fiarlo. « Para obtener un buen resultado, le aconsejamos que repita la operacién una sequnda
vez.
iContribuyamos a la proteccion del medioambiente!
® Su aparato contiene un gran nimero de materiales aprovechables o reciclables.
< Entréguelo en un punto de recogida o, en su defecto, en un centro de servicio
—

autorizado para que se lleve a cabo su tratamiento.
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¢Un problema con el generador?

Problemas

Causas probables

Soluciones

La central de vapor no se en-
ciende o el piloto de la plan-
cha no esta encendido.

El aparato no esta conectado ala cor-
riente.

Asegurese de que el aparato se encuentra
bien conectado a una toma que funcione y
de que tiene corriente (interruptor de en-
cendido/ apagado luminoso encendido).

El'agua corre por los orificios
de la suela.

Esta utilizando el vapor mientras que la
plancha aun no ha alcanzado la tempe-
ratura suficiente.

Compruebe el ajuste del termostato. Es-
pere a que el piloto de la plancha se
haya apagado para accionar el mando
de vapor.

El agua se ha condensado en los tubos,
ya que esta utilizando el vapor por pri-
mera vez o no lo ha utilizado desde
hace algdn tiempo.

Pulse el mando de vapor fuera de la
mesa de planchar, hasta que la plancha
emita vapor.

Aparecen restos de agua en
la ropa.

Su funda de mesa estd saturada de
agua, ya que no estd adaptada a la po-
tencia de una central de vapor.

Aseglrese de contar con una mesa
adaptada (bandeja con rejilla que evita
la condensacion).

Unos derrames blancos salen
de los orificios de la suela.

Su caldera esta expulsando cal, ya que
no se ha lavado regularmente.

Lave la caldera. (consiltese § “Lave la
caldera”)

Unos derrames marrones
salen de los orificios de la
suela y manchan la ropa.

Esta utilizando productos quimicos anti-
cal o aditivos en el agua de planchado.

No anada nunca ningtn producto al
calderin (ver § qué tipo de agua utili-
zar). Pongase en contacto con el centro
de servicio autorizado.

La suela esta sucia o amarilla
y puede manchar la ropa

Esta utilizando una temperatura dema-
siado elevada

Su ropa no se ha aclarado lo suficiente
o ha planchado una prenda nueva
antes de lavarla.

Consulte nuestras recomendaciones
sobre el ajuste de las temperaturas.
Asegrese de que la ropa estd lo sufi-
cientemente aclarada para eliminar los
eventuales depositos de jabdn de o pro-
ductos quimicos en las prendas nuevas.

Esta utilizando almidon.

Pulverice siempre el almidon en la cara
de la prenda que no va a planchar.

Hay poco o nada de vapor.

El calderin esta vacio.

Llene el calderin.

La temperatura de la suela estd ajus-
tada al maximo.

La central de vapor funciona normal-
mente pero el vapor, muy caliente, es
seco y por tanto, menos visible.

Sale vapor alrededor del
tapon.

El tapon esta mal apretado.

Apriete de nuevo el tapon.

La junta del tapon estd dafada.

Pongase en contacto con el centro de
servicio autorizado.

El aparato esta defectuoso.

No utilice la central de vapor y pongase
en contracto con un centro de servicio
autorizado.

Por debajo del aparato sale
vapor o agua.

El aparato esta defectuoso.

No utilice la central de vapor y pongase
en contracto con un centro de servicio
autorizado.

Si no puede determinar la causa de una averia, acuda a un centro de servicio postventa autorizado.
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AGRADECEMOS QUE CONSULTE AS INSTRUCOES DE SEGURANCA

NO INICIO DESTE FOLHETO ANTES DE U ZAR O APARELHO.
Descrigao
1. Comando de vapor 9.  Cabo do vapor
2. Marca de regulagdo da temperatura 10. Cabo de alimentagdo
3. Botdo de regulagdo da temperatura do ferro 11.  Tampa da caldeira
4. Luz piloto do ferro 12. Interruptor luminoso ligar/desligar
5. Base para repouso do ferro 13. Indicador de vapor pronto (consoante o mo-
6. Caldeira delo)
7. Lock system (consoante o modelo) 14. Botdo de regulacdo do débito de vapor
8.  Compartimento de arrumacao do cabo eléc- (consoante o modelo)

trico e do cabo de vapor 15. Zona ECO (consoante o modelo) a

——— Sistema de bloqueio do ferro na base de repouso — Lock System

(consoante o modelo)

« O gerador de vapor esta equipado com um aro de bloqueio (consoante o modelo) para facilitar o transporte e a
arrumagao :

- Bloqueio - fig.1

- Desbloqueio - fig.2
« Para transportar o gerador de vapor pela pega do ferro:

- Coloque o ferro na base de repouso do gerador de vapor e rebata o aro de bloqueio sobre o ferro até ouvir

um “clic" de bloqueio - fig.1

- Segure no ferro pela pega para transportar o gerador de vapor - fig.3
Preparacao
Que tipo de dgua utilizar ?
« Agua da torneira:
0 seu aparelho foi concebido para funcionar com dgua da torneira. Se a agua for muito
calcaria, misture 50 % de agua da torneira e 50 % de agua desmineralizada disponivel
no mercado.
Em certas regides junto a costa, o teor em sal da sua agua pode ser muito elevado.
Neste caso, utilize exclusivamente agua desmineralizada.
* Amaciador:
Existem varios tipos de amaciadores e a Ggua da maioria deles pode ser utilizada no
gerador. Contudo, determinados amaciadores e particularmente aqueles que utilizam
produtos quimicos como o sal, podem provocar derrames brancos ou castanhos, sendo
nomeadamente o caso dos jarros filtrantes.
Se deparar com este tipo de problema, recomendamos que tente utilizar Ggua da
torneira ndo tratada ou Ggua engarrafada.
Depois de mudar a agua, s@o necessarias varias utilizagdes para resolver o problema.
Ao experimentar a fungéo de vapor pela primeira vez, recomenda-se que o faca sobre
um pano usado que possa deitar fora, para evitar danificar as suas roupas.

Lembre-se:

Nunca utilize agua da
chuva nem que
contenha aditivos
(como amido, perfumes,
ou agua de aparelhos
domeésticos).

Estes aditivos podem
alterar as propriedades
do vapor e, com
temperaturas elevadas,
podem formar
depbsitos na camara de
vapor, susceptiveis de
manchar a sua roupa.

Encha a caldeira

Se a agua « Coloque o gerador de vapor numa superficie estavel e horizontal resistente ao calor.
transbordar,  * Certifique-se de que o aparelho esta desligado da corrente e que esta frio.

deite fora o * Desaperte a tampa da caldeira.

excesso.  Utilize uma garrafa de Ggua e encha-a com um litro de agua no maximo. Encha a caldeira sem

deixar transbordar a Ggua. Se a agua transbordar, deite fora o excesso - fig.4.
« Feche a tampa da caldeira, apertando-a bem.

Coloque o gerador em funcionamento

« Desenrole o cabo eléctrico na totalidade e retire o cabo de vapor dores- - Aquando da primeira utilizacéo, o

pectivo compartimento. aparelho podera libertar fumos e
« Rebata o aro de bloqueio do ferro para a frente para desbloquear o clip - gdores inofensivos. Este fenémeno
de seguranca (consoante o modelo). sem consequéncias desaparecerda

« Prima o interruptor luminoso ligar/desligar. A luz piloto acende e a cal-  |ogo que o comece a utilizar.

deira aquece.
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« Ao fim de cerca de 8 minutos ou quando o indicador de vapor pronto se acender (consoante o modelo), o vapor
esta pronto - fig.5.

« Quando estiver a engomar, a luz-piloto de funcionamento e a luz-piloto do vapor (consoante o modelo) acendem
e apagam de acordo com o nivel da temperatura.

« Apds cerca de um minuto, e regularmente no decorrer da utilizacdo, a bomba eléctrica com que o aparelho esta
equipado injecta dgua na caldeira. Este processo gera um ruido perfeitamente normal.

UTILIZACAO

Engomar com vapor

« Rode o botdo de regulagdo da temperatura do ferro e o botdo de regulagdo do débito
de vapor (consoante o modelo) para o tipo de tecido que deseja engomar (ver qua-
dro abaixo).

O indicador luminoso do ferro acende-se. Atencdo: no inicio da sess@o de engomagem e
quando reduz a temperatura durante a sesséo, o aparelho esta pronto assim que o indi-
cador luminoso do ferro se apaga e que o indicador luminoso verde situado no painel de
visualizagdo fica fixo. Durante a sess@o, assim que aumenta a temperatura do ferro, pode
passar imediatamente, mas tenha atencdo para ndo aumentar o débito de vapor uma vez
que o indicador luminoso do ferro estd apagado.

0 gerador e o ferro
estdo prontos a engo-
mar quando o indica-
dor de vapor pronto
(consoante o modelo)
se acende e o indica-
dor do ferro se desliga.

TIPO DE TECIDO

REGULACAO DO TERMOSTATO

REGULACAO DO COMANDO DE VAPOR

Seda, sintéticos °

(acetato, acrilico, poliamida, poliester)

L@, seda, viscose oo @
Linho, algoddo o00 @

Se engomar um tecido com
fibras mistas, regule a tempe-
ratura para a fibra mais deli-
cada. Se engomar pegcas de
roupa de |d, carregue no co-
mando do vapor - fig.6 do
ferro por impulsos, sem pou-
sar o ferro sobre a peca de
roupa. Evitard, assim, que a
roupa fique com lustro.

 Se soltar o comando, o vapor para.

« Comece por engomar os tecidos que s6 podem ser engomados a temperaturas
baixas e termine com os tecidos resistentes a temperaturas elevadas (eee ou
Max).

« Durante a primeira utilizacGo ou se ndo tiver utilizado o vapor durante alguns mi-
nutos : afaste o ferro da pega de roupa e carregue repetidamente no comando
do vapor - fig.6 de modo a eliminar a Ggua fria do circuito de vapor.

 Para os tecidos delicados, accione com moderagdo o comando do vapor situado
por baixo da pega do ferro, a fim de evitar possiveis fugas de agua.

« Se utilizar amido, pulverize-o no lado oposto ao que vai ser engomado.

 Se colocar o terméstato na posigdo “min” o ferro ndo aquece.

MODO ECO (consoante o modelo):
A'sua central de vapor esta equipada com um modo ECO que consome menos energia, garantindo um débito
de vapor suficiente para um engomar eficaz. Para isso, depois de regular correctamente o terméstato do seu

ferro (ver tabela acima)
ECO pode ser utilizado

, posicione a regulagdo do débito de vapor sobre o segmento ECO - fig.12. O modo
sobre todos os tipos de tecido, todavia, para os tecidos mais grossos ou muito

amarrotados, recomendamos que utilize o débito de vapor maximo para garantir um resultado dptimo.

Engomar na vertical

Engomar sem vapor

« Ndo carregue no comando do vapor - fig.6.

« Regule o botdo de temperatura do ferro e o botdo de regulagdo do débito de vapor (consoante o modelo) para

a posi¢do maxi.
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« Pendure a peca de roupa num cabide e alise o tecido com uma mdo. Umavez Uma vez que o vapor produ-
que o vapor produzido é muito quente, nunca elimine os vincos de uma zido é muito quente, nunca

peca de roupa na propria pessoa, mas sempre pendurada num cabide. passe a ferro roupa vestida
« Carregue no comando de vapor - fig.6 (de forma intermitente, efectuando um numa pessoa, utilize sempre
movimento de cima para baixo - fig.7. um cabide.

Encher a caldeira no decorrer da sua utilizagdo
Nunca abra a  MUITO IMPORTANTE : Antes de abrir a caldeira, certifique-se de que o vapor deixou de sair.
tampa da caldeira Para isso, prima o comando do vapor - fig.6 situado por baixo da pega do ferro até que o

enquanto o ferro vapor pare.

estiver a produzir  * Desligue o gerador premindo o interruptor ligar/desligar e retire a ficha da tomada.

vapor. « Desaperte lentamente a tampa da caldeira. ﬂ
« Utilize uma garrafa de Ggua e encha-a com um litro de Ggua no maximo.

« Encha cuidadosamente a caldeira, sem deixar transbordar a dgua. Se a agua transbordar, deite fora o excesso.

« Feche a tampa da caldeira, apertando-a bem, volte a ligar o gerador a corrente e coloque-o novamente a fun-
cionar.

« Aguarde que a caldeira aqueca. Ao fim de cerca de 8 minutos ou quando o indicador de vapor pronto se acen-
der (consoante o modelo), o vapor esta pronto.

Arrumar o seu gerador

« Coloque o ferro na base de repouso do gerador de vapor. Evite colocar o ferro sobre um su-
« Rebata o aro de bloqueio sobre o ferro até ao “clic" de bloqueio; o ferro  porte metdlico, para néo correr o
ficar@, assim, bloqueado em total seguranca sobre a sua estrutura risco de o danificar.

(consoante omodelo). Coloque-o, de preferéncia, sobre a
« Arrume o cabo eléctrico no respectivo compartimento - fig.8. base para repouso do ferro: esta
« Arrume o cabo do vapor - fig.9. estd equipada com protecgdes anti-
« Deixe o gerador de vapor arrefecer antes de o arrumar caso tenha de  derrapantes e foi concebida para re-
o guardar num armario ou NUM espaco estreito. sistir a temperaturas elevadas.

« Pode arrumar o gerador de vapor emtotal seguranga.

. -~
Limpeza e manutencao

Antes de efectuar qualquer tipo de manutengdo, certifique-se de que o aparelho esta desligado da corrente e que
a base do ferro e a base de repouso do ferro estdo frias.

Ndo utilize nenhum produto de limpeza ou de remocao de calcario para limpar a base ou a caldeira.

Evite passar o ferro ou a caldeira por agua da torneira.

Limpe a base
« Limpe a base do ferro regularmente com uma esponja ndo-metdlica.
Limpe o corpo do aparelho
« De vez em quando, limpe as partes plasticas com um pano macio, ligeiramente himido.
Enxagi ira (&%) €
gue a caldeira (=%5) (uma vez por més)
« Atencdo : Para prolongar a eficacia da caldeira (4) e evitar as projeccdes de calcario,
deve obrigatoriamente enxaguar a caldeira todas as 10 utilizacoes (cerca de uma vez

Se a agua que utiliza
tiver um alto teor de
calcdrio, deve aumen- "
tar a frequéncia da por més).

limpeza. Nunca utilize * Certifique-se de que o gerador esta frio e desligado da corrente hd mais de 2 horas.
produtos de remocdo  * Com uma garrafa, encha a caldeira até 3/4 da sua capacidade com agua da torneira-

de calcdrio para enxa- fig.10.
guar a caldeira : « Agite a caldeira durante uns instantes e, depois, esvazie-a completamente no lava-
poderiam danifica-la. loica - fig.11.

« Para obter melhores resultados, recomendamos que repita esta operagdo duas vezes.

® O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Proteccdo do ambiente em primeiro lugar ! E
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O SEU GERADOR TEM ALGUM PROBLEMA ?

Problemas

Causas possiveis

Solugoes

0 gerador de vapor ndo
liga ou o indicador lu-
minoso do ferro ndo
estd aceso.

0 aparelho ndo estd ligado a corrente.

Certifique-se que o aparelho esta ligado e
carregue no botdo on/off.

A agua sai pelos orifi-
cios da base do ferro.

Esta a utilizar vapor quando o ferro nao
esta suficientemente quente.

Verifique a regulagao do termostato.
Aguarde até que o indicador luminoso do
ferro se apague antes de accionar o comando
de vapor.

A agua condensou-se nos tubos porque
estd a utilizar o vapor pela primeira vez
ou ndo o utilizava ha ja algum tempo.

Carregue no comando de vapor fora da
tdbua de engomar, até que o ferro produza
vapor.

Aparecem vestigios de
dgua na roupa.

A cobertura da tabua estd saturada de
dgua porque ndo estd adaptada a po-
téncia de um gerador de vapor.

Certifique-se que dispoe de uma tabua adap-
tada (placa em grelha que evita a condensa-
¢do).

Saem derramamentos
brancos dos orificios da
base do ferro.

A caldeira rejeita calcario porque ndo é
regularmente enxaguada.

Enxagle a caldeira (ver § “Enxagte a cal-
deira”).

Saem derramamentos
castanhos dos orificios
da base do ferro e man-
cham a roupa.

Esta a utilizar produtos quimicos descal-
cificantes ou aditivos na agua de passar
aferro.

Nunca adicione qualquer produto na caldeira
(ver § que agua utilizar).

Contacte um Centro de Assisténcia Autori-
zado.

Abase do ferro esta
suja ou acastanhada e
pode manchar a roupa.

Esta a utilizar uma temperatura dema-
siado alta.

Consulte os nossos conselhos relativos a regu-
lagdo das temperaturas.

A roupa ndo foi suficientemente enxa-
guada ou engomou uma nova pega
antes de a lavar.

Certifique-se que a roupa esta suficiente-
mente enxaguada para eliminar os eventuais
restos de sdetergente ou produtos quimicos
nas novas pegas de roupa.

Esta a utilizar goma.

Pulverize sempre goma no avesso da superfi-
cie a engomar.

Ha pouco vapor ou ndo
ha vapor.

A caldeira esta vazio.

Encha a caldeira.

A temperatura da base esta regulada
para o maximo.

0 gerador de vapor funciona normalmente,
mas o vapor, muito quente, é seco e, Iogo,
menos visivel.

Sai vapor a volta da
tampa.

A tampa esta mal fechada.

Volte a fechar a tampa.

A junta da tampa esta danificada.
0 aparelho esta defeituoso.

Contacte um Servico de Assisténcia Técnica
Autorizado.

Ndo utilize mais o gerador de vapor e
contacte um Centro de Assisténcia Autori-
zado.

Sai vapor ou agua pela
parte de baixo do apa-
relho.

0 aparelho esta defeituoso.

Nao utilize o gerador de vapor e contacte um
Servico de Assisténcia Técnica Autorizado.

Se ndo for possivel determinar a causa de uma avaria, dirija-se a um Servigo de Assisténcia Técnica autorizado.
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PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIO CONSULTARE LE ISTRUZIONI

DI SICUREZZA RIPORTATE ALL'INIZIO DI QUESTO MAN

Descrizione

1. Pulsante del vapore 9. Cavo vapore

2. Indicatore per la regolazione della temperatura 10. Cavo elettrico

3. Manopola di regolazione della temperatura del ferro 1. Tappo della caldaia

4. Spia luminosa del ferro 12. Interruttore luminoso on/off

5. Supporto poggia-ferro 13. Spia luminosa vapore pronto (secondo il modello)
6. Caldaia (all'interno del corpo dell'apparecchio) 14. Manopola di regolazione della portata vapore

7. Lock system (secondo il modello) (secondo il modello)

8. Comparto per I'alloggio del cavo 15. Zone ECO (secondo il modello)

Sistema di blocco del ferro sulla base - Lock-system
(secondo il modello)

« Il vostro generatore di vapore é dotato di un archetto di bloccaggio del ferro situato sul suo contenitore per po-
terlo trasportare e riporre facilmente :
- Chiusura - fig.1
- Apertura - fig.2
« Per trasportare il generatore di vapore mediante I'impugnatura del ferro:
- posate il ferro sul supporto poggiaferro del generatore e portate I'archetto di mantenimento sul ferro fino
a bloccarlo (udirete un “clic”) - fig.1.
- afferrate il ferro per I'impugnatura per trasportare il generatore - fig.3.

Preparazione

Che tipo di acqua occorre utilizzare ?
« Acqua del rubinetto .
L’apparecchio é stato concepito per funzionare con acqua del rubinetto. Se questa risulta R'c""d‘f'fd .

molto calcarea si consiglia una miscela con 50% di acqua del rubinetto e 50% di acqua  Non utilizzate mai acqua
distillata reperibile in commercio. In alcune regioni in riva al mare la percentuale di sale P1ovana, cosi come acqua
dell’acqua puo essere elevata. In tal caso utilizzare esclusivamente acqua distillata. contenente additivi

« Addolcitore (amido, profumo) o acqua
Ne esistono di diversi tipi e I'acqua trattata dalla maggior parte di essi pud essere degli elettrodomestici. Tali
impiegata nel generatore. Tuttavia, alcuni addolcitori e particolarmente quelli che ﬂdd't'V"P°§5°“° intaccare
ricorrono a prodotti chimici come il sale, possono causare sbavature bianche o marroni (¢ I proprieta del vapore e,

il caso delle caraffe filtranti). In caso di problemi di questo tipo consigliamo I'utilizzo d alte temperature,
dell’acqua di rubinetto non trattata o dell’acqua di bottiglia. formare dei depositi nella
Una volta cambiato il tipo di acqua occorreranno diversi Utilizzi prima di risolvere C°|d°'9 (Ch? possono
completamente il problema. Si consiglia di provare la funzione vapore per la prima volta Macchiare i capi).

su biancheria vecchia che pud essere poi gettata, cosi da non danneggiare i capi.

Riempite la caldaia
In caso di fuo- o posizionate il generatore su una superficie stabile e orizzontale resistente al calore.
riuscita, elimi- o Verificate che I'apparecchio sia scollegato e freddo.
nate I'acqua e Svitate il tappo della caldaia.
in eccesso. « Servendovi di una caraffa, riempite la caldaia con 1 litro d'acqua al massimo, facendo atten-
zione che I'acqua non fuoriesca - fig.4.
« Riavvitate fino in fondo il tappo della caldaia.

Mettete in funzione il generatore

« Srotolare completamente il filo dall’alloggio apposito. Al primo utilizzo, puo verifi-

« Abbassate |'archetto di bloccaggio del ferro in avanti per sbloccare latacca di - carsi un'emissione di fumo e
sicurezza (secondo il modello). un odore non pericolosi. Il fe-

o Collegarlo allo presa di corrente. nomeno non pregiudica I' uti-

« Premete |'interruttore luminoso on/off. L'interruttore luminoso si accende e la
caldaia si scalda.

« Dopo circa 8 minuti, o quando la spia luminosa vapore pronto si accende (se-
condo il modello), il vapore & pronto - fig.5.

« Mentre si stira, la spia luminosa situata sul ferro e la spia luminosa vapore pronto (secondo il modello) si accen-
dono e si spengono in funzione delle esigenze di temperatura.
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* Dopo circa un minuto, e regolarmente durante I'uso, la pompa elettrica di cui & dotato |'apparecchio invia
I"acqua nella caldaia. Quest'operazione produce un rumore normale.

Utilizzo
Stiratura a vapore

 Posizionate la manopola di regolazione della temperatura del ferro e la manopola 1| generatore e il ferro
di regolazione della portata vapore (secondo il modello) sul tipo di tessuto da sti- - sono pronti quando la
rare (vedere tabella qui di seguito). spia luminosa vapore

« La spia luminosa del ferro si accende. Attenzione: all'avio dell'unita e ogni volta  pronto (secondo il mo-
che la temperatura viene ridotta durante I'uso, I'apparecchio é pronto per I'uso
quando la spia del ferro si spegne e quando la spia verde sul pannello controlli
rimane fissa. Se viene aumentata la temperatura durante I'uso € possibile
utilizzare immediatamente il ferro, ma si raccomanda di non aumentare la
potenza del vapore una volta che la spia del ferro & spenta.

« Per generare vapore, premete il pulsante del vapore situato sotto I'impugnatura
del ferro - fig.6.

dello) & accesa e la spia
luminosa del ferro &
spenta.

REGOLAZIONE DELLA MANOPOLA DELLA
TIPO DI TESSUTO TEMPERATURA REGOLAZIONE DEL PULSANTE DEL VAPORE
Seta, Tessuti sintetici (poliestere, °
acetato, acrilico, poliammide)
Seta/ Lana / Viscosa [ 1] @
Lino / Cotone 000 @

Se stirate tessuti misti, re- * L'emissione di vapore si arresta rilasciando il pulsante.

golate la temperatura per *® Cominciate dai tessuti che si stirano a bassa temperatura e terminate con quelli che
la fibra pits delicata. sopportano temperature pit alte (e ee 0 superiori).

Se stirate tessuti in lana, *® Al primo utilizzo o se non utilizzate il vapore da alcuni minuti: premete alcune volte
premete a intermittenza il diseguito il pulsante del vapore - fig.6 tenendo il ferro lontano dal tessuto dasstirare.
pulsante del vapore - fig.6 Questa operazione permette di eliminare |'acqua fredda dal circuito del vapore.

del ferro senza posare il * Peritessuti delicati, azionate con molta cautela il pulsante del vapore situato sotto
ferro sul capo. Eviterete in  |'impugnatura del ferro al fine di evitare eventuali colature.
tal modo di rovinarlo. o Se utilizzate amido, spruzzatelo sul rovescio del lato da stirare.

« Posizionando il termostato in posizione "min", il ferro non scalda.

MODALITA ECO (secondo il modello):

5 La centrale vapore é dotata della modalita ECO per un consumo minore di energia, pur garantendo una
ECO -20% ) ) ) - ) -
=7 produzione di vapore sufficiente per una stiratura efficace. Una volta aver regolato correttamente il

termostato del ferro (cfr. tabella seguente) posizionate il regolatore per I'erogazione di vapore sul segmento
ECO - fig.12. La modalita ECO puo essere utilizzata su tutti i tipi di tessuto, tuttavia per quelli piti spessi o
sgualciti si consiglia il massimo del vapore per un risultato ottimale.

Stiratura a secco

« Non premete il pulsante del vapore - fig.6.

Stirate i vostri capi in verticale

« Posizionate la manopola di regolazione della temperatura del ferro ela - Poichéil vapore che fuoriesce & molto

manopola di regolazione della portata vapore (secondo il modello) €aldo, evitate di trattare un capo

sulla posizione massima. mentre lo si indossa. Appendete sem-
pre il capo da trattare a una gruccia
appendiabiti. Per tessuti diversi da
lino e cotone, tenete il ferro a qualche
centimetro di distanza per evitare di
bruciare il tessuto.

« Appendete il capo su una gruccia appendiabiti e con una mano ten-
dete il tessuto. Dato che il vapore prodotto & molto caldo, non to-
gliete mai le grinze di un abito su una persona, ma sempre su una
gruccia.
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« Premete aintermittenza il pulsante del vapore - fig.6 procedendo alla stiratura con un movimento dall'alto verso
il basso - fig.7.

Riempite la caldaia durante I'utilizzo

Non svitate mai  ® MOLTO IMPORTANTE : Prima di aprire la caldaia, assicuratevi che non ci sia piti vapore. A tal

il tappo della fine, premete il pulsante del vapore del ferro - fig.6 fino a far uscire tutto il vapore.

« Spegnete il generatore premendo I'interruttore on/off e scollegate la presa dalla corrente.

« Svitate lentamente il tappo della caldaia.

« Riempite una caraffa con 1 litro d'acqua al massimo.

 Riempite la caldaia facendo attenzione che I'acqua non fuoriesca. In caso di fuoriuscita, eli-
minate I'acqua in eccesso.

« Riavvitate fino in fondo il tappo della caldaia, ricollegate il generatore e rimettete in fun-
zione |'apparecchio.

« Attendete che la caldaia si scaldi. Dopo circa 8 minuti, o quando la spia luminosa vapore

pronto si accende (secondo il modello), il vapore & pronto.

Riponete il generatore

 Riponete il cavo elettrico nel suo alloggio - fig.8.

« Abbassate I'archetto di tenuta sul ferro fino al “clic* di bloccaggio; il ferro " A
sara cosi bloccato in tutta sicurezza sul suo contenitore (secondo il mo-  ferro metallico. Appoggiatelo
dello). invece sul supporto poggia-ferro

« Non toccate la piastra ancora calda. del corpo dell’apparecchio: & do-

« Riawvolgete il cavo vapore - ig.9. tato di piedini antisdrucciolo ed &

« Prima di riporre il generatore in un armadietto o in uno spazio ristretto, stato concepito per resistere alle

lasciatelo raffreddare. alte temperature.

. o o
Manutenzione e pulizia

Prima di effettuare la manutenzione, assicuratevi che I'apparecchio sia scollegato e che la piastra e il supporto pog-
gia-ferro siano freddi.

Non utilizzate prodotti di manutenzione o di decalcificazione per pulire la piastra o il corpo dell'apparecchio.

Non sciacquate mai il ferro o il corpo dell'apparecchio sotto I'acqua corrente.

caldaia fino a
quando il ferro
non emette piu
vapore.

Per non danneggiare la piastra, evi-
tate di posare il ferro su un poggia-

Pulite la piastra

« Pulite regolarmente la piastra con una spugna non metallica.

Pulite il corpo dell’apparecchio
« Pulite di tanto in tanto le parti plastiche con un panno morbido leggermente umido.

Sciacquate la caldaia ét;,/ (una volta al mese)

 Attenzione : Per prolungare il funzionamento della caldaia ed evitare le fuoriu-scite
di calcare, dovete obbligatoriamente sciacquare la caldaia ogni 10 utilizzi (circa
una volta al mese).

« Verificate che il generatore sia freddo e scollegato da pit di 2 ore.

« Servendovi di una caraffa, riempite per 3/4 la caldaia con acqua del rubinetto-
fig.10.

« Agitate il corpo dell'apparecchio per alcuni secondi e svuotatelo completamente
nel lavello - fig.11.

« Per risultati ottimali, si consiglia di ripetere |'operazione una seconda volta.

Se I'acqua che utilizzate
é calcarea, aumentate la
frequenza di risciacquo.
Per sciacquare la caldaia
non utilizzate assoluta-
mente prodotti di decal-
cificazione : potrebbero
danneggiarla.

® Il vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
2 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente ! E
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Risoluzione dei problemi del generatore

PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI

Il generatore non si ac-
cende. La spia del termos-
tato € spenta.

L’elettrodomestico non & acceso.

Verificate che I'apparecchio sia corretta-
mente collegato e premete sull'interrut-
tore acceso/spento.

L’acqua cola attraverso i fori
della piastra.

L'acqua si € condensata nei tubi poiché
utilizzate il vapore per la prima volta o non
I'avete utilizzata da qualche tempo.

Premete il comando vapore finché il ferro co-
mincia ad erogare vapore.

Utilizzate il comando vapore prima che il
ferro sia caldo.

Attendete che la spia del ferro si spenga
prima di azionare il comando vapore.

Strisce d’acqua rimangono
sulla biancheria.

L’asse da stiro & impregnato di acqua per-
ché non é adatto alla potenza del genera-
tore.

Controlla che I'asse sia adatto (asse con gri-
glia che previene condensa).

Colature bianche o scure es-
cono dai fori della piastra.

Dalla caldaia fuoriesce il calcare poiché
non é sciacquata regolarmente.

Sciacquate la caldaia.

Dai fori della piastra fuo-
riesce una materia nerastra
che sporca gli indumenti.

State utilizzando sostanze chimiche decal-
cificanti o additivi nell'acqua da stiro.

Non aggiungere questi tipi di prodotti nella
caldaia. Contattate un Centro Assistenza Au-
torizzato.

La piastra & sporca o neras-
tra

e rischia di sporcare gli
indumenti.

Viene utilizzata una temperatura eccessiva.

Consultate la sezione dedicata alla regola-
zione della temperatura.

Gli indumenti non sono sufficientemente
risciacquati o avete stirato un nuovo indu-
mento senza lavarlo.

Assicuratevi che la biancheria sia ben sciac-
quata cosicché non ci siano residui di sapone
o altri prodotti chimici sugli indumenti.

Utilizzate dell'amido.

Spruzzate I'amido sul rovescio del tessuto da
stirare.

Non c’é vapore o ¢’é poco
vapore.

La caldaia d’acqua é vuoto.

Riempite la caldaia.

La temperatura della piastra & impostata
sul massimo.

1l generatore funziona ma il vapore & molto
caldo e umido, di conseguenza & meno visi-
bile.

Fuoriesce vapore dal tappo
della caldaia.

1l tappo di scarico & mal avvitato.

Stringete il tappo di scarico.

La guarnizione del tappo & danneggiata.

Contattate un Centro Assistenza Autorizzato
per ordinare una guarnizione di ricambio.

Fuoriesce vapore da sotto
I'apparechio.

L'apparecchio é difettoso.

Non utilizzate piti il generatore e contattate
un centro di assistenza autorizzato.

Se non é possibile determinare la causa di un guasto, rivolgetevi a un Centro di
assistenza autorizzato.
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SE SIKKERHEDSANVISNINGERNE I BEGYNDELSEN AF DENNE
VEJLEDNING, FOR DU TAGER APPARATET I BRUG

Beskrivelse

1. Dampbetjening 9. Dampledning

2. Temperaturveelgerens maerke 10. Elektrisk ledning

3. Strygejernets temperaturvaelger 11. Kedlens prop

4. Strygejernets kontrollampe 12. Teend/sluk kontakt med kontrollampe

5. Sokkelplade 13. Kontrollampe for damp (afhaengig af model)
6. Kedel (indeni i kassen) 14. Knap til indstilling af dampstrem

7. Lock system (afhaengig af model) (afhaengig af model)

8. Opbevaring til elektrisk ledning og dampledning  15. Energispare-funktion (afhaengig af model)

System til spaerring af strygejernet pa soklen - Ldsesystem
(afhangig af model)

« Dampgeneratoren er udstyret med en bajle, der fastholder strygejernet pd basen med en spaerring (afhangig af
model) for at gere transport og opbevaring lettere :
- Spaerring - fig.1
- Frigerelse - fig.2
« Sadan transporterer man dampgeneratoren med strygejernets handtag:
- Stil strygejernet pa dampgeneratorens sokkel og sl bgjlen ned om strygejernet, indtil spaerringen indko-
bles (man herer et « klik») - fig.1
- Tag fat om strygejernets handtag for at transportere dampgeneratoren - fig.3

Forberedelse

Hvilken type vand skal man bruge ?
« Vand fra vandhanen:

Apparatet er designet til brug med almindeligt vand fra
vandhanen. Hvis der er meget kalk i vandet, hvor du bor, kan
du blande 50% vand fra vandhanen med 50%
demineraliseret vand.

I visse omrader ved havet kan saltindholdet
vandhanevandet vaere hejt. I de omrader anbefaler vi, at
man udelukkende anvender demineraliseret vand.

« Blodgorere:

Der findes flere typer bledgerere og vandet fra de fleste typer kan anvendes dampkammeret. Nogle bledgerere
anvender dog kemiske stoffer som salt, der kan bevirke, at der dannes hvide eller brune vanddraber, og det gaelder
isaer filtreringskedler.

Hvis du steder pa problemet, anbefaler vi, at du udelukkende anvender ubehandlet vand fra vandhanen eller
flaskevand. Det kan vaere nedvendigt at kere flere hold vand gennem apparatet, for problemet helt opherer. Vi
anbefaler, at dampfunktionen ferste gang afpreves pa en klud eller lignende, der kan kasseres, for at undga at
beskadige dit toj.

HUSK: Brug aldrig regnvand eller vand med
tilseetningstoffer (stivelse, parfume eller vand
fra husholdningsapparater).
Tilsaetningsstofferne kan forurene
vanddampen og ved de hgje temperaturer der
opstar i dampkammeret, kan der dannes
aflejringer, der kan give pletter pa tgjet.

Fyld kedlen op
« Stil generatoren pa en stabil og vandret flade, der kan tale varmen.

« Kontroller at apparatets stik er taget ud, og at det er koldt.

« Skru kedlens prop af.

« Brug en vandkande til at fylde kedlen op med hejst 1 liter vand og pas pa at vandet ikke leber over - fig.4.

« Skru kedlens prop helt i bund igen.

Taend for generatoren

o Rul el-ledningen helt ud og tag dampledningen ud af sit rum. Forste gang strygejernet tages i brug, kan
« Sla bejlen til fastholdelse ned over strygejernet for at frigere  gar komme lidt ubetydelig rag og lugt. Det
sikkerheds\c‘xsen (afhzengig af model). N er et faenomen, der ikke har nogen indfly-
o Tilslut dampgeneratoren ved et ekstrabeskyttet stik. del 4 brugen og som hurtigt forsvinder.
 Tryk pa taend/sluk knappen med kontrollampe. Den teender og else pa brugen og som hurtigt fors er.

kedlen varmer op.
« Efter ca. 8 minutter eller nar kontrollampen for damp taender (afhangig af model) er dampen kla - fig.5r.
« Under strygningen taender og slukker kontrollampen pa strygejernet og kontrollampen for damp (afhaengig af
model) efter behov for opvarmning.
o Efter ca. et minut og regelmaessigt under brug sprajter apparatets elektriske pumpe vand ind i kedlen. Det skaber en
stej, der er helt normal.
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Brug
Strygning med damp

o Stil strygejernets temperaturvaelger og knappen til indstilling af dampstrem Generatoren og strygejernet
(afheengig af model) pa den type stof, der skal stryges (se skemaet nedenfor). ~ er klar til strygning, nar kon-
« Strygejernets kontrollampe taender. Vaer forsigtig: i starten af strygningen, og nar  trollampen for damp (af-
du nedsetter temperaturen under strygningen; dampgeneratoren er klar ndr haengig af model) er taendt
termostatlampen slukker og kontrolpanelets grenne lampe lyser konstant. Under  og strygejernets kontrol-
selve strygningen kan du begynde at stryge straks, nar du eger temperaturen, men  |ampe er slukket.
du ma ikke @ge dampstremmen, for termostatlampen er slukket.
« Tryk pa dampbetjeningen, der sidder under strygejernets handtag - fig.6 for at
f&a damp.
« Dampen standser, nar man slipper betjeningen.

STOF INDSTILLING AF TEMPERATURV/ELGEREN INDSTILLING AF DAMPKNAPPEN
Silke, Syntetisk °
(polyester, acetat, akryl, polyamid)
uld, Silke (1] @
Her/linned 000 @

Hvis der stryges toj sammensat e Begynd med det stof, der skal stryges ved den laveste temperatur og afslut
af forskellige stoffer, indstil stry- med stoffer, der kan tdle hajere temperaturer (eee eller Max).
getemperaturen pa det mest o Nér strygejernet tages i brug farste gang eller hvis dampen ikke er blevet brugt
sarte stof. Hvis der stryges toj iflere minutter: Tryk flere gange i treek pa dampbetjeningen - fig.6 ved siden
med uld, tryk kun pa strygejer-  of tgjet. Pa denne made fjerner man koldt vand fra dampkredslabet.

nets dampbetjening - fig.6 med « Nar der stryges sarte stoffer, skal man trykke mere forsigtigt pi dampbetje-
korte tryk uden at fore strygejer- ningen, der sidder under strygejernets handtag for at undgd eventuelle udigb.
net ned pa tejet for at undga at e Hyis der bruges stivelse, skal den sprajtes pa bag pa den side, der skal stryges.
det bliver skinnende.  Hvis du setter termostaten i positionen "min’, opvarmes strygejernet ikke.

ENERGISPARE-FUNKTION (afhaengig af model):
Dampfunktionen har en ECO indstilling, der bruger mindre energi og som samtidig producerer tilstraekkelig
damp til en effektiv strygning. Du bruger energispare-funktionen ved ferst at indstille strygejernets termostat
2 =7e0 pa den enskede indstilling (se skema) og derefter satte dampindstillingen pa ECO - fig.12. ECO funktionen
kan bruges pa alle stoffer, men vi anbefaler dog ved meget krollede eller kraftige stoffer, at du bruger den
maksimale dampindstilling for at opnd det bedste resultat.

Strygning uden damp
o Tryk ikke pa dampbetjeningen - fig.6.

Lodret udglatning

« Indstil strygejernets temperaturvaelger og knappen til indstilling D@ den producerede damp er meget varm,
af dampstremmen (afhaengig af model) pa max. ma man aldrig stryge toj pa en person.

« Haeng tajet op pd en bajle og straek tejet lidt ud med handen. Da  Det skal altid vaere hangt op pa en bajle.
den producerede damp er meget varm, ma man aldrig ud- Hvis stoffet ikke er i laerred eller bomuld,
glatte tej pa en person, men altid haengt op pa en bojle. skal strygejernet holdes i en afstand af

« Tryk af og til pa dampbetjeningen - fig.6 og beveeg strygejemet  nogle cm for ikke at braende stoffet.
oppefra og ned - fig.7.
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Fyld kedlen op under brug

o MEGET VIGTIGT : Man skal sikre sig, at der ikke er mere damp, fer kedlen lukkes op. Det ger man ved at trykke pa
strygejernets dampbetjening - fig.6 indtil der ikke kommer mere damp ud.

« Sluk for generatoren ved at trykke pa teend/sluk kontakten og tag stikket ud af stikkontakten.

 Skru langsomt kedlens prop af.

« Brug en vandkande til at fylde op med hejst 1 liter vand.

o Fyld kedlen op og pas pa at vandet ikke lber over. Hvis det leber over, haeld det overskydende vand ud.

« Skru kedlens prop helt i igen, saet generatorens stik i igen og teend for apparatet.

« Vent til kedlen har varmet op. Dampen er klar efter ca. 8 minutter, nér kontrollampen for damp teender (afhaen-
gig af model).

Opbevaring af generatoren

« Stil strygejernet pa dampgeneratorens plade til strygejernet. stil aldrig strygejernet pa en
« Sla bojlen ned omkring strygejemnet, indtil der hores et *klik" for spaerring, hvil- - sokkel i metal, hvilket kan
ket betyder, at strygejernet er blokeret i fuld sikkerhed pa basen (afhzengig af beskadige det, men stil det

model). ) ) - ) pa kassens sokkelplade: Den
* Laeg el-ledningen pa plads i sit rum - fig.8. har skridsikre dupper, der kan
 Leeg dampledningen - fig.9 pa plads. tale hoje temperaturer.

« Lad dampgeneratoren kele, for den stilles pa plads, hvis den skal std i et skab
eller et trangt sted.
« Dampgeneratoren kan nu stilles pa plads i fuld sikkerhed.

Vedligeholdelse og rengering

For rengering skal man altid kontrollere, at apparatets stik er taget ud og at salen og soklen er kolde.
Brug ikke rengeringsmidler eller afkalkningsmidler til at rengere salen eller kassen.
Kom aldrig strygejernet eller basen under rindende vand.

Rengor salen

 Rengor regelmaessigt salen med en svamp der ikke ma vaere af metal.

Renger basen
« Renger af og til delene i plast med en let fugtig, bled klud.

(B o
Skyl kedlen (=%) (en gang om maneden)
Hvis vandet er meget kal- e Vigtigt: For at forleenge kedlens effektivitet og undga udslip af kalk skal kedlen

kholdigt, skal den skylles skylles efter hver 10. anvendelse (ca. en gang om maneden).
oftere. « Kontroller at generatoren er kold og har veeret slukket i mindst 2 timer.
Brug under ingen oms- o Fyld kedlen 3/4 op med en vandkande med postevand - fig.10.

teendigheder afkalknings- e Omryst basen forsigtigt et gjeblik og tam den dernzest helt over vasken - fig.11.
midler til at skylle kedlen, e Vianbefaler at gentage fremgangsmaden endnu en gang for at opnd det bedste
da de kan beskadige den. resultat.

Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genbruges eller genvindes. E
2 Bring det til et specialiseret indsamlingssted eller et autoriseret servicevaerksted, nar det ikke skal
bruges mere.
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Er der problemer med generatoren ?

PROBLEMER

MULIGE ARSAGER

LASNINGER

Lyset pa dampgeneratoren
teender ikke eller strygejernets
kontrollampe er ikke taendt.

Dampgeneratoren er ikke tilsluttet.

Kontroller, at apparatet er tilsluttet
strommen og tryk pa afbryderknappen
teend/sluk (der sidder pa siden af basen).

Der Ieber vand ud af salens hul-
ler.

Der bruges damp, mens strygejernet
ikke er varmt nok.

Kontroller termostatens indstilling.
Vent til strygejernets kontrollampe er
slukket, for dampbetjeningen aktiveres.

Tryk pd dampbetjeningen lidt veek fra

Vandet har kondenseret sig i slangerne,
fordi der bruges damp for farste gang
eller den ikke er blevet brugt et stykke
tid.

strygebraettet, indtil strygejernet sen-
der damp ud.

Der kommer spor af vand pa
tojet.

Strygebraettets betraek er fyldt med
vand, fordi det ikke er velegnet til en
dampgenerator.

Serg for at have et velegnet strygebraet
(plade med gitter som undgar kon-
densvand).

Der kommer hvide udleb ud af
sdlens huller.

Kedlen udspyr kalk, fordi den ikke bliver
skyllet regelmaessigt.

Skyl kedlen. (Se afsnittet “Skylning af
kedlen”).

Der kommer brune udleb ud af
salens huller og pletter tojet.

Der er blevet brugt kemiske afkalk-
ningsmidler eller tilsaetningsstoffer i
strygevandet.

Tilseet aldrig et produkt i kedlen (se
afsnittet Hvilken type vand skal man
bruge). Kontakt et autoriseret service-
vaerksted.

Salen er snavset eller brun og
kan plette tojet.

Der stryges ved for hej temperatur.

Laes vores gode rad om indstilling af
temperaturen.

Tojet er ikke blevet skyllet godt nok
eller der er blevet straget nyt tej, som
aldrig er blevet vasket.

Serg for at vasketgjet bliver skyllet
godt for at fjerne eventuelle rester af
sabe eller kemiske produkter pa nyt
toj.

Der bruges stivelse.

Sprojt altid stivelse bag pa den side,
der skal stryges.

Der kommer kun lidt eller ingen
damp ud.

Kedlen er tom.

Fyld kedlen op med vand.

Salens temperatur er indstillet pa max.

Dampgeneratoren fungerer normalt,
men dampen er meget varm og ter og
derfor mindre synlig.

Der kommer damp ud omkring
proppen.

Proppen er ikke skruet godt fast.

Skru proppen fast.

Proppens pakning er beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicevaerksted.

Apparatet er beskadiget.

Brug ikke dampgeneratoren og kontakt
et autoriseret servicevarksted.

Der kommer damp ud under
apparatet.

Apparatet er beskadiget.

Brug ikke dampgeneratoren og kontakt
et autoriseret serviceveerksted.

Hvis det ikke er muligt at afgere, hvad drsagen er til et problem, kontakt et autoriseret

servicevaerksted.
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VENNLIGST SE SIKKERHETSINSTRU
DENNE BRUKSANVISNINGEN F@

Beskrivelse

NENE I BEGYNNELSEN AV
DU BRUKER APPARATET.

. Kontrollampe for damp (alt etter modell)
. Knapp for dampvolum (alt etter modell)

1. Dampknapp pledningen

2. Temperaturmerke 9. Dampkabel

3. Temperaturknapp for strykejernet 10. Elektrisk kabel

4. Kontrollampe for strykejernet 11. Kork pa trykktanken

5. Plate/strykejernholder 12. Pa-/av-bryter med pilotlampe
6. Trykktank (i underdelen) 13

7. Lock system (alt etter modell 14

8. Oppbevaringsrom til stremledningen og dam- 15. ECO-sone (alt etter modell)

System for lasing av strykejernet pa sokkelen - Lock-system

(avhengig av modell)
« Dampgeneratoren er utstyrt med en bayle med las som holder strykejernet fast i sokkelen (avhengig av modell).

Dette gjor det lettere & transportere apparatet og rydde det bort :
- last posisjon - fig.1
- opplast posisjon - fig.2
« Slik transporterer du dampgeneratoren ved hjelp av handtaket pa strykejernet:

- Sett strykejernet pa avlastningsplaten pa dampgeneratoren og trykk baylen ned pa strykejernet inntil du

herer at den laser seg (du herer en klikkelyd) - fig.1
- Hold i handtaket pa strykejernet for a transportere dampgeneratoren - fig.3

Forberedelse
Hvilket vann skal brukes ?

* Springvann:

Apparatet er laget for @ fungere med springvann. Dersom vannet er veldig
kalkholdig, ber du blande 50 % springvann med 50 % demineralisert vann som du
kjoper.

I visse soner, som i naerheten av havet, kan det hende at det er mye salt i
springvannet. Man ber da utelukkende bruke demineralisert vann.

« Vannmykner:

Det finnes flere forskjellige typer vannmyknere, og vannet fra de fleste av disse kan
brukes i dampgeneratoren. Men visse vannmyknere, og da spesielt de som bruker
kjemiske produkter som salt, kan forarsake at det renner ut hvitt eller brunt vann. Det
er for eksempel tilfellet med filtrerende karafler.

Dersom du far denne typen problemer, anbefaler vi at du bruker kun ubehandlet
springvann eller flaskevann.

Etter at vannet har blitt skiftet ut, kan det allikevel hende at problemet vedvarer over
flere gangers bruk. For @ unnga & skade teyet, anbefales det a prove
dampfunksjonen ferste gang pa et brukt teystykke som kan kastes etterpa.

Husk:

Bruk aldri regnvann eller
vann med tilsetningsmidler
(som stivelse, parfyme eller
vann fra
husholdningsapparater).
Slike tilsetningsmidler kan
ga ut over dampeeffekten
ved hoye temperaturer,
danne et belegg i
fordampingskammeret som
igjen kan fore til flekker pa
toyet.

o Sett strykestasjonen pa et stabilt og vannrett sted som taler varme.
« Serg for at apparatet er frakoblet og kaldt.
© Skru av korken pa trykktanken.

Fyll trykktanken

« Bruk en vannkaraffel, fyll den med maksimalt én liter vann og fyll trykktanken forsiktig slik at vannet ikke renner

over - fig.4.
 Skru korken pa trykktanken helt igjen.

Sett strykestasjonen i gang

« Vikle stremledningen helt ut og ta dampledningen ut av ledningsrommet.

« Boy strykejernets lasebayle forover for @ lase opp sikkerhetsblokkeringen (avhengig av mo-

dell).
« Koble dampgeneratoren til en jordet stikkontakt.

 Trykk pa den lysende av/pa bryteren. Den slés pa og trykktanken begynner oppvarmingen.
« Etter omtrent 8 minutter eller nar damplampen tennes (alt etter modell), er dampen klar - fig.5.

[ lopet av strykingen tennes og slukkes lam
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I lopet av forste
gangs bruk, kan det
utstedes ufarlig royk
og lukt. Dette har
ingen betydning for
bruken av apparatet
og vil forsvinne fort.



« Etter ca. ett minutt, og regelmessig mens du bruker apparatet, pumper den elektriske pumpen inni apparatet
vann inn i damptanken. Dette lager lyder, men det er helt normalt.

Anvendelse
Dampstryking

o Still temperaturknappen pé strykejernet og dampvolumsknappen (alt etter modell) Stfykestusjonen og stry-
for typen stoff som skal strykes (se skjema nedenfor). kejernet er strykeklare

« Lampen pa strykejernet tennes. Viktig : ved starten av ekten og nar du endrer nar damplampen (alt
temperatur underveis, dampgeneratoren er klar til bruk nér termostatlampen etter modell) er tent og
slukker, og den grenne « damp klar / steam ready »-lampen lyser vedvarende. lampen pa strykejernet
Under okten, ndr du oker temperaturen pa jernet, kan du fortsette umiddelbart.  er slukket.
Men serg for & bare oke mengden damp etter at lampen pa jernet er slukket.

 For @ oppna damp, trykk pa dampknappen pa strykejernets handtak - fig.6.

« Dampen stopper nar knappen slippes opp.

TYPE STOFF INNSTILLING AV TEMPERATUR INNSTILLING AV DAMPMENGDE

Silk (Silke), Syntetic, Acetate, Acrylic, °
Polyamide, Polyester (Syntetiske stoffer)

Wool (Ull)
Silk Viscose (Silke, Viskose) L4

Linen (Lin)
Cotton (Bomull) Ladd

S0

Hvis du stryker toy med blan-  ® Start ferst med stoffet som strykes ved lav varme og avslutt med det som

dede fibere, reguler stryketempe- taler den hoyeste temperaturen (s ee eller Max).

o [ lapet av ferste gangs bruk eller hvis du ikke har brukt dampfunksjonen i noen

Hvis du stryker ulltay, trykk kun minutter: Trykk flere ganger etter hverandre pa dampknappen - fig.6 mens

pa dampknappen - fig.6 pa stry- Jjernet holdes unna teyet. Dette fjerner det kalde vannet i dampkretsen.

kejernet i stot uten d legge stry- ® For sart tay, trykk meget forsiktig pa dampknappen under handtaket pa stry-
kejernet for @ unnga eventuelle renner.

 Hvis du bruker stivelse skal den sprayes pa baksiden av stoffet som skal strykes.

« Hvis termostaten settes i posisjonen « min », varmer ikke jernet.

m ECO-MODUS (avhengig av modell):
Dampgeneratoren er utstyrt med en ECO-funksjon som bruker mindre energi samtidig som den gir

raturen pa det sarteste stoffet.

kejernet pa toyet. Slik unngar du
a gi den en glanseffekt.

Efﬁ;;@" tilstrekkelig damp for en effektiv stryking. Nar termostaten er riktig innstilt (jf. tabell over), stiller du
ganske enkelt dampmengden inn pa ECO-segmentet - fig.12. ECO-funksjonen kan brukes pa alle typer
stoff, men pa meget tykt eller meget krallet stoff, anbefaler vi maksimal dampmengde for et optimalt
resultat.

Terrstryking
o Ikke trykk pa dampknappen - fig.6.

Plasser toyet i loddrett posisjon

« Reguler temperaturknappen pa strykejernet og dampvolumsknappen  Dampen som produseres er meget
(alt etter modell) p& maxi-posisjon. varm,; ikke stryk et plagg pa en per-

» Heng tayet pa en kleshenger og strekk toyet litt med én hand. Etter- son. Plagget ma alltid henge pa en
som dampen er svaert varm ma du aldri stryke et klesplagg paen kleshenger.

person, men alltid pa en kleshenger. For andre stoffer enn lin og bomull,
o Trykk pd dampknappen - fig.6 i stet og beveg strykejernet ovenfra og  hold strykejernet noen centimeter fra
ned - fig.7. stoffet for ikke @ brenne det.
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Fylle trykktanken i lepet av strykingen
Skru aldriopp  « MEGET VIKTIG : For du &pner trykktanken, serg for at det ikke er mer damp igjen. Dette gjores
korken pa ved a trykke pa dampknappen pa strykejernet - fig.6 inntil det ikke er damp igjen.
trykktanken  Stans strykestasjonen ved a trykke pa av/pé knappen og ta ut kontakten.
salenge stry- e Skru korken langsomt av trykktanken.
kejernet uts- e Bruk en vannkaraffel og fyll den med maksimalt én liter vann.
teder damp. e Fyll trykktanken og serg for at vannet ikke renner over. I tilfelle det renner over, hell vekk det
overskytende.
« Skru korken pa trykktanken helt igjen, koble til strykestasjonen igjen og start opp apparatet.
« Vent til trykktanken er varm. Etter omtrent 8 minutter eller nar damplampen tennes (alt etter
modell), er dampen klar.

Rydde vekk strykestasjonen

o Sett strykejernet pa avlastningsplaten pa dampgeneratoren. Aldri sett strykejernet pa en

 Boy strykejernets lasebeyle inntil du herer at den laser seg med et klikk. N&  strykejernholder i metall etter-
er strykejernet last i sikkerhetsposisjonen (avhengig av modell). som det kan skade det, men hel-

« Oppbevar stremledningen i ledningsrommet - fig8. ler pa platen pa underdelen.

« Rydd pa plass dampkabelen - fig.9. Den er utstyrt med antiglidende

 Hvis du skal sette dampgeneratoren bort i et skap eller et trangt sted, ma du  innretninger og er laget for & @
la den avkjeles for du rydder den bort. motstd heye temperaturer.

 Du kan risikofritt rydde bort dampgeneratoren.

. . .
Vedlikehold og rengjoring

For ethvert vedlikehold, serg for at apparatet er frakoblet og at strykesalen og strykejernholderen er kalde.

Ikke bruk vedlikeholdsprodukter eller avkalkingsprodukter for a rengjere strykesalen eller underdelen. Hold aldri stry-
kejernet eller underdelen under rennende vann.

Rengjering av strykesdlen

 Rengjor strykesdlen regelmessig med en ikke-metallisk svamp.

(B 42 s s
Skyll trykktanken (£%) (én gang i maneden)
« Advarsel: For & forlenge trykktankens effektivitet og forhindre kalkrester, skal Hvis vannet er kalkrikt, skal den

trykktanken skylles etter 10 bruk (omtrent én gang i maneden). skylles oftere. Bruk ikke avkal-
 Sjekk at strykestasjonen er kald og frakoblet i mer enn 2 timer. kingsprodukter for & skylle
o Fyll trykktanken 3/4 full med kranvann - fig.10. trykktanken, dette kan skade
« Vend underdelen noen ganger, tem den deretter over vasken - fig.11. den.

« For @ oppna et godt resultat, anbefaler vi & gjenta prosessen en gang.
Ta vare pa miljoet!

® Apparatet inneholder mange gjenvinnbare og resirkulerbare materialer.
2 Tadet med til et oppsamlingssted etter et godkjent servicesenter slik at avfallet kan behandles.
—

121



Et problem

med strykestasjonen ?

Problemer

Mulige arsaker

Losninger

Dampgeneratoren lyser
ikke, eller lampen pa stry-
kejernet lyser ikke.

Apparatet er ikke tilkoblet strom.

Kontroller at apparatet er koblet til stram
og trykk pa av/pa-knappen med lys.

Vannet renner ut av hul-
lene i salen.

Du bruker dampfunksjonen mens stry-
kejernet ikke er varmt nok.

Sjekk innstillingen av termostaten. Vent til
lampen pa strykejernet er slukket for du
bruker dampknappen.

Vann har kondensert i rerene fordi du
bruker dampen for ferste gang eller du
har ikke brukt den pa en stund.

Trykk pa dampknappen og rett damputta-
ket utenfor strykebordet inntil damp kom-
mer ut av strykejernet.

Apparatet lager vannren-
ner pa toyet.

Strykebordtrekket er gjennomvatt fordi
det ikke egner seg til effekten til en
dampgenerator.

Serg for a bruke et egnet bord (gitterplate
som hindrer kondens).

Hvite renner kommer ut av
hullene i salen.

Det kommer kalk ut av damptanken
fordi den ikke skylles regelmessig.

Skyll damptanken. (Se avsnittet "Skylle
damptanken”).

Brune renner kommer ut
av hullene i salen og tilskit-
ner toyet.

Du bruker kjemiske avkalkingsmidler
eller tilsetningsstoffer i strykevannet.

Tilsett aldri noe produkt i trykktanken (se
avsnittet Hvilket vann skal brukes). Kontakt
et godkjent servicesenter.

Salen er skitten eller brun,
og kan tilskitne toyet.

Temperaturen er for hoy.

Se vare anbefalinger om innstilling av tem-
peraturen.

Toyet er ikke tilstrekkelig skylt, eller du
har stroket et nytt plagg fer det har
blitt vasket.

Pass pa at toyet er tilstrekkelig skylt for a
fjerne eventuelle rester etter sape eller kje-
miske produkter pa nye klaer.

Du bruker stivelse.

Spray alltid stivelse pa vrangen, ikke pa
strykesiden.

Generatoren produserer
lite eller ingen damp.

Trykktanken er tom.

Fyll trykktanken.

Temperaturen pa salen er innstilt pa
maksimum.

Dampgeneratoren fungerer normalt, men
den svaert varme dampen er terr, og der-
med mindre synlig.

Damp kommer ut rundt
korken.

Korken er ikke skrudd tilstrekkelig
stramt.

Stram til korken.

Pakningen pa korken er skadet.

Kontakt et godkjent servicesenter.

Apparatet er defekt. Bruk ikke dampgeneratoren lenger, og kon-
takt et godkjent servicesenter.
Damp eller vann kommer — [Apparatet er defekt Bruk ikke dampgeneratoren lenger og kon-

ut under apparatet.

takt et godkjent servicesenter.

Henvend deg til et godkjent servicesenter hvis det ikke er mulig a fastsla arsaken til en
feil.
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AS SAKERHETSANVISNINGARNA I BORJAN AV DET HAR HAFTET

INNAN DU BORJAR ANVANDA APPARATEN.
BESKRIVNING
1. Angknapp 9.  Angsladd
2. Temperaturindikering 10. Elsladd
3. Termostat for strykjarnet 11.  Vattentankens lock
4. Strykjarnets kontrollampa 12. Pa/av knapp med kontrollampa
5. Avstdliningsplatta 13. Anglampa (beroende pd modell)
6.  Vattentank (inuti behallaren) 14. Angreglage (beroende pa modell)
7. Lock system (beroende pa modell) 15. ECO-zon (beroende pa modell)
8.  Forvaringsutrymme for el- och angsladd

Spairr for strykjdrnet pa basenheten - "Las — System”

(beroende pa modell)
. Angstatlonen ar utrustad med en spdrr som laser strykjdrnet pa basenheten (beroende pa modell) fér att under-

Idtta transport och forvaring :
-Las - bild 1.
- Las upp - bild 2.
 FOr att transportera angstationen med strykjdrnets handtag:

- Stdll strykjarnet pa avstdliningsplattan och fall upp sparren pa strykjarnet andatills den lases (ett "klick” hors)

- bild 1.
- Fatta tag i strykjdrnets handtag for att transportera angstationen - bild 3.

Forberedelser
Vilket vatten bor anvandas ?

« Kranvatten:

Den hdr angstationen ar utformad fér att kunna anvandas med vanligt kranvatten.
Blanda 50 % kranvatten och 50 % avmineraliserat kopt vatten om det dr hog
kalkhalt i ditt kranvatten.

I vissa omraden nara havet kan salthalten i vattnet vara forhéjd. Anvand i sa fall
enbart avmineraliserat vatten.

e Avhdrdning:

Det finns flera typer av avhdrdningsmedel och det avhdrdade vattnet kan oftast
anvdndas i angstationen. Det finns dock vissa avhardare, sarskilt med kemiska medel
som t.ex. salt, som kan medféra vita eller bruna fldckar, och detta kan synas pa en
del vattenfilter.

Vid sadana problem rekommenderar vi att du anvénder obehandlat kranvatten eller
vatten pa flaska.

Nar du vdl bytt vatten kravs flera stryktillfdllen innan problemet dr borta. Férsta
gangen du anvander angfunktionen dr det bra att testa pa en bit tyg som du inte dr
radd om, ddrmed undviker du att skada dina klader.

Kom ihag!

Anvdnd inte regnvatten
eller vatten med
tillsatser (stdrkelse,
parfym eller vatten fran
andra
hushallsapparater).
Sadana tillsatser kan
paverka angans
egenskaper och vid hég
temperatur kan
avlagringar bildas i
angbehdllaren som kan
fldcka din tvatt.

Fyll pa vattentanken

 Stdll angstationen pa ett stadigt och vagrdtt underlag som tal varme.

« Kontrollera att apparaten dar urkopplad och kall.
 Skruva loss vattentankens lock.

« Anvdnd en vattenkanna och fyll den max en liter vatten och fyll pa vattentanken. Vid pafylining,

se till att vattnet inte svdmmar over - bild 4.
 Skruva tillbaka vattentankens lock helt.

Sdtt pa dngstationen

« Rulla ut elsladden helt och ta fram angsladden helt fran forvaringsutrymmet.
« Fll ner sckerhetsspdirren framat for att lasa upp sakerhetssystemet (beroende pamo-
dell).
« Anslut din angstation till ett jordat vagguttag.
« ryck pa pa/av knappen. Kontrollampan tands och vattentanken vérms upp.
 Efter ca 8 minuter eller ndr anglampan tands (beroende pa modell) dr angan klar
att anvanda - bild 5.
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Vid det forsta anvénd-
ningstillfdllet kan en ofar-
lig rok- eller luktutveckling
ske. Denna kortvariga fore-
teelse har ingen inverkan
pa apparaten och forsvin-
ner snabbt.



« Strykjarnets kontrollampa och anglampan (beroende pa modell) tdnds och slcks under strykning efter upp-
varmningsbehov.

« Apparaten dr utrustad med en pump. Denna pump sprutar in vatten i angstationstanken efter ca en minut och
darefter med jamna mellanrum under anvandning. Detta alstrar ett ljud vilket Gr normalt.

. o

Anvdndning

Angstrykning

 Sdtt strykjdarnets termostat och angreglage (beroende pa modell) pa 6nskat typ av stryk- Angstationen och
material (se nedanstaende tabell). strykjdrnet dr an-

« Termostatlampan bérjar lysa. Var forsiktig! Nar du satter pa strykjarnet och ndr du  véndningsklara nar
sdnker temperaturen under strykningens gang dr angstationen klar att anvandas ndr - anglampan (be-
termostatlampan sldcks och da lyser den grona “angstationknappen” konstant. Du kan  rpende pa modell)
fortsdtta stryka direkt ndr du héjer temperaturen under pagaende strykning, men 6ka gy ténd och strykjér-
inte angeffekten forran termostatlampan har slackts. nets kontrollampa

o Under strykningen tdnds och slacks lampan pa strykjaret beroende pa varmebehovet,

utan att det paverkar strykresultatet. sléckts.
« For att fa anga, tryck pa angknappen pa undersidan av jarnets handtag - bild 6.
TEXTILIER INSTALLNING AV TEMPERATUR INSTALLNING AV ANGFLODE
Silke, syntetmaterial °
(polyester, acetat, akryl, polyamid)
Ylle, silke oo @
Linne, bomull 000 @
« Genom att sldppa knappen upphor angflodet. Om du stryker material bes-
* Borja med att stryka de plagg som kréver lag stryktemperatur och avsluta med  taende av flera olika material,
att stryka de plagg som tal hégre stryktemperatur (ee e eller Max). anpassa stryktemperaturen

« Vid férsta anvandningstillféllet eller om dngan inte anvénts pa nagra minuter:  efter det mtaligaste mate-
hall strykjarnet borta fran strykplagget och tryck flera ganger i rad pa angknap-  rialet.

pen - bild 6. Pa sa satt avldgsnas kallvattnet ut ur angkretsen. Om du stryker ylleplagg, tryck
o Tryck mycket latt pa dngknappen pd undersidan av jdrnets handtag vid stryk-  pa jérnets angknapp - fig.6 i
ning av 6mtaliga material for att undvika att vatten rinner ut ur jérnet. flera omgangar, utan att
« Om du anvdnder starkelse, spreja pa baksidan av materialet som skall strykas.  stryka pa plagget sa undviker
« Om du satter termostaten i ldget “min” varms strykjdrnet inte upp. du att det blir blankslitet.

anda tillracklig for en effektiv strykning - fig.12. Stdll angreglaget pa ECO ndr strykjdrnets termostat dr
korrekt instdlld (se tabell ovan). Ekoldget kan anvéndas vid alla textiltyper, men for mycket tjocka eller
skrynkliga tyger rekommenderas maximalt angfléde fér basta majliga resultat.

EKOLAGE (beroende pa modell):
@ Angstationen dr forsedd med ett ekoldge som gor att det gar at mindre energi men dngmangden ar

Torrstrykning

o Tryck inte pa angknappen - bild 6.

Vertikal strykning

« Stall in strykjdrnets termostat och angreglage (beroende pa modell) pd - Angan som avges ér mycket het.
maxldge. Vertikalstryk aldrig ett plagg pa

« Hang upp plagget pd en galge och strack tyget nagot med ena handen.  en person utan alltid pa en galge.
Angan som utldses dr mycket het. Vertikalanga darfor aldrig kidder som  vid andra tygsorter dn linne och

bdrs av en person, utan klédesplagget ska hanga pa en klddhdngare. bomull, hall strykjérnet pa nagra
o Tryck pa angknappen - bild 6 i flera omgangar och fér jérnet uppifrdn  centimeters avstand for att inte
och ner - bild 7. bréinna strykplagget.

124



Pafyllning av vattentanken under strykningen
o MYCKET VIKTIGT : Innan du 6ppnar vattentanken, se till att det inte finns anga kvar. For att géra

ZI:irgu\I/:s:I de__tta, tryck pa strykjdrnets angknapp - bild 6 anda tills angan tar slut.

vattentan-  ® Stdng av angstationen genom att trycka pa pa/av knappen och dra ut sladden.

kens lock sa * Skru_yu sakta loss vattentankens lock.

léinge stryk- . Anvar.wd en vattenkanna och fyll den med max en liter vq_tten, . . o .
jémet avger * Fyll pa vattentanken, och se till att vattnet inte svammar over. Vid 6versvamning, hdll ut 6verflodigt
anga. vatten.

« Skruva tillbaka vattentankens lock helt, anslut angstationen igen och starta apparaten.
 Vanta tills vattentanken har varmts upp. Efter ca 8 minuter eller nar anglampan tdnds (beroende
pa modell) dr angan klar att anvdnda.

Forvaring av dngstationen

« Placera jarnet pa angstationens avstdllningsplatta.

« Fdll upp spdrren pa strykjaret anda tills ett "klick” hors, strykjdrnet ar nu sdkert sparrat pa basenheten (beroende
pamodell).

« Stoppa in elsladden i férvaringsutrymmet - bild 8.

 Linda upp angsladden - bild 9.

 Lat angstationen svalna helt omdu forvarar den i ett skap eller i ett litet utrymme.

« Nu kan du stdlla undan angstationen for férvaring. a
o o o

Underhall och rengoring

Fore all form av underhall, se till att apparaten ar urkopplad och att stryksulan och avstdliningsplattan dr kalla.

Anvand varken rengéringsmedel eller avkalkningsmedel vid rengdring av stryksulan eller behallaren.

Stdll aldrig strykjdrnet eller behdllaren under rinnande vatten.

Rengoring av stryksulan

« Rengor regelbundet stryksulan med en svamp som inte innehaller metallmaterial.

Rengoring av behdllaren

» Rengor plastdelarna dé och déa med hjdlp av en Iatt fuktad mjuk trasa.

. (AR . L.
Skolj vattentanken (&%) (en gang i manaden)
Om vattnet har héga e Observera: For att forlanga vattentankens effektivitet och undvika sténk av kalkparti-
kalkhalter, skolj oftare. klar, maste vattentanken skoljas efter vart 10:e anvdndningstillfdlle (ca en gang i mé-
Det dr viktigt att inte naden).
anvdanda avkalknings- e Kontrollera att dngstationen dr kall och varit urkopplad i Gver 2 timmar.
medel for att skélja « Anvand en vattenkanna for att fylla vattentanken till 3/4 med kranvatten- bild 10.
vattentanken: den ris- e Skaka forsiktigt pa behallaren ett par ganger och tém den sedan helt éver diskhon -
kerar att skadas. bild 11.

« Upprepa skdljningen av behdllaren en andra gang for att uppna ett bra resultat.

Bidra till att skydda miljon !
® Apparaten innehdaller en mdngd material som kan ateranvandas eller atervinnas. E

2 Ldmna in den pa en atervinningsstation eller i annat fall till en auktoriserad serviceverkstad for en
miljoriktig hantering.
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Problem med dngstationen

PROBLEM

TANKBARA ORSAKER

ATGARDER

Angstationen startar
inte eller termostatlam-
pan lyser inte.

Angstationen dr inte pasatt.

Kontrollera att din angstation ar korrekt
installerad och tryck pa strombrytaren
pd/av (som sitter pa basenhetens sida).

Vattnet rinner ut ur
stryksulans hal.

Du trycker pa knappen for anga nar strykjar-
net dnnu inte dr tillrGckligt varmt.

Kontrollera termostatinstdllningen.
Vidnta tills strykjdrmets termostatlampa
har sldckts innan du trycker pa knappen
for anga .

Det finns kondensvatten i ledningarna for
det dr forsta gangen du anvander anga eller
s har du inte anvant anga pa en ldngre tid.

Tryck pa angknappen vid sidan om stryk-
bradan tills jarnet avger anga.

Vattenrander syns pa
plaggen.

Din strykbrdda dr genomdrankt av vatten ef-
tersom den inte dr anpassad for kraften fran
en angstation.

Kontrollera att din strykbrada ar lamplig
(skall ha ett tradndt som slapper igenom
angan).

Det rinner vitfargad
vdtska ur halen pa
stryksulan.

Angstationstanken avger kalkavlagringar for
att den inte skoljs med jamna mellanrum.

Skolj angstationstanken, (se rubriken
"Skoljning av angstationstanken”).

Brunfargat vatten rin-
ner ut ur stryksulans hal
och lamnar flackar pa
plagget.

Du anvander kemiska avkalkningsmedel eller
tillsatser i strykvattnet.

Tillsatt aldrig nagon produkt i vattentan-
ken (se § vilket vatten bér anvdndas).
Kontakta en auktoriserad serviceverks-
tad.

Stryksulan dar smutsig
eller brunfargad och ris-
kerar att Idmna fldckar
pa plagget.

Vald temperatur ar for hog.

Var god se vara rad angaende tempera-
turinstdllning.

Dina plagg har inte skéljts tillriickligt eller du
har strukit ett nytt plagg innan du tvdttade
det.

Se till att plaggen dr tillréickligt skoljda
for att avldgsna eventuella tvattmedels-
rester eller kemiska produkter fran nya
plagg.

Du anvander stdrkelse.

Spraya alltid starkelse pa motsatt sida
till den som skall strykas.

Jarnet avger lite anga
eller ingen anga alls.

Vattentanken ar tom.

Fyll pa vattentanken.

Stryksulans temperatur dr satt pa maximum.

Angstationen fungerar men stryksulan
dr valdigt varm och torr. Som en konsek-
vens blir angan knappt synbar.

Anga kommer ut kring
témningsproppen.

Tomningsproppen sitter 0s.

Dra at tomningsproppen.

Tomningsproppens packning dr skadad.

Kontakta en auktoriserad serviceverks-
tad.

Apparaten dr trasig.

Sluta anvdnda angstationen och kon-
takta en auktoriserad serviceverkstad.

Anga eller vatten kom-
mer ut under appara-
ten.

Apparaten dr trasig.

Sluta anvanda angstationen och kon-
takta en auktoriserad serviceverkstad.

Fér alla andra problem, kontakta en auktoriserad serviceverkstad som kan kontrollera strykjdrnet.
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LUE NAIDEN KAYTTOOHJEIDEN ALUSSA OLEVAT
TURVAOHIEET ENNEN LAITTEEN KAYTTOA.

Kuvaus

1. Hoyryvalitsin 9.  Hoyryjohto

2. Lampotilansaatomerkki 10. Sahkojohto

3. Raudan lampétilan saatévalitsin 11.  Ldmmittimen korkki

4. Raudan merkkivalo 12.  Kdynnin valokatkaisija

5. Raudan alustan levy 13.  Hoyryn merkkivalo (mallista riippuen)
6. Lammitin (laatikon sisalld) 14.  Hoyryn ulostulon sadatonappi

7. Lock system (mallista riippuen) (mallista riippuen)

8.  Virta - sekd hoyryjohdon sdilytyslokero 15. ECO-alue (mallista riippuen)

Raudan Lock-System -lukitusjdrjestelmd (mallista riippuen)
« Hoyrysilityskeskuksesi on varustettu raudan kiinnityskaarella, joka pitdd rautaa alustalla kuljettamista ja sdilytysta
varten:

- Lukittu - kuva 1.

- Lukituksen avattu - kuva 2.
 Kuljeta hoyrysilityskeskusta pitden kiinni kadensijasta:

- laita rauta alustalle ja taita kaari raudan pddille, kunnes se lukittuu (kuulet naksahduksen sen lukkiutuessa) -

kuva 1.
- Tartu raudan kadensijaan kuljettaessasi sitd - kuva 3.

Valmistelut
Millaista vettad tulee kayttaa ? a

« Vesijohtovesi:
Laitteessa voi kayttda vesijohtovettd. Jos vesi on erittdin kalkkipitoista, sekoita keskendan Muista:

50 % vesijohtovettd ja 50 % kaupasta saatavaa demineralisoitua vettd. Ald koskaan kaytd
Joillakin merenranta-alueilla veden suolapitoisuus voi olla korkea. Siind tapauksessa kayta sadevettd tai lisdaineita
silitysraudassa ainoastaan demineralisoitua vettd. sisdltdvdd vettd (kuten
« Vedenpehmennin: tarkkelys, parfyymi tai

On olemassa erilaisia  vedenpehmentimid. Suurin  osa vedenpehmentimien kodinkoneiden

puhdistamasta vedestd sopii kdytettavéksi tdman silityskeskuksen kanssa. Jotkut siséltdmadd vettd).
vedenpehmentimet, erityisesti ne jotka kdyttévat kemikaaleja kuten suolaa veden Lisdaineilla voi olla
puhdistukseen voivat aiheuttaa valkoista tai ruskeaa vuotoa. Tama on mahdollista etenkin vaikutusta laitteen

suodatinkannujen puhdistaman veden kanssa. hoyry- ja korkean
Jos tama ongelma koskee sinua, suosittelemme ettd kaytdt kdsittelemdtonta lampétilan toimintoihin
vesijohtovettd tai kaupasta ostettua pullovettd. tai ne voivat muodostaa

Kun olet vaihtanut veden, ongelma ei havia heti, vaan usean kéyttokerran jdlkeen. On héyryd tai liata
suositeltavaa kokeilla héyrytoimintoa ensimmadisen kerran veden vaihdon jalkeen tekstiilejd.
kankaalla, jonka voi heittad pois, jotta et likaa vaatteitasi.

Taytd raudan Idmmitin

Jos vettd vuo-  © Laita hdyrygeneraattorisi tukevalle vaakasuoralle alustalle, joka sietad lampéa.

taa yli, poista  ® Varmista, ettd laite on irrotettu sihkéverkosta ja jadhtynyt.

« Kierrd lammittimen korkki auki.

« Kaytd vesikarahvia, taytd se enintddn litralla vettd ja taytd lammitin silld, dla anna veden juosta
yli - kuva 4.

 Kierrd lammittimen korkki kiinni pohjaan asti.

Kdynnista hoyrygeneraattorisi

« Kelaa sdhkojohto kokonaan auki ja ota hoyryjohto pois sdilytystilasta.

 Taita suojakaari pois eteenpdin turvalukituksen avaamiseksi (mallista riippuen).
« Kytke hoyryrautamaadoitettuun pistorasiaan.

 Paina kdynnin valokatkaisijaa. Se syttyy ja lammitin lGmpidad. e e
« Noin 8 minuutin kuluttua tai héyryn merkkivalo syttyy (mallista riippuen) hdyry on val- hajua, joka ei kui-

liika vesi.

Ensimmadiselld kdyt-
tokerralla laitteesta
voi ldhted savua tai

mista - kuva 5. tenkaan ole haital-
« Silityksen aikana raudan pédild sijaitseva merkkivalo ja hdyryn merkkivalo (mallista riip-  lista. Se ei vaikuta
puen) syttyvdt ja sammuvat lGmmitystarpeen mukaan. raudan kdyttoon ja

« Noin minuutin kuluttua kdynnistamisesta ja saanndllisesti kayton aikana silitysraudan  loppuu pian.
sahképumppu lisdd vettd hoyrystimeen. Tastd aiheutuu aantd, mika on normaalia.
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Kaytto

Hoyrysilitys
« Laita raudan ldmpétilan sédtévalitsin ja héyryn médrdn valitsin (mallista riippuen) Hoyrygeneraattori ja
silitett@van kankaan tyypin edellyttamadlle tasolle (katso taulukkoa alla). rauta ovat valmiita kdy-

o Raudan merkkivalo syttyy. Huomio: kun kaynnistdt silitysjakson tai vdhenndt tettévdksi, kun hdyryn
lampotilaa silityksen aikana, laite on valmis kun silitysraudan merkkivalo sammuu  merkkivalo (mallista
ja kun ohjaustaulun p&dlla oleva vihred merkkivalo palaa vilkkumattomana. Kun  riippuen) syttyy ja rau-
lisadat lampétilaa silitysjakson aikana, voit jatkaa silitysta valittomasti, mutta lisdd  dan merkkivalo on sam-
hoyrypainetta vasta sitten kun silitysraudan merkkivalo on sammunut.

« Saadaksesi héyryd sinun on painettava raudan kadensijan alla sijaitsevaa héyryva-
litsinta - kuva 6.

o Hoyry lakkaa, kun valitsin padstetaan irti.

munut.

Hoyrynmadrdn sadtopyordn

Kangastyyppi Silitysraudan lamposdadin liikuttaminen
Silkki, Tekokuidut, Polyesteri, °
Asetaattikuidut, Akryylikuidut, Polyamidi
Villa, Silkki, Viskoosi (1] @
Pellava, Puuvilla o00 @5

Jos silitét arkoja seoskankaita,  * Aloita ensin matalalla Idmpétilalla silitettdvilld kankailla ja lopeta kankailla,

séiddd ldmpétila herkimman kui- jotka sietavat korkeita lampétiloja (e e tai Max).

dun mukaan. Jos silitét villavaat- ® Ensimmaiselld kdyttokerralla tai jos et ole kdyttanyt rautaa muutamaan mi-
nuuttiin: paina useita héyryvalitsinta kertoja - kuva 6 poissa pyykin luota.
Nain padset eroon kylmastd vedestd hoyrykierrossa.

« Aroille kankaille raudan kadensijan alla sijaitsevaa hdyryvalitsinta on kési-
teltdva kohtuullisesti, jotta valtytaan mahdollisilta valumilta.

« Jos kaytat tarkkid, ripottele sitd silitettavan pinnan kaantopuolelle.

« Jos asetat termostaatin asentoon “min”’, silitysrauta ei [dmpene.

ECO-TILA (mallista riippuen):
Lot Silityskeskus on varustettu ECO-tilalla, joka kuluttaa vdhemmdn energiaa ja takaa samalla tarpeeksi
7y korkean hoyrypaineen tehokasta silitystd varten. Kun silitysraudan lampdsdddin on oikein sdadetty
(katso ylla oleva taulukko), aseta hoyrypaineen sadadin ECO-asentoon - fig.12. ECO-tilaa voi kdyttaa
kaikenlaisten tekstiilityyppien kanssa. Suosittelemme  kuitenkin, ettd kaytdt erittéin paksujen tai
ryppyisten tekstiilien kanssa suurinta hdyrypainetta, jotta tekstiilit siliavat tehokkaasti.

Kuivasilitys
« Alg paina héyryvalitsinta - kuva 6.

teita, paina raudan
hoyryvalitsinta - fig.6 sykdyksit-
tdin, dld laita rautaa vaateelle.
Nain se ei ala kiiltdd.

Selvitd rypyt pystysuorassa -
« SGada raudan lampdtilavalitsin ja héyryvalitsin (mallista riippuen) Muodostuva héyry on erittdin kuumaa,
maksimiin. dld koskaan poista ryppyjd vaatteista
« Ripusta vaatteet vaateripustimeen ja kiristd kangasta toisella kidella  henkilén pdélld, kdyté aina vaateripus-

varovasti.Ald koskaan héyrytd vaatetta, joka ihmisen pddlld, tinta. Jos kdsittelet muita materiaaleja

silld hoyry on hyvin kuumaa. Ripusta vaate vaateripustimelle kuin pellavaa tai puuvillaa, pida rauta

hoyryttamistd varten. muutaman senttimetrin pddssd, jotta
« Paina hdyryvalitsinta - kuva 6 jaksoittain ja likuta sité ylhddlta alas - kangas ei pala.

-kuva 7.

Alé koskaan kierré Taytd lammitin kayton aikana

Jammittimen korkkia ® HYVINTARKEAA: Ennen I&mmittimen avaamista on varmistuttava, etté hdyryd ei endé ole

auki niin kauan kuin jdljell. Paina tatd varten raudan hoyryvalitsinta - kuva 6, kunnes héyryd ei endd ole.

« Pysaytd hoyrygeneraattori painamalle kdyntivalitsinta ja irrottamalla pistoke sdhkéver-
kosta.
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 Kierrd lammittimen korkki hitaasti auki.

« Kaytd vesikarahvia ja tdyt se enintddn litralla vettd.

o Taytd lammitin, varo, ettd vesi ei vuoda yli. Jos vettd vuotaa yli, poista ylimadrdinen vesi.

 Kierrd lammittimen korkki pohjaan, kiinnita héyrygeneraattori sahkdverkkoon ja kaynnistd laite.

* Odota kunnes lammitin kuumenee. Noin 8 minuutin kulutta tai kun hoyryn merkkivalo syttyy
(mallista riippuen), hoyry on valmista.

Laita hoyrygeneraattori sailytykseen

e Laita rauta hoyrykeskuksen alustalle.

« Lukitse kiinnityskaari kiinni rautaan, kunnes kuulet naksahduksen sen luk-
kiutuessa . Rautasi on nyt turvallisesti kiinni alustassa (mallista riippuen).

o Laita sahkéjohto sdilytyslokeroon - kuva 7.

o Laita héyryjohto - kuva 9 sdilytyspaikkaansa.

« Anna silityskeskuksen jadhtyd, jos laitat sen sdilytykseen tai pieneen ti-

laan.

« Voit laittaa silityskeskuksen sdilytyspaikkaan, kuljeta sita pitden kiinni ka-

densijasta.

Hoito ja puhdistus

Aina ennen hoitoa on varmistettava ettd rauta on irrotettu sahkdverkosta ja ettd pohja ja raudan alustan levy ovat
jadhtyneet.

Ald kéyté hoitoaineita tai kalkinpoistoaineita puhdistaaksesi pohjaa tai laatikkoa.

Ald koskaan laita rautaa tai sen laatikkoa juoksevan veden alle. a

Puhdista pohja

« Puhdista pohja saannéllisesti, kayta sientd, ei kuitenkaan metallista.

Alé koskaan laita rautaa metal-
lista valmistetulle alustalle, se voi
pilata raudan, laita rauta laati-
kon alustalle: se on varustettu
luistamattomalla pohjalla, joka
on suunniteltu kestdmadn kor-
keita lampétiloja.

Puhdista laatikko

 Puhdista muoviosot silloin talléin pehmedlld kevyesti kostutetulla kankaalla.

Huuhtele ldmmitin ‘\@ (kerran kuussa)

* Huomio: Varmistaaksesi Iammittimen tehokkaan toiminnan pidempaan ja va
sesi kalkin valumisen sinun on ehdottomasti huuhdeltava Idmmitin 10 kayton vclleln
(noin kerran kuukaudessa).

« Varmista, ettd hoyrygeneraattori on jadhtynyt ja irrotettu sahkoverkosta ainakin 2
tuntia aiemmin.

 Tatd lammitin karahvista kaatamallasi vesijohtovedelld noin 3/4 saakka - kuva 10.

o Liikuta laatikkoa jonkin aikaa, tyhjennd se sitten vesialtaan padllé - kuva 11.

 Jotta saat hyvdn tuloksen, kehotamme sinua toistamaan operaation toiseen kertaan.

Jos vetesi on kovaa, tee
operaatio useammin.
Alé missdén tapauk-
sessa kaytd kalkinpois-
toaineita
huuhdellessasi Iammi-
tintd: se voi vahingoit-
tua.

@ Laitteessasi on paljon arvokkaita ja kierrdtettdvid materiaaleja.
2 Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen,
jotta se kdsitelladn asianmukaisesti.

Huolehtikaamme ympdristostd! E
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Hoyrygeneraattorissasi on ongelma ?

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Hoyrysilityskeskus ei
kdynnisty tai silitysrau-
dan merkkivalo ja kéyt-
tovalitsimen merkkivalo
eivdt pala.

Laitteeseen ei ole kytketty virtaa.

Tarkista, ettd virtajohto on kunnolla kyt-
ketty pistorasiaan ja paina merkkivalollista
virrankatkaisijaa (sijaitsee alustan sivulla).

Pohjan rei’istd vuotaa
vettd.

Kaytat hoyrya, vaikka silitysrauta ei ole
tarpeeksi kuuma.

Tarkasta termostaatin saato ja hoyryn vir-
taus. Odota, ettd raudan merkkivalo sam-
muu, ennen kuin kdytdt hoyrynsaddintd.

Vettd on tiivistynyt putkiin, koska hoyrya
kdytetddn ensimmdistd kertaa tai viimei-
sestd kayttokerrasta on kulunut kauan.

Paina hoyrypainiketta poissa silityslaudan
Idheisyydestd, kunnes raudasta tulee hoy-
ryd.

Vesijalkia ilmestyy kan-
kaisiin.

Silityslaudan padllys vettynyt, koska se ei
sovi kaytettdvdksi hoyrysilityskeskuksen
kanssa.

Tarkista, etta lauta on tarkoitukseen sopiva
(ritilalauta, joka estad kondensaation).

Silitysraudan pohjan
rei’istd valuu vaaleaa
nestettd.

Hoyrystimesta irtoaa kalkkikarstaa, silla
sitd ei ole huuhdeltu saanndllisesti.

Huuhtele hoyrystin (katso kohtaa "Hoyrysti-
men huuhtelu”).

Silitysraudan pohjan
rei’istd vuotaa ruskeaa
nestettd, joka likaa sili-
tettdvdn vaatteen.

Olet kayttanyt kemiallista kalkinpoistoai-

Ala lisaa mitadan tuotteita [ammittimeen

netta tai lisdaineita sailion vedessa.

(katso kappaletta, mitd vetta tulee kayt-
tad). Ota yhteys valtuutettuun huoltokes-
kukseen.

Silitysraudan pohja on
likainen tai ruskea ja
likaa silitettdvan vaat-
teen.

Raudan lampotila on liian korkea.

Saada raudan lampotila ohjeiden mukai-
sesti.

Pyykkid ei ole huuhdeltu riittévan hyvin tai
olet silittdnyt uusia vaatteita ennen pese-
mistd.

Varmista ettd pyykki on kunnolla huuh-
deltu, jotta pesuaineen jadmadt tai muut
kemikaalit eivat pala kiinni uuteen vaattee-
seen.

Kaytdt tarkkid.

Sirottele tdrkki silitettévan vaatteen nur-
jalle puolelle.

Hoyrya tulee vahan tai
ei ollenkaan.

Vesisailio on tyhja.
Pohjan Iampd on asetettu maksimiin.

Tayta vesisailio.
Hoyrytys toimii, mutta hoyry on niin kuu-
maa, ettd se ndkyy huonommin.

Korkin ymparilta tulee
hoyrya.

Korkki on huonosti kiristetty.

Laita korkki uudelleen kiinni.

Korkin tiiviste on viallinen.

Ota yhteyttd valtuutettuun huoltokeskuk-
seen.

Laite on viallinen.

Ald kaytd rautaa endd ja ota yhteyttd val-
tuutettuun huoltokeskukseen.

Laitteen alta tulee hoy-
ryd tai vettd.

Laite on viallinen.

Ala kayta hoyrysilityskeskusta enad ja ota
yhteyttd valtuutettuun huoltokeskukseen.

Jos vian syytd ei voi mddritelld, on otettava yhteys valtuutettuun jdalkimyyntipalveluun.
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LUTFEN, CIHAZI KULLANMADAN ONCE BU KULLANIM KILAV

BASINDA VERILEN EMNIYET TALIMATLARINI INCELEYIN

TANIM

1. Buhar kontrol diigmesi 9. Buhar kordonu

2. Isiayarisareti 10. Elektrik kordonu

3. Utii 1si ayar diigmesi 11.  Kazan kapagi

4. Gosterge 15191 12.  Aydinlatmali Galigtirma/durdurma digmesi
5. Utii standi 13. Buhar hazir gésterge 1s1g1 (modele gore)
6.  Kazan (kutunun iginde) 14. Buhar gikisi ayar diigmesi (modele gore)
7. Lock system (modele gére) 15.  EKO Programi (modele gére)

8.  Elektrik kordonu ve buhar kordonu

saklama bélmesi

Utiiniin tabanlik iizerine kilitlenme sistemi

Lock System (modele gére)
« Tasinma ve yerlestirme kolayligi i¢in buhar jeneratoriiniiziin kilittemeli olarak (modele gore) Gtliniin
tabani lizerine takilmasi halkasi bulunmaktadir :

- Kilitleme - sekil 1

- Agma - sekil 2
« Buhar jeneratériinlizii Gtiinlin sapindan tutarak tasimak igin:

- Utliyd, buhar jeneratoriiniiziin Gt tabanhgi Gzerine yerlestirin ve kilitlenene kadar Gtlyd tutma

halkasina bastirin (bir « klik » sesi duyulur) - sekil 1.
- Buhar jeneratériiniizii tasimak igin Gtlyl sapindan tutun - sekil 3.

Hazirhik
Hangi suyu kullanmah? «

¢ Musluk suyu:
Cihaziniz musluk suyuyla calisacak sekilde tasarlanmistir. Suyunuzun kireg orani Unutmayin:

yliksek ise, %50 musluk suyu ve %50 saf suyu karistirarak kullanabilirsiniz. Asla yaén_u_:r suyu veya katki
Deniz kenarinda bulunan bazi bolgelerde, suda bulunan tuz orani yiiksek maddeleriiceren sular

olabilmektedir. Bu durumda yalnizca saf su kullanin. kullanmayin (nisasta, parfiim
* Yumusaticr: veya elektrikli ev aletlerinden

Bircok yumusatici cesidi bulunmaktadir; bunlardan bir cogunu buhar santralinizde €lde ed'le,“ sular). Bu ‘iP.'j?ﬂ."
kullanabilirsiniz. Yine de bazi yumusaticilar, ézellikle de tuz gibi kimyasallar, tekstil Maddeleri, buharin 6zelligini
iizerinde Jeneratériiniizde veya agarlasmaya neden olabilirler. Bu durum bilhassa Ve sicakligini olumsuz yonde
da su aritma filtresi kullaniimasi halinde gegerlidir. ﬁtk'k}’eb""‘ ve ghazm buhar
Bu tip sorunlarla karsilasmaniz halinde, isleme tabi tutulmamis musluk suyu veya Uretme haznesinde

sise suyu kullanmanizi tavsiye ediyoruz. Suyu degistirmenizi takiben, sorun ancak tekstilinizin lekelenmesine
birkag_kullanim sonunda ortadan kalkacaktrr. Giysilerinize zarar vermemek icin, nNeden olabilecek birikimlere
buhar fonksiyonunu kullanmadan 6nce, eski bir bez iizerinde deneme yapmanizi neden olabilirler.

oOneriyoruz.

Kazanin doldurulmasi
Tasma ha- « Buhar jeneratoriiniizii diiz, sabit ve 1siya dayanikl bir ylizey lizerine yerlestirin.
linde, faz- « Cihazinizin figinin prizden gekili oldugunu ve sogudugunu kontrol edin.
lahgr yok « Kazanin kapagini gevseterek agin.
edin. * Bir stirahi su kullanin, en fazla bir litre su ile doldurun ve kenarlardan tasirmamaya

dikkat ederek kazani doldurun.
* Kazanin kapagini sikica vidalayin - sekil 4.

Jeneratoriin ¢alistirimasi _
« Elektrik kordonunu tamamen agin ve buhar kordonunu bélmesinden gikarin  Ilk kullanim esnasinda,

« Guvenlik kilidini agmak igin utunun kilitteme halkasini ne dogru itin bir duman ve zararsiz bir
(modele gore). koku cikabilir. Cihazin

« Buhar jeneratorunuzun fisini « topraklama » tipi bir elektrik prizine takin. kullanimi iizerinde bir et-

« Isikl calistirma/durdurma anahtarina basin. Isik yanar ve kazan isinir. kisi olmayan bu durum

« Yaklasik 8 dakika sonra veya buhar gésterge 1191 yandiginda (modele kisa siirede ortadan kal-
gore) buhar hazirdir - sekil 5. kacaktir.

« Utiileme esnasinda, (iti (izerinde bulunan gésterge ve buhar gosterge 1511
(modele gare) isi kontrolli agisindan yanip séner.
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« Yaklasik bir dakika sonra ve kullanm esnasinda dizenli olarak, cihazinizda bulunan elektrikli pompa kazan
icerisine su enjekte eder. Bu normal olan bir ses ¢ikarir.

Kullanim

Buharl itileme
« Utiiniin 1s1 ayar diigmesini ve buhar ¢ikis ayar digmesini (modele gore - o
Utllenecek kyumas ?ipine baglh olarak ayarla))/(ln (agagmaki(tabloya t?akm)). .(J;%r:i;artg(;r .;?glilt(l:ﬁ:;gzr
« Yesil 1sikli gosterge yanar. Dikkatli olun: Utlileme igleminin baginda ve gore) yandiginda ve
Gtdleme sirasinda sicakligi azalttiginizda, Gitlindn 151G sondugtinde ve yesil {itii gésterge 1131
1sik sabit kaldiginda cihaz kullanma hazirdir. Utlileme islemi sirasinda, s@niik iken
sicakligr arttirdiginiz zaman, utiilemeye hemen baslayabilirsiniz; ancak buhar  iitiilemeye hazirdir.
debisini ancak Gtiniin 1s1g1 sonduginde arttirin.
« Buhar elde etmek igin, tlinin sapinin altinda bulunan buhar kontrol
digmesine basin - sekil 6.
« Digmeye basis birakildiginda buhar durur.

KUMAS TURU ISI AYAR DUCMES BUHAR AYAR DUCMESI

ipek, Sentetik (polyester, asetat, °
akrilik, naylon)

Yiinld, ipek, Viskoz [ 1]

Keten, Pamuklu 000

S/

Karisik elyafli kumaslar iitii- « Once dustik 1sida Gtlilenen kumaslarla baslayin ve daha ylksek
liiyorsaniz, iitiileme I1sisini en  1S! gerektirenlerle bitirin (++= veya Max).
hassas seviye iizerine ayarlayin. * Ik kullanim esnasinda veya birkag dakikadan beri buhari
Yiin giysiler itiiliyorsaniz, kullanmadiysaniz: Camasirinizdan uzaga tutarak buhar

{i giysi iizerine koymaksizin kumandasina - sekil 6 ard arda birkag kez basin. Bu, buhar
iitiiniin buhar kumandasi - fig.6 ~ devresinde kalan soguk suyun disari atimasini saglar.
iizerine kisa basislarla basin.  * Hassas kumaslar icin, olasi damlamalari engellemek agisindan
Béylece giysinin parlamasini en- Uttnin sapinin altinda bulunan buhar kontrol digmesine
gellemis olursunuz. araliklarla basin. e . PR

« Kola kullaniyorsaniz, ttlilenen ylziin arka kismina puskdrtiin.

« Termostatl “min” pozisyonuna getirirseniz, Gt Isinmaz.

EKO MOD (modele gére):

Buhar jeneratoriintiz, hem etkili bir Gtiileme icin yeterli buhar saglayan hem de daha az enerji
tiiketimi saglayan bir EKO modu ile donatiimistir. Bunun igin, tttinizin termostatini ayarlayin (bkz.
yukaridaki tablo), buhar siddeti ayarini EKO konumuna getirin - fig.12. EKO modu, tiim tekstil tipleri
icin kullanilabilir. Bununla birlikte, daha kalin veya asiri kingik tekstiller icin, daha etkili sonug elde
etmenizi saglayacak sekilde, maksimum buhar siddetini kullanmanizi tavsiye ediyoruz.

Kuru utiileme
« Buhar kontrol diigmesi - sekil 6 tizerine basmayin.

Dikey buharh utileme
« Utlinlin 1s1 digmesini ve buhar cikis ayar digmesini Uretilen buhar asin sicak oldugu icin,
(modele gore) maxi konum Uzerine ayarlayin. giysi kingikhklarini higbir zaman bir

« Giysiyi bir aski Gizerine asin ve bir elinizle kumasi hafifcge  kisi lizerinde gidermeyin, daima bir
gerin. Cikan buhar ¢ok sicak oldugundan bir kiyafetin aski kullanin.
burusuklugunu asla bir insan lizerinde degil her zaman Keten veya pamuklu disindaki
sadece aski lizerinde giderin. kumaslar icin, kumasi yakmamak

« Utliyl yukaridan asagiya dogru hareket ettirirken - sekil ~ amaciyla Utliyii birkag santimetre me-
7 buhar kontrol diigmesine - sekil 6 aralikli olarak basin. safede tutun.
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Kullanim sirasinda kazanin doldurulmasi

Utii buhar  * COK ONEMLI: Kazaninizi agcmadan 6nce, buhar olmadigindan emin olun. Bunu
cikarirken ¢in,buhar ¢cikmayana dek Gtiiniin buhar kontrol diigmesine - sekil 6 basin.
asla kazanin * Calistirma/durdurma diigmesine basarak jeneratérli durdurun ve fisini prizden cekin.

kapagini ag- * Kazanin kapagini yavasca gevseterek agin.
mayin. « Bir stirahi yardimiyla en fazla bir litre su doldurun.

« Suyu kenarlardan tagirmamaya dikkat ederek kazani doldurun. Tagma halinde,

fazlaligi alin.

« Kazanin kapagini yerine yerlestirerek sonuna kadar yeniden
vidalayin,jeneratéruniizin fisini tekrar prize takin ve cihazi ¢alistirin.
« Kazanin 1sinmasini bekleyin. Yaklasik 8 dakika sonra veya buhar géstergesi 15131

yandiginda (modele gére) buhar hazirdir.

Jeneratoriin muhafazasi

« Utuyu, buhar jeneratérunun utu tabanlig plakasi uzerine koyun.
« Kilitlendigine dair « klik » sesi duyana kadar tagima halkasini
utu uzerine bastirin, bdylece utunuz

kutusu uzerine guvenli bir sekilde takiimis olacaktir (modele gére)
« Elektrik kordonunu bdlmesine yerlestirin - sekil 8.

« Buhar kordonunu - sekil 9 yerlestirin.

« Eger bir dolap igerisine veya dar bir alana kaldirmaniz
gerekiyorsa, kaldirmadan énce buhar

Jeneratérunun sogumasini bekleyin.

« Buhar jeneratérunuzu guvenli bir sekilde kaldirabilirsiniz.

Bakim ve temizleme

Utiiyli higcbir zaman metal bir
iitli destegi lizerine yerlestir-
meyin, bu zarar verebilir.
Daha cok, iitii standi iizerine
yerlestirin: kaymaz yiizey ile
donatilmis ve yiiksek isilara
kargi dayanikl olarak tasar-
lanmistir.

Her trlli bakim 6ncesi, cihazin fisinin prizden gekili oldugundan ve tabanin ve it standinin soguk

oldugundan emin olun.

Tabani veya kutuyu temizlemek igin higbir bakim veya kire¢ giderme rlini kullanmayin. ﬂ

Utliyl veya kutusunu higbir zaman musluk suyu altina tutmayin.

Tabanin temizlenmesi

« Utiiniin tabanini diizenli olarak, metal igermeyen bir siinger ile temizleyin.

Kutunun temizlenmesi

« Plastik kisimlari zaman zaman hafif nemli yumusak bir bez yardimiyla temizleyin.

Kazanin galkalanmasi (ayda bir kez)

« Dikkat: Kazaninizin 6mrlni uzatmak igin ve kireg birikimini
onlemek agisindan, kazani zorunlu olarak her 10 kullanimda bir
calkalamaniz gerekmektedir (yaklasik ayda bir kez).

« Jeneratoriin soguk oldugundan ve 2 saatten fazla suredir figinin
prizden cekili oldugundan emin olun.

« Bir surahi yardimiyla, kazani 3/4 seviyesinde musluk suyu ile
doldurun - sekil 10

« Kutuyu kisa bir siire sallayin ve daha sonra evyenizin izerinde
tamamen bosaltin - sekil 10.

« lyi bir sonug elde etmek igin, islemi ikinci kez tekrarlamanizi
tavsiye ederiz.

Cevre korumasina katilalim!

Suyunuz kalkerli ise, daha sik
calkalama yapin.

Ozellikle, kazani calkalamak
icin kireg giderici iiriinler kul-
lanmayin: bunlar kazana zarar
verebilir.

® Cihaziniz ¢ok sayida degerlendirilebilir ve geri donisturilebilir malzeme icermektedir. E
2 lIslenmesi amaciyla cihazinizi bir toplama noktasina veya yoksa yetkili bir servis merkezine birakiniz.
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Utunuzde sorun mu var ?

Sorunlar Olasi sebepler Cozimler
Buhar jeneratori Cihaz elektrige bagl degildir. Cihazin calisan bir priz Gzerine takil
calismiyor veya Gtinin olmasini ve cihaza elektrik geliyor olmasini
ISIG1 yanmiyor. kontrol edin. (isikl agma/kapama

diigmesi yanik olmalidir).

Tabanin deliklerinden su
akiyor.

Utiiniz yeterince sicak olmadigi halde
buhar kullanabiliyorsunuz.

Termostat ayarini kontrol edin. Buhar
kumanda digmesini kullanmadan énce
Gtinin isiginin sénmesini bekleyiniz.

Su, borular icerisinde birikmis, cinki buhari
ilk defa kullaniyorsunuz veya bir stredir
kullonmadiniz.

Uty masast kilifiniz suya doymus cinki
bir buhar jeneratérinin glcine uygun
degil.

Camasir Uzerinde su izleri
olusuyor.

Ut masasi kilfiniz suya doymus iinki bir
buhar merkezinin glicine uygun degil.

Uty masanizin uygun olmasindan emin
olun (yogunlasmay dnleyen delikli
tabla).

Tabanin deliklerinden
beyaz renkte akintilar
cikiyor.

Kazaniniz kireg atiyor ¢lnki dizenli olarak
durulanmans.

Kazan igine higbir zaman hicbir triin
eklemeyin (bakin § hangi suyu
kullanmal).

Tabanin deliklerinden
kahverengi renkte akintilar
cikiyor ve camasir
lekeliyor.

Utileme suyunda kireg giderici veya
yardimar kimyasal ek Urinler kullaniyorsunuz

Hazneye asla higbir Urin eklemeyin
(bakiniz § hangi tirde su kullanimalidir).
Yetkili bir Servis Merkezi ile irtibat
kurun.

Utts taban kirli veya
kahverengi renkte ve
camasir lekeleyebilir.

Cok yuksek bir sicaklik kullanyorsunuz.

Sicaklik ayarlama ile ilgili Snerilerimizi
dikkate aliniz.

Camasinniz yeterince durulanmamis veya
onu ykamadan énce yeni bir kiyafet
(tilediniz.

Yeni kiyafetler Uzerinde olasi sabun
veya kimyasal Urin kalintlarini gidermek
icin, camasirnizin yeterince
durulanmasindon emin olun.

Nisasta kullaniyorsunuz.

Nisastay! her zaman Gtilenecek yuzin
tersinden pUskdrtin.

Az buhar var veya hig
buhar yok.

Hazne bostur.

Hazneyi doldurun.

Tabanin sicakligr maksimuma ayarlanmis.

Buhar jenerator normal bir sekilde
calisiyor ama ¢ok sicak olan buhar kuru
ve dolayistyla gérinmuyor.

Tipanin gevresinden
buhar cikiyor.

Kapak iyi sikilmamis.

Kapagi sikin.

Tapanin contasi yipranmis.

Yetkili bir Servis Merkezi ile irtibat
kurun.

Cihaz anzal. Buhar merkezini kullanmayin ve yetkili
bir Servis Merkezi ile irtibat kurun.
Cihazin Uzerinden buhar | Cihaz anzali. Buhar jeneratdrinizd kullonmayin ve

veya su gikiyor.

yetkili bir Servis Merkezi ile irtibat
kurun.

E@er bir arizanin sebebini belirleyemiyorsaniz Yetkili bir Satis Sonrasi Servis Merkezine miracaat ediniz.
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MPIN NA XPHZIMOIMOI ZETE TH ZYZKEY ZAZ, ANATP =TE ZTIZ
O HI' EX AX®DAANE AX X THN APX TOY IMNAP NTOX ErXEIPI OY.

Mepypaepn
1. AokdrTmg atpol Kat KaAwdiov atpol
2. 3npeio 08nydg pUBWIONG TG BeppOKPAGiag 9. KaAwdio atuod
3. MAMKTPO PUBLIONG ™G BEPUOKPATIAg Tou 10. KaA®dio pevpatog
oibepou 11. Tama tou AéBnTa
4. ®wtewn EvBelEn OeppoaTa 12. ®wtewog diakommg Aettoupyiog ON/OFF
5. MAdka Baong oidepou 13. "Evbeign 61t 0 aTpédG Eivat ETOIOG
6. AEBNTAG (OTO E0WTEPIKOG ™G BAONG) (avaAoya pe TO HOVTEAO)
7. AYKIOTO 0O(AAIONG TG YEWITPIOG ATHOU 14. MAAKTPO PUBUIONG TG MAPOXTG ATHOV

Lock-System (avaAoya pe To HOVTEAO)
8. XWpog anodrikeuong NAekTPIKOU KOAWSIoU

15.

(avaAoya pe To HOVTEAO)
Meploxn) ECO (avaAoya pe To HOVTEAO)

ZUompa acPpaAiong Tou gidepou omv Ba
avaAoyd JIE TO MOVTEAO

To aTpooibepd oag SlabéTel évav SaKTUAIO OUYKPAETONG Tou GiBePOU Tdve Ot BAOT TOU He AoPAAION Yia

va 8lEUKOAUVETAL r] HETaPOPA Katn anodrikevon - fig.1:
« Aopahion - fig.2.

« Anaogpahon - fig.

Na petagpopd Tou amooiﬁepou ané m Aafr Tou:

- TooOemOTE TO 0ibEPO AV OV TIAGKA TG BACNG TOL KAl AVABIMA®OTE ToV SAKTUAIO OUYKPATNONG TIAVK

070 0iBEPO £WG GTOU AOPAAICEL (B0 AKOVTTEL TO XaPAKMPEIOTKS KAK) - fig.2.

- KPOMOTE TO 0iBEPO AN T AAPN VIO VO PETAPEPETE TO aTuooidepo - fig.T.

MpoeTopacio

Tueibog vepol mipéEmeL va XPNCIOTIOND ?
+Nep6 Bpuong:

H ouokeur| oag oxeSIA0TNKE Yia va AeToupyei pe vepd TG BpUong. Av To vepod oag
gival TOAD okANPA, avapi€te 50% vepd TG BPUong Kat 50% amoviopEVo VeEPd Tou
gpmopiou. Ze kamoleg MapaBaNAoOIES TIEPIOKEG, N TIEPIEKTIKOTNTA TOU VEPOU O AAaTa
pmopei va gival uPnAr|. Z€ aUTA TNV TIEPIMTWOT, XPENOILOTOOTE AMOKAEIOTIKA
QATTIOVICHEVO VEPO.

« AMOOKANPUVTIKO VEPOU

Yrndpyouv TTOMNOI TUTIOL AMOCKANPUVTIKWY VEPOU TIOU UMOpE( val xpnatpomonBouv
OTNV KEVIPIKA povdda atpou. QoTéo0, oplopéva amookAnpuvTikd vepou, idlaitepa
o0 XPNoIoTIooLY XNHIKE TPOIdVTa ONiwg To aAdT, ival Suvatd va TPOKAAEGoLV
UKoV 1} KAQETi AeKESEC, 18iwg 0TV TEPITTTWON TWV PINTPWY VEPOU. AV CUVAVTACETE
auTd To TPOBANHA, GOC CUVICTOUHE VA XPNOILOTOOETE AKATEPYACTO VEPS Bpuong 1y
eppLOAwpEVO vepO. MONG aMayTel To vepo, Ba amartovvtal TOMEC XPHOEIC Yia va
UBEi To TPORANHA. ZuvIoTATaL VO SOKIHACETE T AEITOUpYia ATHOU yia TIPWTN opd o8
£va XPNOILOTIOINUEVO TIAVI, TO OTOIO VO WTOPEITE OTN CUVEKEL va TIETAEETE,

Mnv §exvare:

Agv mpémelva
XPNOHOMOLEITE TOTE VEPO a
Bpoxn¢ 1} vepo mou mepiéxet

mpocOeTa (Opwe auulo,
apwparta f vepoé
TIPOEPXOHEVO ATTO OIKIAKEG
OUOKEVEC). Ta MpocBeta
auta givai Suvaté va
EMNpedcouV TIG 1810TNTEC
TOU atpov Kai, o uPnAn
Ogppokpaocia, va
oxnuarioovy, péoa cto
Slapépiopa Snuiovpyiag
atpov, evamoBEoelg, ot
omoigg evééxeTan va
Agpwoouv Ta povya cag.

TIPOKEIMEVOU VA LNV TIPOKOAETETE {NUIEC OTA pOUXA OAG,

lepiote Tov AéBnTa
+ TOMOBETOTE TN YEWITPIO ATROU OE ETIPAVEL OTABEPY) Kat opigdvTia Tou Bev eival evaiobnm om Beppdmra.
 BeBawwBeite 611N ouokeun oag eival amoouvBepévn anod To pevpa Kat Kpoa.
«ZeBBmOoTE MV TAMA TOL AEBNTA.
« XpnowomnomoTe pa KavaTa vepoU, YEUIoTE TV e éva AiTpo vepoU TO QVATATO Kal YEUIOTE Tov AEBNTa
TIPOCEXOVTAG Va LNV EEXENIEL vepd amd Tov AEBNTa - eik.4.
+Bi6wote néAL p€oa my Téna Tou AéBnTa.

9801'8 oc Asrroupvlu T YEVVII TP OTHOU

Kt TpaBriEre To 00 Ao m 86on Tou,
+ XaunhGvere 10 GYKITPO aopaNanG Tou OiBEpou TPOG Ta EUmpAC yia va ameNeuBepube
1 yKom} aoahelac (avadoya e T povtédo).
* ZuBéoTe T yewrfrpla ool oag og nAekTpik mpiCa pe yefwan
« Momote Tov pwTewd Slakorm) Aettoupyiag ON/OFF. AvéBel kat o

Kata mv npém xprion, n
OUCKEUT UTIOPE( val TIaPAYEL
ML EKTIOUT] KATVOU KAt pia
apAapi] pupwdia. Auté To
@awvoépevo mov dev

ASﬁn}ac QEPH?IVSTGI L ) ) L emmpeaddet m xprion Mg
+ Metd amd nepinou 8 Aertd 11 6tav 1 £VBelEn 6Tt 0 aTudg ival £TooG ouokeung Oa eEapavioTei
avdpel (avaAoya e To HOVTEAOD) 0 aTpdG eival ETOIOG - €IK.5. ypiiyopa.
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« Katé 1o o6épwua, n £véeign mou BpiokeTtal v oTo 0idepo katn EvBelgn 6Tt 0 aTuédg eivat £ETOWog
(avaAoya pe To HoVTEAO) avaBouv kat oBrivouv avaAoya Le TG avAaykeg OEppavong.

* Metd atmd mepitrou éva AETTTO, Kal TAKTIKA KATd TN XPAON, N NAEKTPIKR avTAia TTou dIaBETel n
OUOKEUR 0ag Tpo@odoTei To AéBNnTa pe vepd. Autd dnuioupyei Evav B6pufo Tou eival GuTIOAOYIKOG.

Xprion

Z16epooTe pE AaTO

+ TonoBemoTE TO MANKTPO PUBUIONG TG BEPOKPOTIag Tou GiBEPOL Kal TO TANKTPO
PUBIONG ™G TIAPOXIG OTHOU (AVAAOYQ HE TO HOVTEAD) OTOV TUTIO UPACKATOG TIOU

BéAeTe va 018epOOETE (BEiTE TOV MOPAKATW THVAKA).

« H évdeign Tou oidepou avdBel. Mpoaoxr : pe TNV £vapgn Tou OIBEPWHATOG Kal
dTav PEIWVETE TN BepuoKpacia KaTd To CIGEPWHA, N GUCKEUN ival £Toiun éTav n
£vdeIgn Tou BeppooTaTN ORACEI KaI dTav N TTPACIVN QWTEIVA EVOEIEN TTOU
Bpioketal oTov Trivaka pubpicewyv Trapapeivel oTabepry. Katd To o1dépwpa, étav
augoeTe TN BepHOKPATia Tou CidEPOU, PTTOPEITE VA CISEPWOETE APECWG,
TTPOCEETE OPWG VA PNV QUEAOETE TN por aTpou Trapd Povo Wia popd éTav n

PwTeIvA £vOeIEn Tou oidepou eival oRnapévn.

« [ia ekmopm aTtpov, THEOTE ToV BIoKOTTM aTUoU TIou Bpioketal kaTw amnd ™ Aapn Tou

oidepovu - €1k.6.

+ H ekropm) atpol 6a otapam|oet dTav apr)OETE TOV SIAKOTT.

H yevitpla
atpo Kat To
oibepo eival
£Topa pog
o6épwpa 6Tav n
£&vbelgn 6T o
artpog sivat
£topog (avaioya
M€ TO MOVTEAO)
avapetl katn
£vbelEgn Tou
oibepou €xet
opnoet.

Ypdopoara

MANKTPO POBLIONG MG
BEPHOKPAOIAC TOL OIBEPOV

MAYKTPO PUBIONG ™G TAPOXTG
[eqV(elV)

MeToEWTA, ZUVOETIKA

o
(MoAuveoTépac, ACETAT, AKPUAIKO, [ )
NdiiAov)
MdéMwa, Metagwtd, Biokodn (1] @
Awd, BapBakepd, (1] @

EdQv o186epAOVETE LPACHATA TIOL
anoteAolvtal and Siapopa
UAIKG, puBpiote ™ Beppokpacia

*+ ZEKIVIOTE TIPMTA HE TA UPACKOTA TIOU CIBEPEVOVTAL OE XOUNAT|
Oeppokpaoia, Kal TEAEIOOTE PE AUTA TIOU anatrolv LPNAGTEPN

Bepuokpaaia (-« + + 11 Max).

odepopaTog cOp@va pe To o+ Katd my mpaom xprion 1| v 8ev EXeTe XPNOILOTIOMOEL TOV ATHO YIa
HEPIKA AETTTA: TUEOTE QPKETEG OUVEXOHEVEG (POPEG TOV BIAKOTTN
atuoU - .6 pokpLa and 1o Polxo mov aldepaveTe. Autd Ba oag
emTPEPEL VA aPaIPETETE TO KPUO VEPO TOU KUKADHOTOG OTHOU.

+ Ma Ta evaiodnTa vpdaopaTa, TMEOTE MOAY amaAd Tov SlakoTTm aTHoO

EMAVOANTTIKES KIVGELS, Xopic va  TOY BPIOKETaL KAT® and ) AapN) Tou 0iBepou yia va anopuyeTe

£uaiobnTo LAIKOG.

Eav o16ephvete paAAva polxa,
anA®@G TUECTE TOV SlaKomTn
atpoU - €IK.6 Tou oibepou pe

OKOUMTIATE TO OiBEPO OTO POUXO.
‘Etol 6a ano@UYETE TO YUGAIOpA
TOU poUxou.

evBeXOUEVEG OTAYOVEG VEPOU.

« EGv xpnowomoleite mpoidv koAapiouatog, Pekdate To omy
avamodn Mevpd Tou VPACUATOG TIOU OIBEPWVETE.
+ Av Béoete 10 BeppoOTATN Cag aTn Béon "min”, To oidepo Sev Ba

CeoTaBEi.

TAUTOXPOVA TNV TTAPAYWYI) EMAPKOUG ATHOU YA AMOTEAECHATIKO O18€pwa. M auTo, av puBUIOTE owoTd

M NEITOYPTIA ECO (av/Aoya pe To povtOAo):
H yewntpla atpol SiaBétel Aertoupyia ECO, n omoia KatavoAwvel ANyOTepn €véPYELD €YYUOUMEVN
ENE

0 BeppooTdng Tou Gidepo oag (BA. Tapamdvw TMivaka), TOMOBETHOTE T PUBKION TNG TTAPAYWYNG ATUOU
otn 6éon ECO - fig.12. H Aerroupyia ECO pmopei va xpnotpomoinBei pe 0Aa Ta updopata, woTtdoo yia Ta
TIONO XOVTPA ) Tat TTOA) TOOAAKWHEVA UPACHATA GAG OUVICTOUHE VO XPNOILOTIOCETE TN HEYIOTN TTapoxn
QTHOY, Yla Giyoupa AploTa armoteléopata.

ZTEYVO OI6€pOMT
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Zi6eprote KAOeTa
+ TonoBemoTe TO TAMKTPO PUBLIONG TG BEPHOKPATIaG Tou oibepoy O aTudG ToL eknéunETal Eivat
KOt TO TAYIKTPO PUBHIONG TG TIAPOXTIG ATHOU (AvVAAOYQ HE TO TOAU LeOT6G, unv o1depveTe
HOVTEAO) OTn B&0om maxi. TIOTE KAOETA £va POUXO TIAVK OE
+ KPEWAOTE TO POUXO OE £vaV KAAOYEPO KAl TPAPIETE EAAPPG TO Eva ‘""}‘\‘?’ "'M“r"""“, Tave
0paopa pe 1o éva xépl. O TrapaydPEvog aTpog gival KAUTOG: :)“’,"5"5“” 33372.}, é:“, ‘gg“g‘:l’(;"é
UNV CIBEPWVETE TTOTE KABETA £VA POUXO TIAVW O VA GTOWO, ! Do o P
Gk mavra sTov Kahevepo rooTiore o odepoyepuct
. Qfﬂ% :gv ns‘;(;léém dﬂ]:l‘(t)l(zl’la-KS;K.e £MavVaANTITIKA e KaTtelOuvon Yia va pnv KGPETE To HPacHa.

rsuw'r € ToV ASBI’]TG KOTA TN Xpnon

Moté punv gePidovete « MOAY ZHMANTIKO: Mpotou avoi&ete Tov AéBnta, BeBaiwbeite 6T Sev uApxeL

TV Tana Tou AEBNTA - GAAOG OTHAG,. [ VA TO KAVETE QUTO, TIOTOTE TOV BIOKGTTT ATHOU

£V TO ‘"559", - €1K.6 ToU OIBEPOU PEXOL VOl NV EKTIEUMETAL TUA ATUOG.

EKENTEL OTHO. + ZTaUATOTE TN AETOUPYIa TG YEWNTPIAG ATHOU TIATAOVTAG TOV POTENVG BIAKATTT

Aerroupyiag ON/OFF kat amoouvs€ate v and 1o pevpa.

« ZeBiboate amaAd Ty Tamna Tou AEBnTa.

+ Xpnotpornomate Hia Kavata vepou Kat YEoTe v pe £va AiTpo vepoU TO aviTaTo.

« lepioTe Tov AEBNTA, IPOCEXOVTOG VO PNV EEXENioEL vepd. Edv £xel EexelNioel vepd, okouTtioTe TO
mepioogupa.

« BiBwote ndAL péoa mv Tama Tou AEBNTa, CLVBEDTE T YEWNTPIA aTHOU 0aG OTO PEVUA Kat BETTE TV OE
Aettoupyia.

« Nepipévete £0G 6Tou CeoTaOEel 0 AéBNTOG. MeTd amd nepinou 8 Aertrd 1) 6tav n EvBelEn 6Tt 0 aTudGg ivat
£TOOG aVAYEL (OVAAOYQ HE TO HOVTEAO) O ATUOG eival £TOIOG.

Mpocoxn: Mnv ayyifete mv nAdka 660 gival akopa {eom

«  AnoOnkeveTe To KAA@BI0 aTpoU o) B€om anoBrikeuong Tou Tou BpiokeTal aTo
TIAGL NG OUOKELNG.

Mnv TomnoBeTeite o 1o Oibepo
nave oe petalAki Bdon oibepou

¢ Avadimworte Tov SakTUNO OUYKPATNONG OTO GISEPO £wG OTOU AKOUOTEI TO 6rmou pmopei va ipokAnOei Inud, a
XOpaKTNPIoTIKS KAk ac@aNiong. Etal, To 6iSepd oag Ba mapayeivel otabepd peka@e  AAAG TTdve ot Bdon idepou g
aopdea endvw otn Béon Tou (avéhoya pe To HOVTEND). Baong: n mAdka S1aBTel

o AoBnKeVETE TO NAEKTPIKO KaADSIO TN B£0N TOU - £1K. 7. avTIOAoBNTIKG TEAPOTA Kt EXEL

* ®uAaETe TO KaAwdlo atuou (G). oxediaotei @ote va ivanl avlekTki

APHOTE M YEWITPIO OTHOU VO KPUOGEL TIPOTOU TN UAGEETE, O TEPITTGON oTIG UPNAEG BEPPOKPATIES.
TIOU TIPETEL VO TNV AMOBNKEVOETE PECT OF VIOUAGTL T) OE OTEVO XOPO.

- ”

ZuvT)PNoN Kot KA0apiopog

Mpw and kGBe epyacia ouvripnang, BeBaiwbeite OTI N CLOKELN Eivat amoouvBepEvn amnd To PelUa Kat OTL

n mAdka Tou aibepou kain Baon oibepou eival KPUES.

MnV XpNOILOTIOIEITE KaVEVA TIPOIOV GUVTIIPNONG 1] APAiPEONG OAGT®VY YO va KaBopIoeTe TV TAGKA 1 T

Bdon.

Mnv TonoBeteite MoTé To 0ibepo 1 M Bdon kdtw and vepd Bpvong.

Ka@apiote mv nAdka
- KaBapiCete Taktikd mv MAAKa Le €va opouyydpt Tiou Sev eival LETOAAKOS.

Ka@apiote ™ Bdon

+KaBapiCete avé Taktd xpovika SI00TUaTa Ta TAACTIKG EPN TNG OUOKEUNG LE £Va EAAPPQGC BPEYUEVO
HOAaKO Tavi.

ZémAupa Tou AERNTA | "@) (o popdG KAOE prvar)

+ Mpooox): Ma va MopaTeivETE TV AMOTEAEOUATIKOTTA TOU AEBNTA Eav 1o vep6 oag nepiExet
00G KO VO ATOPUYETE TIG EKKPICEIG A GAATa, Tipénel onwodrnote  OAAG dAarta, avEiote ™
va EEMAEVETE TOV AEBNTAL LETA amd KABe 10 XPHOEIG (TIEPITIO HIat gﬁ?“g])\?T:ﬂ?;:"]’;ﬂ:‘:‘%mz‘;""’
POopA KAOE prval). o - py

+ BeBauwBeite 611N yewntpia aTpo gival kpoa Kat el anoouviedet 3&0‘;‘:’;;’“7‘3‘7;5; ggghgg::;v
QT TO PEVHA TPV TG TOVAAXIOTOV 2 OPEG. UTOPE( Vol TOU TIPOKAAEGOUV

+ Me o kavda, yepiote Tov Aépnta ota 3/4 pe vept Ppoone - k.10, gnua.
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+ AvakiviioTe yla Atya eutepoAerta ) Bdon kat HeTd abeldote Ty TEAEIWG OTo vepoxy oag - £ik.11.
« Ma va eTTUXETE KOAUTEPO AMOTEAECHA, 0OG TIPOTEVOULIE VA EMAVOAGRETE T Slabikaoia akOpa pia

popd.

NMPOBAHMA ME TH TENNHTPIA ATMOY ZAZ

MpoBARuata

Artieg

Nooeig

H yewntpia atpob dev
Aettoupyet kat n EvBelEn Tou
BepuooTdm 1) Sev avapel-

H ovokeur Bev eivat ouvbedepévn oto
pevpa.

BeBaiwOeite 6T ) oLUOKELT gival OWOTA
ouvBebepévn 0TO PEUUA KAl TIATIOTE TOV PWTEVO
Blakomm Aetrrovpyiag ON/OFF.

Tpéxet vepod amd TG onég MG
TAAKOG.

To vepd eival CUUMUKVELEVO PETT
OTOUG OWATVEG ETIEIBT) XPNOILOTIOIETE
TOV OTHO YIa (RGN POPG 1) Bev Tov
£XETE XPNOLOTIONOEL VIO HEYEAO

Mamote Tov BlakoTm atpol Hokpid ané m oldepmoTpa
aag, PEXPIG OTOU TO OIBEPO va EKMERPEL ATHO.

XPOVIKO Blaomua.
H mAdka Sev eival apketd (eom. EAayiotornonote my napox| atHol dTav olEPVETE 08
O Beppootatng dev avaBey; XaunAr} Beppokpacia (MANKTPo pUBIONG Tou BpiokeTat

To cidepo Sev gival apketd (goTd

TIGVG OTOV TVaKa 0pYAveY). MEPIEVETE £6G GTou N
£&vbelgn Tou oibepou opnoel IPOToL xpnmuononﬂoera TOV
Blakdrm aTHou. EmKowvwvAoTE pe éva
£E0UC1080TNHEVO KEVTPO O£PPIC.

H mAdka Sev eival apketd (eom.

EAayiotornonote my napox| atpol tav oilbePGVETE OE
XOHNA) Beppokpacia (MAKTpo pUBLIONG Tou BpiokeTat
TGV OTOV TTiVOKa OpYAvaV). MEPIUEVETE £G 6TOU N
£vBelEn ToL 0iBEPOU OPOEL TIPOTOV XPNOIOTIONTETE TOV
Biakomm aTuoo.

ZTay6veg vepol
epgavifovral nave ota
pouxa.

H oi6ephoTtpa oag Exel YEpIoe pe vepo.

Byaivouv GompeG OTayOves

O AEPNTAG 0OG EKKPIVEL GAATA ENEBT

ZIYOUPEUTELTE 6TIN OIBEPWOTPA 0AG EiVal KATAAANAN (e
TIAEYHO TIOU OMOTPENEL TNV UYPOTIOMON).

ZEMAOVETE TOV AEBNTaL

AeP@VOLV Ta POUXA.

TIOU OIBEPGVETE.

and TG OMEG MG TAGKAG. Bev Tov KOBaPICETE TOKTIKA.
Byaivouv kagg otayoveg and | XpnoipoToEite poodeta uAka MoTé PNV TIPOCBETETE OTIOLOBHTIOTE TIPOI6Y HETTX
TIG OMEG MG TAGKAG KAt XNHIKA TIPoIGVTa apaAdT®onG oto vepd | oto )\EBr]To( (deiTe § TL eldoOg vEPODL TTPETTEL VOX XpN—

TLPOTTOLW).

H mAdka eivat Bpopikn 1j kape
Kat propei va Aepmoel Ta
povxa

Xpnouoroleite uPnAdTEPN
Beppokpacia and auniv ouv
XpelageTal.

AoBdoTe TG 08nyieg pag oxeTkd pe m pUBIoN Mg
Beppokpaciag.

To polxa oag Bev £xouv EEMALDET
0WOTA 1} O1BEPOOATE £Va KAVOUPYIO
POUXO TIPOTOU TO TIAUVETE.

BeBaiwBeite 611 Ta pouxa £x0Uv EEMAUBET 0WOTA WOTE VOl
£XOLV aMOUaKPUVOET Ta EVBEXOHEVA UTIOAEIATA
AMOPPUMAVTIKOU 1] TA XNHIKG MPOIGVTa amno Ta Kawoupyia
pouxa.

Xpnaiporoleite IPOIGV KOAAAPIOUATOG.

WekdoTe MAVTA TO POIOV KOAAGPIOHATOG OV avAarod
TIAEUPA TOU UPAECHATOG TIOU OIBEPWVETE.

Aev exmépneTal Ta atpdg.
Exmiépretat Aiyog atpog.

Boxeio vepou eival Gbelo.

lepiote 10 Soxeio-

H napoxr) atuou €xel oploTei ato
KATOTATO EMinedo.

AvgnoTe My apoxr| aTHoU (TANKTPO pUBHIONG IOV
BpiokeTal MAve OTOV TTVOKA OPYAVGV).

H Beppokpaoia mg mMAdkag givat ato
QaveTATO ONEIO.

H yewntpia Aertoupyei aAAG o atudg eival IoAY (EaTOg
Kkal oTeyvog. Zav OuvETEla eivat AtyGTeEPo opaTog.

Byaivel atuog yopw omndé mv
TAMA EKKEVROONG.

H téna ekkévwong dev eival owotd
OPrypévn.

ZiEte Eava My TAMa EKKEVWONG.

H GpBpwon mg tanag £xel naBel {nuia.

Emkowawwriote pe éva EEouoiobompévo Kévrpo
EEUMMEEMONG Y10 Va MOPAYYEIAETE Hia VIAAAGKTIKT
apBpwon.

Edv 6ev pnopeite va Bpeite my artia pag BAGBnc,

pid

ite og éva

Kévrpo EE Meta MoAnong.

1

Ag oupBaANoupE Kt EPEIG OTNV TTIpooTacta Tou mepBaAAovTog !

® H ouokeun oag meplExel TOANAG AgLOTIOIAGIUA F AVAKUKAWGOIUO UAIKG.
2 lMNa v napadoon g NaMAg 0o CUCKEUNAG NAPAKAAOUHE VO ENKOWVWVACETE HE Eva KEVTPO BIGAOYAG ) HE TNV £TALPEi
Avakukhwon A.E - 210 5319780, n onoia Ba avaAdBel Tnv enegepyaaia Tng.




PRZED UZYCIEM URZADZENIA NALEZY ZAPOZNAC SIE Z
INSTRUKCJAMI BEZPIECZENSTWA NA POCZATKU TEGO PODRECZNIKA

OPIS
1. Przycisk pary 9. Przewdd pary
2. Wskaznik regulacji temperatury 10.  Sznur elektryczny
3. Regulator temperatury zelazka 11.  Korek bojlera
4. Wskaznik optyczny zelazka (lampka) 12.  Przycisk $wietlny start/stop
5.  Plyta stanowiska odktadczego 13.  Wskaznik gotowosci pary
6.  Bojler (wewnatrz obudowy) (w zaleznos$ci od modelu)
7. Mechanizm Lock (w zaleznosci od modelu) 14. Regulator natezenia pary
8.  Miejsce do chowania przewodu zasilania i (w zaleznos$ci od modelu)
przewodu pary 15. Strefa ECO (w zalezno$ci od modelu)

— System blokowania zelazka na podstawie - mechanizm Lock-
System (w zaleznosci od modelu)

« Generator pary jest wyposazony w mechanizm przytrzymujacy zelazko na obudowie z blokadg (w zaleznosci
od modelu), utatwiajacy przenoszenie i przechowywanie urzadzenia :

- Blokowanie - rys. 1.

- Odblokowywanie - rys. 2.

« Aby przenie$¢ generator pary za uchwyt zelazka:

- Ustaw zelazko na podstawce na generatorze pary i opus¢ mechanizm przytrzymujacy na zelazko,
az do zaskoczenia blokady (stycha¢ wéwczas ,kliknigcie") - rys. 1.

- Aby przenie$¢ generator pary, podnie$ zelazko za uchwyt - rys. 3.

Przygotowanie
Jakiej wody uzywacé?
* Woda z kranu: Uwaga: Nigdy nie nalezy uzywa¢ wody

Urzadzenie zostato stworzone w sposob umozliwiajacy j ani wody ierajacej dodatki (jak
wykorzystanie wody z kranu. Jesli jednak woda ta jest bardzo krochmal, perfumy czy wody pochodzacej ze

twarda, prosze zmieszaé 50% wody z kranu z 50% wody sprzetéw AGD). Takie dodatki moga wptywaé
demineralizowanej, dostepnej na rynku. na wlasciwosci generatora pary, a w wysokiej

W pewnych regionach nadmorskich, zawartos¢ soli w wodzie moze temperaturze, powstatej w zaparowanym

by¢ podwyzszona. W takim przypadku, prosze uzywac wylacznie pomi 1iu, spowodowac p i

wody demineralizowanej. nalotéw mogacych poplami¢ ubrania.

* Zmiekczacz:

Istnieje wiele typéw zmiekczaczy wody, a woda powstata dzieki wiekszosci z nich moze by¢ uzywana w generatorach

pary. Jednakze niektére zmiekczacze, a zwlaszcza te, ktérych baza sa produkty chemiczne, takie jak sél, moga
powodowac biate lub brunatne nacieki; dotyczy to szczegdlnie filtréw do wody.

W takich przypadkach zalecamy uzywanie nieprzefiltrowanej wody z kranu lub wody butelkowanej.

Po zmianie wody niezbednym bedzie kilkakrotne uzycie urzadzenia, w celu rozwiazania tego problemu. Aby uniknac
zniszczenia ubran zaleca sie wyprébowanie generatora pary po raz pierwszy na zuzytej bieliznie, ktéra mozna wyrzucic.

Napetnianie bojlera
W przypadku + Umieszczamy generator pary na stabilnym poziomym podtozu odpornym na ciepto.
przepetnienia « Nastepnie nalezy sprawdzi¢ czy urzadzenie jest wylaczone z sieci i zimne.

zbiornika .« Odkreci¢ korek bojlera.
woda nalezy . Nalezy uzy¢ karafki, ktora wypetniamy maksymalnie littem wody i wlewamy jg do
gg;a;ifg bojlera uwazajac, aby go nie przepetié - rys. 4.

« Dokreci¢ do konca korek bojlera.

Uruchomi¢ generator pary
* Rozwin catkowicie przewod elektryczny i wyjmij przewdd pary ze schowka.  Podczas pierwszego
« Opus¢ mechanizm blokujacy elazko do przodu, aby odblokowaé¢ zawleczke uzycia moze sie zdarzyé,

zabezpieczajaca (w zale nosci od modelu). ze pojawi sie dym i
« Podtacz generator pary do uziemionego gniazda elektrycznego. nieszkodliwy zapach. To
« Nacisna¢ na przycisk start/stop, ktéry zapala sie i bojler zaczyna podgrzewa- zjawisko, nie majace
nie. wplywu na uzytkowanie
« Po okoto 8 minutach lub wtedy, gdy wskaznik gotowosci pary zapali sie (W urzadzenia, szybko
zaleznosci od modelu), para jest gotowa - rys. 5. zniknie.
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» Podczas prasowania wskaznik optyczny umieszczony na zelazku oraz wskaznik gotowosci pary (w
zaleznosci od modelu) zapalajq sie i gasng w zaleznosci od cyklu pracy urzadzenia.

o Po okoto 1 minucie i regularnie w trakcie uzywania pompa elektryczna wbudowana w urzadzeniu
wtryskuje wode do podgrzewacza wody. Wytwarza to hatas, ale jest to normalne zjawisko.

Uzytkowanie
Prasowanie z parg

« Ustawi¢ regulator temperatury zelazka i regulator natezenia pary (w zaleznosci od Generator pary i
modelu) na rodzaju prasowanej tkaniny (patrz tabela ponizej). zelazko s3a gotowe

« Zapali sie kontrolka dziatania zelazka. Nalezy zachowa¢ ostroznoé¢! Przy do prasowania
rozpoczeciu pracy z urzadzeniem i w przypadku obnizania jego temperatury w kiedy wskaznik
trakcie prasowania, generator pary bedzie gotowy, gdy lampka termostatu gotowosci pary (w

zaleznosci od
modelu) $wieci sie,
a wskaznik
optyczny zelazka
jest wylaczony.

zgasnie, a zielona lampka ,gotowosci pary” pozostanie wtaczona. W przypadku
podnoszenia temperatury zelazka w trakcie pracy mozna od razu kontynuowac
prasowanie, jednak nalezy zachowa¢ ostroznos¢ i zwiekszy¢ przeptyw pary
dopiero po zgasnieciu lampki termostatu.

« Aby uzyska¢ pare, nalezy nacisnaé na przycisk pary umieszczony pod
rekojescig zelazka - rys. 6.

TKANINA REGULATOR TEMPERATURY REGULATOR NATEZENIA PARY

Jedwab, Tkaniny syntetyczne [} @
Welna, wiskoza o0 @
Len, bawefna 000 @5

Jesli prasujecie Pafnstwo + Doptyw pary bedzie wstrzymany po zwolnieniu przycisku pary.

tkaniny z mieszanych « Nalezy zacza¢ od tkanin, ktére prasuje sie w niskich temperaturach, a
widkien, nalezy ustawi¢ skonczy¢ na tych, ktére prasuje sig w wyzszych temperaturach (lub e+
temperature prasowania  Max).

na wiokno najbardziej « Podczas pierwszego uzycia lub jesli para nie byta uzywana przez kilka
delikatne. Jesli zas minut, nalezy nacisnaé kilkakrotnie raz za razem na przycisk pary - rys.

prasujecie ubrania z
welny, wystarczy
pulsacyjnie naciska¢
przycisk pary - fig.6
zelazka, bez dotykania

6 poza bielizng.
To pozwoli wyeliminowa¢ zimng wode z obiegu pary.

» Do prasowania tkanin delikatnych nalezy z umiarem stosowa¢ przycisk
pary umieszczony pod rekojescig zelazka, aby unikngé ewentualnych

zelazkiem do ubrania. wyciekow.
Dzigki temu ubranie nie « Jesli uzywa sie krochmalu, nalezy rozpyli¢ go na odwrotnej stronie niz
bedzie sie blyszczeé. prasowana.

« W chwili ustawienia termostatu w pozycji ,min” zelazo nie nagrzewa sie.

Tryb EKO (w zaleznosci od modelu):
t Generator pary wyposazony jest w tryb EKO, ktéry umozliwia mniejsze zuzycie energii, gwarantujac
EEC,‘,’E%;" jednoczesnie natezenie pary niezbedne do wydajnego prasowania. W tym celu, gdy termostat zelazka
jest whasciwie nastawiony (patrz tabelka powyzej), nalezy ustawi¢ sterownik wydzielania pary na
pozycji EKO - fig.12. Tryb EKO moze by¢ uzywany do wszystkich typéw tkanin, jednak do tkanin
bardzo grubych lub bardzo pogniecionych zaleca sie uzycie trybu maksymalnego wydzielenia pary,
aby zagwarantowac najlepszy rezultat.

Prasowanie na sucho
« Nie nalezy naciskac¢ na przycisk pary - rys. 6.
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Wygtadzanie zagniecen w pozycji pionowej

« Nalezy ustawi¢ regulator temperatury zelazka i regulator Powstata para jest bardzo goraca,
natezenia pary (zalezy od modelu) w pozycji maxi. nie nalezy nigdy wygtadzac

« Nalezy zawiesi¢ ubranie na wieszaku i naciagna¢ tkaning ~ 2agniecen ubran na osobie, ale
lekko reka. Wytwarzana para jest bardzo goraca, nie z:ws_ze na wne_s_zlakui F;”isulﬁ?
wygtadzaj ubrania bezposrednio na osobie, ale zawsze  tkaniny inne niz len lub baweina,
na wieszaku. "g'lez)" t,'ZYT.fkc ze'aztk° ‘"t ow od

) . o . odlegtosci kilku centymetréw o

. Nastepnlel nalezy nacisna¢ przymsk pary - rys. 6z tkan?ny, zeby jej nie gpalié.

przerwami wykonujac ruch z géry na dot - rys. 7.

Napetnianie bojlera w trakcie prasowania
Nigdy nie nalezy + BARDZO WAZNE: Przed otwarciem bojlera nalezy sie upewnié, ze nie ma w

odkrecac¢ korka nim juz pary. W tym celu nalezy nacisng¢ na przycisk pary - rys. 6 tak dtugo,

bojlera kiedy zelazko az jej juz nie bedzie.

emituje pare. « Generator pary wylgcza sie naciskajac na przetacznik start/stop i wytaczajac
ja z sieci.

« Nalezy odkreca¢ powoli korek bojlera.

« Nala¢ maksymalnie 1 litr wody do karafki.

« Napetni¢ bojler, uwazajgc, aby nie przepeti¢ go woda. W przypadku przepetnienia, odlac jej
nadmiar.

« Zakreci¢ do oporu korek bojlera, wigczy¢ na nowo generator do sieci i wtaczy¢ urzadzenie.

« Czekac, az bojler nagrzeje sie. Po okoto 8 minutach lub kiedy wskaznik gotowosci pary (w
zalezno$ci od modelu) zapali sig, para bedzie gotowa.

Sktadanie generatora pary

« Ustaw elazko na jego podstawce na generatorze pary.

« Opu$¢ mechanizm blokujacy na elazko, a do ,klikniecia"
blokady, elazko zostanie bezpiecznie zablokowane na "y o L
korpusie urzadzenia (w zale nosci od modelu). uszkodzic, nalezy je stawia¢

« Schowaj przewdd zasilania do przewidzianego w tym celu raczej na piycie stanowiska

schowka - rys. 8. 3dkiadczego obudowy. a
« Ztozyé przewsd pary - rys. 9. est ona wyposazona w system

<[ : : typoslizgowy i odporna na
« Jesli generator pary przechowywany jest w szafie lub ciasnym ant N h
miejscu, przez schowaniem pozwdl,aby urzadzenie ostygto. dziatanie wysokich temperatur.
« Gdy ostygnie mo na go bezpiecznie schowac.

Konserwacja i czyszczenie

Przed przystgpieniem do konserwacji nalezy sie upewni¢, ze urzadzenie jest odtgczone od sieci, a
stopa i ptyta stanowiska odktadczego sg zimne. Nie nalezy uzywa¢ zadnych $rodkéw czyszczacych
ani przeznaczonych do usuwania kamienia do czyszczenia stopy lub obudowy. Nigdy nie nalezy
wktadac¢ zelazka lub jego obudowy pod biezgca wode.

Czyszczenie stopy
« Nalezy czysci¢ stope regularnie za pomoca migkkiej gabki.

Nigdy nie nalezy stawia¢ zelazka
na metalowym stanowisku
odktadczym, bo mogtoby to je

Czyszczenie obudowy
» Od czasu do czasu nalezy czysci¢ plastikowe elementy przy pomocy lekko wilgotnej szmatki.
. . () I
Przeptukac bojler (€ (raz w miesigcu)
« Uwaga: zeby przedtuzy¢ wydajnos$é bojlera i unikngé wyrzutéw kamienia, powinien by¢
on obowigzkowo przeptukiwany po kazdych 10 uzyciach mniej wigcej raz na miesiac.

Jesli woda jest
wapienna, nalezy to
robi¢ czesciej. Z catg

« Nalezy sprawdzi¢ czy generator pary jest zimny i wytaczony z sieci od ponad dwoéch pewnoscia nie nalezy
godzin. uzywaé $rodkéw
« Za pomoca karafki napetnic¢ bojler w 3/4 woda z kranu - rys. 10. usuwajacych kamien

+ Potrzasac obudowa przez kilka chwil i potem opréznic ja catkowicie, wylewajac wodg do ~ do przepiukiwania
Zlewu - rys. 1. bojlera, gdyz moga

« Dla uzyskania lepszego rezultatu, zaleca si¢ powtérzy¢ operacje. go uszkodzié.



Problem z generatorem pary ?

Problem

Mozliwe przyczyny

Rozwiazania

Generator pary nie
wiacza sie lub nie
zapala sie kontrolka
zelazka.

Urzadzenie nie jest podfaczone
do zasilania.

Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest prawidiowo
podtaczone do dziatajgcego gniazdka i czy
znajduje sie pod napigciem (pali si¢
kontrolka wytacznika ON/OFF).

Przez otwory w stopie
zelazka wycieka woda.

Uzywasz pary, gdy zelazko nie
jest jeszcze dostatecznie gorace.

Sprawdz ustawienie termostatu. Przed
wiaczeniem pary poczekaj, az zgasnie
kontrolka zelazka.

W rurze skroplita sie woda,
poniewaz funkcja pary stosowana
jest po raz pierwszy lub przez
dtugi czas nie byta uzywana.

Nacisnij przycisk sterowania para poza
deska do prasowania i przytrzymaj
wecisniety, az z zelazka buchnie para.

Na prasowanej tkaninie
pojawiaja sie slady
wody.

Pokrowiec deski do prasowania
jest nasiakniety woda, poniewaz
nie jest przystosowany do mocy
generatora pary.

Upewnij sie, ze posiadasz odpowiednia
deske do prasowania (deska z kratka,
zapobiegajaca skraplaniu sie).

Przez otwory w stopie
zelazka wycieka
biatawa woda.

Podgrzewacz wyrzuca kamien,
poniewaz nie byt regularnie
ptukany.

Przeptucz podgrzewacz. (patrz §
4Ptukanie podgrzewacza wody")

Przez otwory w stopie
zelazka wycieka
brazowa woda i plami
tkanine.

Stosujesz chemiczne Srodki
usuwajace kamien lub dodatki
do wody do prasowania.

Nie nalezy wrzuca¢ zadnych srodkéow
do bojlera (cf § Jakiej wody uzywac).

Stopa zelazka jest
brudna i moze plamic¢
tkanine.

Nastawiasz zelazko na zbyt
wysoka temperature.

Patrz nasze zalecenia dotyczace
ustawiania temperatury.

Tkanina nie zostata

wystarczajaco wyptukana lub
prasowane jest nowe ubranie,
ktdre nie byto jeszcze prane.

Upewni) Sig, ze tkanina jest wystarczajaco
dobrze wyptukana, tak aby usunac
ewentualne osady mydta lub $rodkow
chemicznych na nowych ubraniach.

Uzywasz krochmalu.

Krochmal zawsze rozpylaj po stronie
przeciwnej do tej, ktora bedzie
prasowana.

Mato pary lub jej brak.

Pusty zbiornik.
Temperatura stopy zelazka jest
ustawiona na maksimum.

Napetnij zbiornik.

Generator pary dziata normalnie, ale
bardzo goraca para jest sucha i dlatego
stabiej widoczna.

Wokat korka wydobywa
sie para.

Korek jest zle dokrecony.

Dokrecic korek.

Uszczelka korka jest
uszkodzona.

Skontaktuj sie z autoryzowanym
punktem serwisowym.

Urzadzenie jest uszkodzone.

Nie uzywaj generatora pary i skontaktuj
sie z autoryzowanym punktem
serwisowym.

Spod urzadzenia
wydobywa sie woda lub
para.

Urzadzenie jest uszkodzone.

Nie uzywaj generatora pary i skontaktuj
sie z autoryzowanym punktem
serwisowym.

Jezeli nie jest mozliwe ustalenie przyczyn usterki, sk

Bierzmy udziat w ochronie srodowiska!

® Urzadzenie zawiera wiele materiatow nadajacych sie do powtdrnego wykorzystania lub recyklingu.
O Aby je przetworzy¢, nalezy je oddac do punktu zbiérki odpadéw, a w przypadku jego braku do

autoryzowanego centrum serwisu.
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PRED POUZITIM SPOTREBICE SI PROSIM PRECTETE
POKYNY UVEDENE NA ZACATKU TETO BROZURY.

POPIS

1. Ovladac pary 10. Elektricky kabel

2. Znacka pro nastaveni teploty 11. Uzavér parni nadrze

3. Knoflik pro nastaveni teploty Zehlicky 12. Svételny prepina¢ zapnuto / vypnuto
4. Kontrolka Zehlicky 13. Kontrolka para pfipravena

5. Plocha odkladaci desky (u nékterych modelt)

6. Parni nadrz (uvnitr télesa) 14. Knoflik pro nastaveni pratoku pary
7. Lock System (u nékterych modelt) (u nékterych modelt)

8. Ulozny prostor elektricke $iiliry a parni Siiliry 15. Z6na ECO (u nékterych modelu)

9. Sndra na paru

Zajistovaci systém zehli€ky na podstavci Lock System
(podle modelu)
« Vas parni generator je vybaven oblou¢kem pro pfidrzeni Zehlicky na jednotce se zajisténim (podle
modelu) pro snazsi prenaseni a ulozeni :
- Zajisténi — obr. 1.
- Uvolnéni — obr. 2.
« Pri pfenaseni parniho generatoru za drzadlo Zehlicky:
- polozte Zehlicku na odkladaci plochu parniho generatoru a priklopte pfichytnou objimku na Zehli¢ku,
az dojde k zajisténi (ozve se slysitelné zacvaknuti ,klik“) — obr. 1.
- Pri pfenaseni parniho generatoru uchopte Zehlicku za drzadlo — obr. 3.

vr
Priprava

Jakou pouzit vodu?
* Voda z vodovodniho kohoutku: L
Va3 piistroj je navrzen tak, aby mohl pouivat vodu z vodovodniho kohoutku. Pokud Pamatujte si:

je voda piilis vapenita, smichejte 50 % vody z kohoutku a 50 % demineralizované Nikdy nepouZivejte

balené vody. Voda v nékterych piimofskych regionech miZe obsahovat zvysené destovou vodu nebo vodu
mnozstvi soli. V tomto pfipadé pouZivejte vyhradné demineralizovanou vodu. obsahuijici pfisady (jako

« Zafizeni pro zmékéovani vody: Skrob, parfém nebo vodu
Existuje nékolik typti zafizeni pro zmékéovani vody a vodu z vétiny z nich Ize pouzit Z domacich spotiebicu).

do pami Zehlicky. Nicméné néktera zafizeni a zvladté ta, ktera pouZivaji chemické Takové pfisady mohou a

Iatky, jako napf. stil, coZ je zejména pfipad filtracnich nadob, mohou zpiisobit odtok 2ménit viastnosti pary a pfi
bilé nebo hnédé barvy. Vyskytne-li se tento problém, doporucujeme vam pouzit VYSoké teploté zpusobit
neupravenou vodu z vodovodniho kohoutku nebo balenou vodu. vznik usazenin v parni

Po vyméné vody se problém odstrani aZ po nékolika pouZitich. Abyste se vyhnuli komore, které by mohly
poskozeni odévi, doporucujeme funkci napafovani poprvé vyzkouset na znecistit pradio.
opotfebovaném pradle, které Ize vyhodit.

Naplrite parni nadrz
V piipadé, ze * Umistéte generator na stabilizovanou vodorovnou plochu odolnou proti horku.
voda preteée, ° Ujistéte se, Ze pfistroj neni zapojen, a Ze je studeny.
tak ji osuste. ° Odsroubuijte uzavér parni nadrze.
» Vezméte nadobu na vodu a napliite ji maximalné 1 litrem vody. Poté ji nalijte do
parni nadrze a davejte pfi tom pozor, aby voda nepretekla.
» Pevné utahnéte uzavér parni nadrze — obr. 4.

Zapnéte generator

« Elektrickou $nidru odvirite po celé délce a vyndejte parni Sidiru z Ulozného P¥i prvnim pouziti se
prostoru. muze stat, ze se uvolni

« Sklopte zaji$ ovaci objimku Zehlicky smérem dopfedu, aby doslo k uvolnéni  trocha koure a objevi
bezpecnostni zarazky (podle modelu). se neskodny zapach.

« Parni generator pfipojte k uzemnéné elektrické zasuvce. Tento fenomén

« Zmacknéte svételny prepinaé zapnuto / vypnuto. Kontrolka se rozsviti a parni  nemajici Zadny vliv na
nadrz se zacne zahfivat. dalsi fungovani

« Priblizn& po 8 minutach nebo az se rozsviti kontrolka para pripravena (u pristroje po chvilce

nékterych modeld), je para pfipravena k pouziti — obr. 5. zmizi.
«V prubéhu Zehleni se kontrolka na Zehli¢ce a kontrolka para pfipravena (u nékterych modeltl) rozsvécuji
a zhasinaji v zavislosti na potfebach zahfivani.
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« Asi po jedné minuté a pravidelné béhem provozu dochéazi k tomu, Ze elektrické ¢erpadlo pfistroje
vstiikuje vodu do ohfivaciho zasobniku. Vznika pfitom zvuk, ktery je béZnym provoznim projevem.

Pouziti

Zehleni pomoci pary

+ Umistéte knoflik pro nastaveni teploty Zehlicky a knoflik pro nastaveni prétoku Generator a Zehlicka
pary (u nékterych modelu) na typ Zehlené latky (viz spodni tabulka). Jsou pripraveni

« Rozsviti se kontrolka Zehlicky. Upozoméni: na zagatku Zehleni a po snizeni pracovat v momenté,
teploty bé&hem Zehleni je pfistroj pripraven, az kdyz kontrolka Zehlicky zhasne a kdy se kontrolka para
zelena kontrolka na kontrolnim panelu trvale sviti. Pokud pfi zehleni zvysSite je pripravena (u
teplotu Zehlicky, miZete ihned Zehlit, ale pritok pary mizete zvysit az poté, kdyz nékterych modeli)

kontrolka Zehlicky zhasne. rozsviti a kontrolka
K ziskani pary zmacknéte na oviadac pary, umistény pod rukojeti Zehlicky — obr. 6. zehli€ky je zhasnuta.
MATERIAL NASTAVENT KNOFLIKU TEPLOTY | NASTAVENI KNOFLIKU PARY

Hedvabi, Syntetika
(polyesterové, acetatové, akrylové, [}
polyamidové latky)

SO

VIna, Hedvabi, Viskza [ 1)

Len, Bavina 000
Zehlite-li latky obsahujici « Proudéni pary se prerusi, uvolnite-li drzeni tohoto knofliku.
smési vlaken, nastavte « Nejdfive zagnéte Zehlit latky, které vyzaduii nizsi teplotu a koncete Zehlenim
teplotu Zehleni na to téch latek, které jsou schopny snaset teploty vys$i (s nebo Max).
nejjemnéjsi vlakno. « P¥i prvnim pouziti nebo nebyla —li para pouZita po dobu nékolika minut: n&koli-
Zehlite-li vinéné modely, krat za sebou zmacknéte knoflik ovladace pary — obr. 6 mimo vade pradio.
mackejte preruSované na To umozni vypustit studenou vodu z obéhu pary.
ovlada¢ pary - fig.6 zehlicky  + Zehlite-li jemné Iatky, velmi lehce zméacknéte ovlada& pary umistény pod ruko-
bez poloZeni Zehlicky na jeti Zehlicky, abyste zabranili eventualnim vytokam.
latku. Tim docilite toho, Ze se « Pouivate-li $krob, rozpraste ho na opagnou stranu latky, neZ je ta, na které Zehlite.
latka nebude lesknout. « Jestlize nastavite termostat do polohy “min”, Zehli¢ka se nezahfeje.

dostatecné mnozstvi pary pro efektivni Zehleni. Z tohoto divodu umistéte po spravném nastaveni
termostatu zehliky (viz tabulka vySe) ovlada¢ mnozstvi pary do zény ECO - fig.12. Rezim ECO Ize
pouzit na vechny druhy latek, nicméné u velmi silnych nebo pomackanych latek doporucujeme pro
dosazeni optimalniho vysledku pouzit maximalni mnoZstvi pary.

REZIM ECO (podle modelu):
%Pami zehlicka je vybavena rezimem ECO, ktery spotfebuje méné energie, a pfitom poskytne

Zehleni na sucho
« Nemackejte na ovladac pary - fig.6.

Svislé zehleni

» Nastavte knoflik teploty Zehlicky a knoflik na nastaveni prutoku pary
(u nékterych modell) do polohy maxi.

« Zavéste oblec¢eni na raminko a lehce je natahnéte jednou rukou.
Protoze para je velice horka, nikdy se nepokousejte odstranit
zahyb odévu pfimo na néjaké osobé. Vzdy k tomu pouzijte ra-
minko.

» Mackejte prerusované na ovladac pary — obr. 6 a provadéjte pohyb
shora dolt — obr. 7.

Vzhledem k tomu, Ze vznikla para
je velmi horka, nikdy nezehlete
Saty oblecené na jiné osobé, ale
vzdy pouze zavésené na raminku.
Pro materialy jiné nez jsou bavina
a len udrzujte Zehlicku ve
vzdalenosti nékolika centimetr(
od latky, aby nedoslo k jejimu
spaleni.
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Béhem pouzivani dolivejte vodu do parni nadrze
Nikdy « VELMI DULEZITE: pred otevienim pami nadrze se uijistéte, Ze v ni jiz neni zadna para. To
neodsroubo-  Zjistite mackanim na knoflik ovlada¢ pary — obr. 6 Zehlicky. mackejte tak dlouho, dokud se
vavejte uzavér VSechna para nevyprazdni.
parni nadrze * Vypnéte generator zmacknutim pfepinace zapnuto / vypnuto a vytahnéte ho ze zastrcky.
pokud zeh-  * Pomalu odsroubujte uzavér pami nadrze.
licka stale « VVezméte nadobu na vodu a naplrite ji maximalné 1 litrem vody.
uvoliiuje paru. * Naplrite parni nadrz a davejte pfi tom pozor, aby voda nepretekla. V pfipadé, Ze voda
pretece, tak ji osuste.
» Pevné utahnéte uzavér parni nadrze, znovu zapojte generator a zapnéte pristroj.
« Pockejte, dokud se nezahreje parni nadrz. Priblizné po 8 minutach nebo az se
rozsviti kontrolka para je pfipravena (u nékterych model().

Ulozte generator na své misto

« Postavte zehlicku na odkladaci plochu parniho generatoru. Nikdy nepokladejte
« Sklopte pfichytnou objimku na Zehli¢ku, az dojde k zajisténi a ozve zehlicku na kovovou
se slySitelné zacvaknuti ,klik". odkladaci desku, protoze
Zehligka je tak bezpe&né zajiténa na jednotce podstavce (podie by se tim mohla ponigit,
modelu). ale pouzivejte spisSe
« Ulozte elektrickou $ituru do ulozného prostoru — obr. 8. odkladaci desku télesa: je
« Ulozte $ntiru na paru — obr. 9 na své misto. vybavena protiskluzovymi
« Jestlize parni generator ukladate do vestavéné skiiné nebo do patkami a byla sestrojena
uzkého prostoru, nechte jej pred tak, aby snasela velmi
uloZenim vychladnout. vysoké teploty.

» Nyni muzete svuj parni generator zcela bezpec¢né ulozit na misto.

Udrzba a CiSténi

Pred jakoukoli idrzbou se ujistéte, Ze je pfistroj odpojen z elektrické sité, a Ze Zehlici kontaktni
plocha a plocha odkladaci desky jsou studené.

K ¢isténi Zehlici kontaktni plochy nebo télesa nepouzivejte zadny cistici prostfedek nebo produkt na

odstranéni vodniho kamene.
Nikdy nedavejte Zehlicku ani jeji téleso pod tekouci vodovodni kohoutek. a

Ocistéte zehlici kontaktni plochu
« Pravidelné Cistéte Zehlici kontaktni plochu pomoci nekovové houbicky.

Ocistéte téleso
« Cas od &asu ogistéte rovnéz plastové ¢asti a to pomoci lehce navihdeného hadfiku.

Vyplachujte parni nadrz éﬁ; (jednou za mésic)

« Pozor: K prodlouzeni u€innosti vasi parni nadrze a k zabranéni vzniku Je-li vage voda
vodniho kamene musite vyplachovat parni nadrz pravidelné kazdych 10 vapenata, zvyste

pouziti (pfiblizné jednou za mésic). frekvenci vyplachovani.

- Ujistéte se, ze je generator studeny a vice neZ 2 hodiny odpojeny z V zadném piipadé pfi
elektrické sité. vyplachovani parni

+ Pomoci nadoby napliite do 3/4 parni nadrz vodou z vodovodu — obr. 10.  padrze nepouzivejte

+ Nékolikrat potreste s télesem a poté ho kompletné vyprazdnéte nad zadné pripravky proti
dfezem — obr. 11. vodnimu kameni,

« K obdrzeni dobrych vysledkl Zehleni vam doporucujeme opakovat tu mohly by ji poskodit.

samou operaci jesté jednou.
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Problém s generatorem ?

Problémy

Mozné priciny

Reseni

Parni generator se
nespusti a kontrolka
zehlicky se nerozsviti.

Pristroj neni pod napétim.

Zkontrolujte, zda je pfistroj spravné pripojeny
do fungujici zasuvky a zda je pod napétim
(svételna kontrolka zapnuto/vypnuto sviti).

Z otvorl v zehlici
desce vytéka voda.

Pouzivate funkci pary, ale vase
Zehlicka jesté neni dostatecné
zahrata.

Zkontrolujte nastaveni termostatu. Pred
pouzitim ovladaciho tlacitka pary pockejte,
az zhasne kontrolka Zehlicky.

Voda zkondenzovala v potrubi,
protoZe pouZzivite paru poprvé
nebo jste ji delsi dobu nepouzivali.

Stisknéte tlacitko ovladani pary a
zehlicku pritom drzte mimo Zehlici
prkno. Pockejte, az zacne vydavat paru.

Na pradle se objevuji
prouzky vody.

Vase zehlici prkno je presyceno
vodou, protoze se nejedna o typ
prkna vhodny pro zehleni s parnim
generatorem.

Nikdy nepridavejte zadny pripravek do
parni nadrze (viz § jakou pouzivat vodu

V otvorech Zehlici
desky se objevuji bilé
skvrny.

V ohfivacim zasobniku se utvofil
vodni kdmen,protoze nebyl
pravidelné proplachovan.

Proplachnéte ohrivaci zasobnik. (viz §
“Proplachnuti ohfivaciho zasobniku”)

V otvorech Zehlici
desky se objevuji
hnédé skvrny a spini
pradlo.

Pouzivate chemické prostredky
proti tvorbé vodniho kamene nebo
prisady do vody pro zehleni.

Do vodni nadrzky nikdy nepridavejte
zadné prisady (viz § jakou vodu lze
pouzit).

Na Zehlici desce jsou
necistoty nebo je
zahnédla a mize
Spinit pradlo.

Mate nastavenou prilis vysokou
teplotu Zehleni.

Prectéte si naSe doporuceni o nastaveni
teploty.

Pradlo nebylo dostatecné
vymachané nebo jste zehlili novy
odév, ktery jesté nebyl vyprany.

Ujistéte se, Ze pradlo je dostatecné
vymachané a byly tak odstranény
vsechny zbytky mydla nebo chemickych
prostfedkil z novych odévi.

Pouzivate Skrob.

Skrob vzdy aplikujte na opacnou stranu
tkaniny, nez ktera je zehlena.

Neni para nebo je ji
nedostatek.

Parni nadrz je prazdna.

Teplota Zehlici desky je nastavena
na maximum.

Naplnte parni nadrz.

Parni generdtor normalné funguje, ale
para je velice horka a sucha, v dusledku
cehoz je méné viditelna.

Para unika v okoli
uzavéru.

Uzavér je nedostatecné utazeny.
Je poskozeno tésnéni uzavéru.

Dotahnéte uzavér.

Kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

Pristroj je vadny.

Prestante parni generator pouZzivat a
kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

Ze spodni strany
pristroje vychazi para
nebo vytéka voda.

Pristroj je vadny.

PFestante parni generator pouzivat a
kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

Jestlize nelze urcit pfi¢inu poruchy, kontaktujte

servisni stredisko.
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PRED POUZITIM VASHO PRISTROJA S| PRECITAJTE

BROZURY.

POPIS
1. Ovladac pary 10. Elektricky privodny kabel
2. Znacka na nastavenie teploty 11. Uzaver bojleru
3. Regulator na nastavenie teploty Zehlicky 12. Vypina¢ zapnuté/vypnuté so svetelnou
4. Kontrolné svetlo Zehlicky kontrolkou
5. Doska podstavca na odkladanie zehlicky 13. Kontrolné svetlo pripravenej pary
6.  Bojler (vo vnutri skrinky) (podla modelu)
7. Lock System (podfa modelu) 14. Regulator na nastavenie prietoku pary
8.  Priestor na odkladanie napajacieho kabla a (podfla modelu)

hadicky na privod pary 15.  Zbna ECO (podfa modelu)
9.  Privod pary

——— Systém na zaistenie zehlicky na podstavec - Lock System
(podl'a modelu)
« Na skrinke tohto generatora pary sa nachadza pridrziavaci obluk Zehlicky so zaistovacim systémom
(podla modelu), aby sa ufahéil prenos a odkladanie:

- Zaistenie — obr. 1.

- Odistenie — obr. 2.
« Ak chcete generator pary preniest za rukovat zehlicky:

- Zehligku polozte na dosku na odkladanie Zehligky generatora pary a pridrziavaci obluk

preklopte na Zehli¢ku, az kym sa nezaisti (musite pocut ,cvak®) — obr. 1.
- Generator pary mozete teraz preniest za rukovat zehlicky — obr. 3.

Priprava

Aku vodu pouzit ?
« Voda z kohutika: o
V& pristroj je navrhnuty tak, aby vyuzival vodu z kohutika. Ak mate prili§ tvrda Nezabudajte:

vodu, zmie3ajte 50 % vody z kohttika a 50 % demineralizovanej vody z obchodu. Nikdy nepouzivajte

V niektorych regiénoch na brehu mora moze byt obsah soli vo vode prilis vysoky. daZdovi vodu ani vodu

” PR . " ; obsahujucu prisady (ako
\./?Il:‘(;r;é;;r‘llggt.ie pouzivaijte iba demineralizovand vodu. &krob, parfum alebo

Existuie Vi b ikéovad d - ich as Sivat vodu z domécich
xistuje viacero typov zmékcovacov vody a vécsina z nich sa moze pouzivat v gpotrebicov). Také

parnej centrale. Niektoré zméakEovace vSak, najma tie, ktoré vyuzivaju chemické prisady mézu zmenit
latky, ako je sof, mdzu vytvarat biele alebo hnedé zafarbenie, ide najmd o viastnosti pary a pri
filtratné karafy. Ak mate s takym problémom skusenosti, odpori¢ame vam vysokej teplote vytvarat «

pouzivat nefiltrovant vodu z kohttika alebo vodu z fla§e. Po zmene vody trva v parnej komore
niekolko pouziti, kym sa problém odstrani. Odporti¢ame vam vyskusat funkciu usadeniny, ktoré mézu
pary najprv na obnosenej bielizni, ktori méZete pripadne zahodit, aby nedo$lo k znecistit vasu bielizef.

poskodeniu oblecenia. . R
Naplnte bojler

V pripade, ze + Generator pary umiestnite na stabilni a vodorovnu plochu, ktora odolava teplu.
vodu preleje, + Skontrolujte, ¢i je pristroj odpojeny a ¢i je studeny.

odlejte + Odskrutkujte uzaver bojlera.
prebytoéni  * Pouzite dzban na vodu, naplfite ho maximalne jednym litrom vody a naplfite bojler a
vodu. davaijte pozor, aby ste vodu nepreliali.

* Znova zaskrutkujte uzaver bojlera — obr. 4.
Zapnite generator pary
« Napajaci kabel tiplne odmotaite a z Glozného priestoru vytiahnite hadicku na privod pary.  Pri prvom pouzi-
« Pred odistenim bezpecnostnej zapadky zais ovaci obluk Zehlicky sklopte dopredu (poda  vani méze dojst k

modelu). V)'Iskytu' dymu

« Generator pary zapojte do uzemnenej elektrickej zasuvky alebo_zapachu,

« Stlacte vypina¢ Zapnuté/vypnuté so svetelnou kontrolkou. Ak sa rozsvieti, bojler sa zoh- ~ No nejde o poru-
rieva. chu. Tento feno-

« Para je pripravena asi po 8 mindtach alebo ked sa kontrolné svetlo pripravenej pary mén nema Ziaden
rozsvieti (podla modelu) — obr. 5. vplyv na pouziva-

« Potas Zehlenia sa kontrolné svetlo umiestnené na zehlicke a kontrolné svetlo pripravenej Nie pristroja a
pary (podla modelu) rozsvietia a zhasnu podra toho, ¢i je zohrievanie potrebné. rychlo sa strati.
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o Generdtor pary znova zapojte do elektrickej siete. Aby ste mohli v Zehleni pokracovat, stlacte
tlacidlo opatovného spustenia ,0K“ - obr. 19 umiestnené na ovladacom paneli. Ked zelené
kontrolné svetlo zostane rozsvietené, para je pripravena.

Pouzivanie
Zehlenie s parou
« Regulator na nastavenie teploty zehlicky a regulator na nastavenie prietoky Generator pary a
pary (podla modelu) umiestnite na typ latky, ktort chcete Zehlit (pozri zehlicka su
tabulku nizsie). pripravené na
< Rozsvieti sa kontrolné svetlo Zehlicky. Pozor: pri zacati zehlenia a ked’ zehlenie, ked je
znizite teplotu pocas Zehlenia je pristroj pripraveny vtedy, ked' kontrolné  zasvietené kontrolné
svetlo zehlicky zhasne a ked' zelené kontrolné svetlo umiestnené na svetlo pripravenej
ovlddacom paneli svieti natrvalo. Ked' pocas Zehlenia zvysite teplotu na pary (podla modelu)
zehlicke, mbZete zacat okamzite so zehlenim, ale nezvysujte prietok pary, a kontrolné svetlo
ked' uz raz kontrolné svetlo na zehlicke prestalo svietit. zehliéky je zhasnuté.
« Aby ste ziskali paru, stlacte ovlada¢ pary umiestneny pod rukovatou
zehlicky — obr. 6.
« Para prestane vychadzat, ked ovlada¢ pustite.

NASTAVENIE REGULATORA

MATERIAL NASTAVENIE TLACIDLA TEPLOTY
Hodvab, Syntetika (z polyesteru,
acetétu, akrylu, polyamidového, ®
nylonu)
VIna, Hodvab, Viskéza [ 1) @
L'an, Bavina 000 @

« Zacnite najprv latkou, ktora sa Zehli na nizkej teplote a skongite tymi

latkami, ktoré znasaju vyssiu teplotu (+=+ alebo Max).

« Pri prvom pouzivani alebo ak ste paru nepouzivali uz niekolko
minut: stlacte ovlada¢ pary — obr. 6 niekolkokrat za sebou mimo
dosahu bielizne. Tym umoznite, aby sa studena voda odstranila z
parného okruhu.

« Pri jemnych latkach pomaly stla€ajte ovladac pary umiestneny pod
rukovatou zehlicky, aby sa predislo pripadnym hnedym vytokom.

« Ak pouzivate Skrob, rozpraste ho na stranu, ktort nezehlite.

« Ak nastavite termostat na poziciu ,min“, Zehlicka sa nezohreje.

Ak zehlite latky zlozené z
miesanych vlaken, teplotu
zehlenia nastavte na
najjemnejsie vliakno.

Ak zehlite oblecenie z viny,
iba prerusovane stlacajte
ovladac pary - fig.6 zehlicky
bez toho, aby ste Zzehlicku
polozili na oblecenie.
Predidete tomu, Ze sa bude
oblecenie lesknut.

‘ l REZIM EKO (PODLA MODELU):

.7, 4Vada parna centrala je vybavena rezimom EKO, pri ktorom sa spotreblva menej energie a

50 zabezpecuje dostatocny prietok pary na U¢inné Zehlenie. Za tymto Ucelom po spravnom nastaveni
termostatu Zehlicky (pozri vy$sie uvedenu tabulku) dajte oviada¢ prietoku pary do segmentu EKO -
fig.12. Rezim EKO sa méze pouzivat na vetky druhy tkanin, ale na velmi hrubé alebo velmi pokréené
tkaniny vam odpori¢ame pouzivat maximalny prietok pary, aby ste dosiahli optimalny vysledok.

Zehlenie na sucho
« Nestlacajte ovlada¢ pary — obr. 6.

Vertikalne zehlenie

» Regulator teploty Zzehlicky a regulator
prietoku pary (podfa modelu) nastavte
na maximum.

Vytvorena para je velmi tepla, oblecenie nikdy nehlad'te
na osobe, ale vzdy na vesiaku. Pri inych latkach ako je
fan alebo bavina drzte zehlicku vo vzdialenosti
niekolkych centimetrov, aby ste latku nespalili.
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« Oble¢enie zaveste na vesiak a zlahla latku prichytavajte rukou. Pouzivana para je vel'mi tepla,
preto nikdy oblecenie nezehlite na osobe, ale vzdy na vesiaku.
« PreruSovane stlacajte ovladac pary — obr. 6. a vykonavajte pohyb zhoda dole — obr. 7.

Pocas pouzivania naplrite bojler
Nikdy + VELMI DOLEZITE: Pred otvorenim bojlera sa ubezpedte, ze uz tam nie je Ziadna
neodskrutkovav para. Aby ste to zistili, stlacajte ovladac pary zehlicky — obr. 6, az kym nebude
ajte uzaver vychadzat Ziadna para.
bojlera, ked’ « Stlacenim vypinaca zapnuté/vypnuté vypnite generator pary a odpojte ho zo zasuvky.
Zehlicka + Pomaly odskrutkujte uzéver bojlera.
produkuje paru. . poyite dzban na vodu a napliite ho maximalne jednym litrom vody.
« Naplrite bojler a davajte pozor, aby ste vodu nepreliali. V pripade, Ze vodu preleje,
odlejte prebyto¢nu vodu.
« Uzaver bojlera znova na doraz zaskrutkujte, generator pary zapojte a pristroj
uvedte do prevadzky.
« Pockajte, kym sa bojler zohreje. Para je pripravena asi po 8 minutach alebo ked
kontrolné svetlo pripravenej pary sa rozsvieti (podla modelu).

Odlozte generator pary
« Zehli¢ku polozte na dosku na odkladanie Zehligky generatora pary. Zehliéku nikdy neukladajte na
« Pridrziavaci obluk sklopte na Zehli¢ku, az kym nepogujete ,cvak® pri kovovy podstavec na odkladanie
zaisteni, aby sa zehlitka bezpe¢ne upevnila na skrinku (pod a modelu). zleh"cgy’ ,'"°h:' be(”“ P:Stk"d"
« Napajaci kabel ulozte do otvoru, ktory je prefi uréeny — obr. 8. i s ::hlll'c':(; stavea
+ Odlozte privod pary — obr. 9. umiestnenu na skrinke. Je
« Ak chcete generator pary odloZi do skrinky alebo do Uzkeho priestoru, vybavena podlozkou proti
pred odloZenimho nechajte vychladnu . kizavosti a je navrhnuta tak, aby
« Generator pary mozete bezpecne odloZi . odolavala vysokym teplotam.

Udrzba a Cistenie

Pred vykonanim udrzby sa ubezpecte, ¢i je pristroj odpojeny a ¢i je Zehliaca doska a doska
podstavca na odkladanie Zehlicky studena.

Na cistenie Zehliacej dosky alebo skrinky nepouzivajte Ziaden Cistiaci prostriedok alebo prostriedok
na odstrafiovanie vodného kamena.

Zehlicku alebo jej skrinku nedavajte nikdy pod vodovodny kohdtik.

Ogistite zehliacu dosku «

« Pravidelne Cistite Zehliacu dosku nekovovou $pongiou.

Ocistite skrinku
« Z ¢asu na ¢as mierne vlhkou jemnou handri¢kou odistite ¢asti z umelej hmoty.

. . i (BD) .
Bojler vyplachnite a;jé? (raz mesacne)
. = . - . . Ajje vasavoda
» Pozor: Aby ste pred|zili efektivitu vasho bojlera a predisli tomu, ze vodny tvrda, robte to Gasto.
kamen bude vychadzat, je délezité, aby ste bojler vyplachovali po kazdom  pyi vyplachovani
10 pouziti (asi raz mesacne). bojlera véak
« Skontrolujte, i je generator pary studeny a odpojeny viac ako 2 hodiny. nepouzivajte
« Dzbanom naplrite bojler na 3/4 vodou z vodovodného kohutika — obr. 10.  prostriedky na
« Skrinkou chvilu potraste a potom ju Uplne vyprazdnite do vylevky — obr. 11.  odstranenie vodného
« Aby ste dosiahli dobry vysledok, odpori&ame vam opakovat tito operaciu ~ kamena: mohli by ho
este raz. poskodit.

Podielajme sa na ochrane zivotného prostredia!

® Tento pristroj obsahuje vela zhodnotitelnych alebo recyklovatelnych materialov.
2 Odovzdajte ho na zberné miesto, alebo ak také miesto chyba, tak
autorizovanému servisnému stredisku, ktoré zabezpeci jeho likvidaciu.
=
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Problém generatora pary ?

Problémy

Mozné priciny

Riesenia

Generator pary sa
nerozsvieti alebo sa
nerozsvieti kontrolné
svetlo Zehlicky.

Pristroj nie je zapnuty.

Skontrolujte, i je pristroj spravne
zapojeny vo funkénej elektrickej sieti
a ¢i je zapnuty.(svietiaci vypina¢
zapnuté/vypnuté svieti).

Voda vyteka z otvorov
Zehliacej plochy Zehlicky.

PouZivate paru aj napriek tomu, ze
Zehlicka este nie je dostatocne tepla.

Skontrolujte nastavenie termostatu:
Skor ako stlacite regulator pary,
pockajte, kym zhasne kontrolné svetlo
Zehlicky.

Voda sa kondenzuje v hadickach,
pretoze ste paru pouzili po prvykrat
alebo preto, Ze ste ju dlhsi ¢as
nepouzivali.

Regulator pary stlacajte mimo
Zehliacej dosky, az kym zo zehlicky
nezacne vychadzat para.

Na bielizni sa objavuju
kvapky vody.

Ochranny potah Zehliacej dosky je
saturovany vodou, pretoZe nie je
prisposobeny na vykon generatora
pary.

Do bojlera nepridavajte Ziaden
pripravok (pozri § aku vodu pouZzit).

Z otvorov Zehliacej
plochy Zehlicky vyteka
biely vytok.

Z bojlera vychadza vodny kamer,
pretoze sa pravidelne nevyplachuje.

Bojler vyplachnite. (pozri odsek
,Vyplachovanie bojlera®)

Z otvorov zehliacej
plochy Zehlicky vyteka
hnedy vytok, ktory
zanechava skvrny na
bielizni.

Do vody na Zehlenie pridavate
chemické latky na odstrafiovanie
vodného kamena alebo prisady.

Do nadrzky nikdy nepridavajte Ziadne
latky (pozri odsek ,Aka voda sa ma
pouzivat?®).

Zehliaca plocha Zehlicky
je znecistena alebo
hneda a zanechava
Skvrny na bielizni.

PouZivate prili$ vysoku teplotu.

Pozrite si nade rady tykajlce sa
nastavenia teploty.

Bielizeri nebola dostato¢ne
vyplachnuté alebo Zehlite novu
bielizen, ktord ste vopred nevyprali.

Dbaijte, aby bola bielizefi tplne
vyplachnuta, aby sa odstranili
pripadné zvysky prasku alebo
chemickych latok (pri novej bielizni).

Pouzivate Skrob.

Skrob nastriekajte na tu stranu, po
ktorej neZehlite.

Vychadza malo pary
alebo Ziadna para.

Bojler je prazdny.
Teplota zehliacej plochy zehlicky je
nastavena na maximainu.

Naplrite bojler.

Generator pary funguje normaline, ale
para je velmi tepla, sucha a malo
viditelna.

Z okolia uzaveru
vychadza para.

Uzaver je nespravne utiahnuty.

Uzaver znova utiahnite.

Tesnenie uzaveru je poskodené.

Obratte sa na autorizované servisné
stredisko.

Pristroj je po$kodeny.

Generator pary nepouzivajte a obratte
sa na autorizované servisné stredisko.

Zo spodnej strany
pristroja vychadza para
alebo vyteka voda.

Pristroj je poSkodeny.

Generator pary nepouzivajte a obratte
sa na autorizované servisné stredisko.

Ak nie je mozné urcit pric¢inu poruchy, obratte sa na autorizované popredajné

servisné stredisko.
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A KESZULEK HASZNALATA ELOTT OLVASSAEL A

KONYV ELEJEN LEVO BIZTONSAGI UTASITASOKAT.
A KESZULEK BEMUTATASA

1. Goézvezérlé 9. Gozvezeték

2. Hoémérséklet bedllitd jel 10. Elektromos vezeték

3. Avasalo hémérsékletének allité gombja 11. Akazan dugodja

4. Avasalo kijelz6je 12. Vilagitas ki/be kapcsold

5. Vasalotarto lap 13. A g6z készenléti kijelzéje (modell szerint)
6. Kazan (az alap belsejében) 14. G6zmennyiség szabalyoz6 gombja

7. Lock System (modell szerint) (modell szerint)

8. Elektromos- és gézkabel tarol6 rekesz 14. ECO allas (modell szerint)

A vasalo6t a tartéra rogzité rendszer
Lock System (modelltél fiiggden)

« A g6zallomas fel van szerelve egy rogzitdivvel, amelynek segitségével a vasalo rogzithetd
(modelltél fliggéen), ezaltal kdnnyebben tarolhato és szallithato:

- Régzités - 1. abra.

- Kioldas - 2. abra.
* Ha a gézallomast a vasalo fogantytjanal fogva kivanja szallitani:

- helyezze a vasalét a gézallomas vasalétartdjara, és hajtsa ra a rogzitéivet a vasaléra, amig az

be nem akad (kattan egyet) - 1. abra.

- Ez utan a g6zallomast szallithatja a vasalo fogantydjanal fogva - 3. abra.
El6készités
Milyen vizet hasznalhat?
« Csapviz:
A késziilék csapvizzel valé hasznalatra készilt. Ha a csapviznek nagy a Ne feledje:
mésztartalma, keverjen ssze 50% csapvizet és 50% kereskedelmi forgalomban Soha ne hasznaljon
kaphat6 asvanytalanitott vizet. esé vizet vagy adaléka-
Egyes tengerparti régidkban igen magas lehet a viz sétartalma. Ebben az esetben Ci);ae%?:gltdtgatlali:]niz?
has’zngljop }lszta asvanytalanitott vizet. nyts, illatanyagok, héz-
« Vizlagyito: tartasi gépekbdl vett
Tébbféle tipust vizlagyito létezik, ezek tobbsége alkalmas a g6z6l6s vasaléban viz). A hasonlé adalé-
valé haszndlatra. Azonban egyes vizlagyitok, nevezetesen amelyek kiilonféle kanyagok megvaltozta-
vegyi anyagokat, példaul sokat hasznalnak, fehér vagy barna elszinezédéseket thatjak agéz
okozhatnak, elsésorban a sz(iréedényekben. tulajdonsagait, és

. S P . o magas hémérsékleten
Ha ilyen tipusi problémat tapasztal, a kezeletlen csapviz vagy az lvegben a g6z6I6kamraban

kaphato tiszta viz hasznalatat javasoljuk. olyan lerakédasok ke- m

A vizcserét kdvetben a probléma csak tébbszori Ujabb hasznalat utan szinik meg. |etkezhetnek, amelyek
Az elsé alkalommal ajénlott probat végezni a g6zol6 funkciéval egy régi, hasznélt foltot hagynak a kiva-
ruhadarabon, amelyre mar nincsen sziksége, igy megel6zhetjik a ruhak salt ruhadarabokon.
esetleges karosodasat.

A kazan toltése

« A gbzfejlesztét helyezze vizszintes és stabil feliiletre, amelynek nem art a hé.

Ki dula PN i . .

e:::': ulas ., Gy6z6djon meg, hogy a késziilék nincs csatlakoztatva a halézatra, és hogy hideg.
P « Csavarja ki a kazan dugojat.

tavolitsa el -H i N lackot. ot . liter vizzel d

a folésleget. asznaljon egy vizes palackot, toltse meg maximum egy liter vizzel, maj

gondosan, hogy a viz ne csurogjon ki, 6ntse a kazanba - 4. abra.
« Csavarja vissza teljesen a kazan dugdjat.

Kapcsolja be a gézfejlesztét
« Tekerje le teliesen a tapkabelt, és huzza ki a gézvezetéket a tartdjabol. Az elsé vasalasnal fiist

< A vasalot rogzit6 ivet hajlitsa el6re, hogy kioldja a biztonsagi zarat vagy szag képzédhet,
(modelltél fuggden). de ez nem karos. Ez a

« Csatlakoztassa a g6zallomast egy foldelt elektromos aljzathoz. jelenség, amelynek

« A forral6 melegit: a vezérl6feluleten a zold lampa villog. nincs karos hatasa a

« Nyomja meg a vilagités ki/be kapcsolét. Ez kigyullad, és a kazan gép miikodésére, hamar
melegiteni kezd. elttinik.
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« 8 perc mulva, vagy amikor a géz készenléti kijelzéje felgyullad (modell szerint), a géz készen is van
- 5. dbra.

« Vasalas kdzben a vasalon 1év6 kijelzd és a g6z készenléti kijelzéje (modell szerint) felgyullad és
kialszik, a melegités szlikségessége szerint.

« Kérllbelul egy perc elteltével, és a hasznalat ideje alatt rendszeresen, a késziilék elektromos pumpaja vizet
fecskendez a forraléba. Ez zajjal jar, ami természetes.

Hasznalat
GoOzoléses vasalas

« A vasalandé anyag szerint éllitsa be a vasalé hémérsékletének allitd A 961f91'|?52l5 és a
gombjat és a g6zmennyiség szabalyozé gombjat (modell szerint), (az alabbi  vasalé készen
tablazat szerint). allnak a vasalasra,

« A vasalo jelzéfénye kigyullad. Figyelem: a vasalas kezdetekor, és amikor vasalas amikor a g6z
kézben csokkenti a hémérsékletet, a készik akkor all készen, ha a vasald készenléti kijelz6je
jelzélampéja kialszik és a vezériéfeliilet zOld lampaja folyamatosan vildgit. A vasalas  felgyullad (modell
kézben, ha emeli a vasalé hdmérsekletét, azonnal vasalhat, de Ugyeljen arra, hogy szerint), és a
csak akkor emelje a gé6zmennyiséget, vasalén 1évé kijelzé

« G6zzel ugy vasalhat, hogy megnyomja a vasalé fogantydja alatt [évé kialszik.
gbzvezeérl6 - 6. abra gombot.

« A gézadagolas megall, ha megszakitja a parancsot.

SZOVET A HOMERSEKLET BEALLITO GOMB | A GOZMENNYISEG BEALLITO GOMB
Selyem, Szintetikus kelme (polieszter, °
acetat, akril, polyamid kelmék)
Gyapju, selyem, viszk6za (1) @
Lenszovet, pamut 000 @

Ha kevert szalu szévetet « El6sz6r alacsonyabb hémérsékletet igénylé anyagokat vasaljon,

vasal, a h6mérsékletet a végil pedig olyanokat, amelyek nagy hémérsékletet is elbirnak (==
kényesebb anyag szerint vagy Max).

allitsa be. Az elsé hasznalattdl kezdve vagy, ha néhany perce nem hasznalta a
Ha gyapju ruhakat vasal, g6zt, akkor: nyomja meg t6bbszor a - 6. abra gézvezérlét, de nem a
nyomja meg tébbszér a vasalnivalé folott. Igy eltavolithatja a gézvezetékben 1évé forro vizet.
vasal6 - fig.6 g6zvezérlgjét, *Kényes szovet esetében nagyon gyéngéden nyomja meg a vasald
anélkiil, hogy a vasalét a fogantyuja alatt 1évé gézvezérlé gombot, hogy elkeriilie az

vasalnivaléhoz érintené. igy elszinez6déseket.
elkeriili a kifényesedést is. * Ha keményitét hasznal, azt a vasalnivald tulsé oldalara porlassza.
« Ha a termosztatot "min" allasba allitja, akkor a vasalé nem forrésodik fel.

=757 ugyanakkor elegendé gézmennyiséget biztosit a hatékony vasalashoz. A funkcié hasznalatahoz
elébb allitsa be a vasald termosztatjat a megfelel6 allasba (Id. fenti tablazat), majd allitsa a gézolési
erésség gombjat az ECO mezére - fig.12. Az ECO lizemmoéd barmilyen széveten hasznalhatd, a
killondsen vastag vagy gylirétt anyagok esetén azonban az optimalis eredmény érdekében ajanlott
Olési erésséget hasznalni.

-, ECO UZEMMOD (modelitél fuggéen):
A vasalo g6zolérésze ECO lizemmaodban is mikodtethetd, amely csokkenti az energiafogyasztast,
El

Szaraz vasalas
« Ne nyomja meg a - 6. abra gézvezérl6t.
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Fligg6leges simitas

« Allitsa be a vasalo hémérsékletének a szabalyozé gombjat és a gézmennyiség szabalyozé gombjat
(modell szerint) a maximalisra.

« Akassza a ruhat egy sablonra, és tartsa konnyedén egy kézzel. Mivel a g6z nagyon meleg, a
ruha kisimitasat soha ne végezze valakinek a testén, hanem csakis vallfan.

+ Nyomja meg tobbszor a - 6. abra gézvezérlét, kozben mozgassa fentrdl lefelé - 7. abra.

A kazan hasznalat kozbeni feltoltése

Sose + NAGYON FONTOS: Mielétt kinyitna a kazant, gy6zédjén meg, hogy nincs tdbb géz.
csavarja ki Ennek érdekében nyomja meg a vasalé gézvezérl6 - 6. abra gombjat, mig kifogy a géz.
a kazan + Kapcsolja ki a g6zfejlesztét, megnyomva a ki/be kapcsolét és huzza ki a halézati
dugéjat, csatlakozot.

mig a « Csavarja ki lassan a kazan dugojat.

vasalé gézt  ° Hasznaljon egy vizes palackot, téltse meg maximum egy liter vizzel.

bocsat ki. « Toltse meg a kazant gondosan, hogy a viz ne csurogjon ki. Kicsordulas esetén

tavolitsa el a folosleget.

« Csavarja vissza teljesen a kazan dugdjat, csatlakoztassa a gézfejlesztét a haldzatra
és kapcsolja be a készlléket.

« Varja meg mig a kazan elkezd melegiteni. Kb. 8 perc mulva, vagy amikor a géz
készenléti kijelz&je felgyullad (modell szerint), a g6z készen is van.

A gozfejleszté tarolasa
« A vasalét helyezze a g6zallomas vasalétartojara. A vasalét ne helyezze

» Hajtsa a rogzit6ivet a vasaléra, amig egy kattanast nem hall. Ekkor a  soha fém vasalétartora,
vasald biztonsagosan rogzitve van a gézfejleszté egységre (modelltél  amely megsértheti,

fuggden). hanem az alap
« A tapkabelt tarolja a megfelel6 rekeszbe - 8. abra. vasalétartojara: ez
« Tarolja a g6zvezetéket - 9. abra. csuszasmentes talpakkal
« Tarolas el6tt hagyja lehilni a gézallomast, ha egy rendelkezik és h6allo.

Karbantartas és tisztitas

Mindennem( karbantartas el6tt gy6z6djon meg, hogy a készlilék nincs csatlakoztatva, és hogy a talp
és a vasalotarto lap hideg.

Ne hasznaljon semmilyen tisztitdszert, vagy vizkdoldo6 szert a talp és az alap tisztitasara.

Ne tartsa soha a vasalét, vagy annak az alapjat a csap ala.

A talp tisztitasa

« Tisztitsa rendszeresen a talpat egy nemfémes kendével.

Az alap tisztitasa
« Id6nként tisztitsa meg a mlanyag részeket egy megnedvesitett finom kendével.

Kazan 6blités (2) (havonta egyszer)

&/
« Figyelem: A kazan élettartamanak a meghosszabbitésa érdekében, és hogy elkerlilje a
vizkd lerakodast, kételezé minden 10 hasznalat utan kidbliteni a kazant (kb. havonta).

Ha az 6n altal
hasznalt viz
meszes, végezze

« Ellendrizze, hogy a gdzfejleszté mar hideg és tobb mint 2 draja ki van hizva a el gyakrabban.
konnektorbdl. Sohase hasznal-

« Egy vizes palackkal toltse meg a kazant 3/4 részéig csapvizzel - 10. abra. jon vizkdoldét a

- Razza meg az alapot néhanyszor, majd (ritse ki teljesen a kagylé folétt - 11. abra. kazan 6blitésé-

hez: karosithatja

« Jobb eredmény érdekében ismételje meg a miiveletet még egyszer. ot

Vegyiink részt a kornyezetvédelemben!

® Az On késziiléke szamos értékesitheté vagy Ujrahasznosithaté anyagot tartalmaz.
2 Készulékét adja le egy gytjtéhelyen vagy egy Hivatalos Szervizkdzpontban, a megfelel kezelés
biztositasa érdekében
—
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Gond van a gézfejlesztével

Problémak

Lehetséges okok

Megoldasok

A g6zéllomas nem
kapcsol be, vagy a
vasalo jelzéfénye nem
vilagit.

Akésziilék nincs az elekiromos
hélézatra csatlakoztatva.

Ellendrizze, hogy a készlilék
lizemképes aljzatra van-e
csatlakoztatva, és be van-e kapcsolva
( a be/kikapcsold gomb vilagit).

Viz folyik a vasalGtalp
lyukaibol.

A g6z hasznalata elkezdddatt, annak
ellenére, hogy a vasalé még nem
eléggé meleg.

Ellendrizze a termosztat beallitasat.
Varja meg, amig a vasald jelz6fénye
kialszik, és csak ez utan nyomja meg a
gbzgombot.

A viz lecsapodott a csovekben, mivel
ez az els6 gézvasalas, vagy egy ideje
nem hasznalta a g6z funkciot.

A vasalét a vasaloasztaltdl tavol tartva
nyomogassa a gézgombot, amig a
vasalé g6zt nem bocsat ki.l

A'ruhan vizfoltok
jelennek meg.

A vasaléasztal huzatja atitatédott
vizzel, mivel nem felel meg a
go6zallomas teljesitményének.

Ellendrizze, hogy a vasaldasztal
megfelelé-e (racsos asztal, amely
megakadalyozza a viz lecsapédasat).

Atalp Tyukain fehér
folyadék tavozik.

ATorralobal vizkd tavozik, mivel nem
volt rendszeresen kioblitve.

Oblitse ki a forralot. (lasd ,A forrald
Oblitése” c. fejezetet)

Atalp Tyukain barna
folyadék tavozik, és
foltot hagy a ruhan.

A vasalashoz hasznalt vizben
vizkdoldo6 vegyszer vagy mas
adalékanyag van.

Ne hasznaljon soha semmilyen
adalékanyagot a kazanban (lasd:
Milyen vizet hasznalhat? fejezetet).

Atalp piszkos vagy
barna, és foltot hagyhat
aruhan.

Abeallitott hémérséklet til magas.

Olvassa el a hémérséklet
szabalyozasara vonatkozo

ut kat

A ruhat nem oblitette ki eléggé, vagy
olyan Uj ruhat vasal, amely még nem
volt kimosva.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a ruhat
eléggé kidblitette, hogy eltiintesse az
esetleges szappan- vagy vegyszer-
lerakodast az Uj ruharol.

Keményité hasznalata vasalas kdzben.

A keményitét mindig permetezze a
vasalt felilet visszajara.

Kevés, vagy teljesen
elfogyott a géz.

A'kazan Ures.

Toltse meg a kazant.

Atalp hémérséklete maximumra van
allitva.

A gbzéllomas megfeleléen tizemel, de
mivel tl forrd, a g6z szaraz, és ezért
kevésbé lathato.

A 'dugé mellett g6z
tavozik.

A'dugé nincs eléggé megszoritva.

Szoritsa meg a dugot.

A dugé témitése megrongalodott.

Vegye fel a kapcsolatot egy Hivatalos
Szervizkdzponttal.

A késziilék meghibasodott.

Ne hasznalja a g6zallomast, és vegye
fel a kapcsolatot egy Hivatalos
Szervizkdzponttal.

G0z vagy viz tavozik a
késziilék alsé részén.

A'készllék meghibasodott.

Ne hasznalja a g6zallomast, és vegye
fel a kapcsolatot egy Hivatalos
Szervizkdzponttal.

Ha nem lehetséges a hiba okanak megallapitasa, forduljon egy Hivatalos Szervizkézponthoz.
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PRED UPORABO NAPRAVE PREBERITE VARNOSTNA
NAVODILA NA ZACETKU TE KNJIZICE

OPIS

1. Gumb za paro 9.  Kabel za paro

2. Oznagevalec izbire temperature 10.  Elektriéni kabel

3.  Gumb za izbiro temperature likalnika 11.  Zamasek kotlicka

4. Kontrolna lu¢ka likalnika 12. Osvetlieno stikalo vklop/izklop

5.  Plo$¢a odlozi$¢a za likalnik 13. Kontrolna lu¢ka za pripravljenost pare
6.  Kotlicek (znotraj ohisja) (odvisno od modela)

7. Lock System (odvisno od modela) 14. Gumb za izbiro kolicine pare

8.  Prostor za shranjevanje elektricnega kabla (odvisno od modela)

in kabla za paro

ECO cona (odvisno od modela)

Sistem za zaklepanje likalnika na podnozje Lock System
(glede na model)
« Parna postaja je opremljena z lokom za pritrditev likalnika na ohisje, ki se lahko blokira (glede na

model) in tako omogoca lazje prena$anje in spravljanje :
- Zaklepanje - sl. 1.
- Odklepanje - sl. 2.

« Za prenasanje parne postaje z uporabo ro¢aja likalnika:

- Likalnik postavite na plo$¢o za odlaganje na parni postaji in preklopite pritrdilni lok na likalnik,

dokler se ne blokira (kar oznani zvok "klik") - sl. 1.
- Primite rocaj likalnika za prenasanje parne postaje - sl. 3.

Priprava
Katero vodo naj uporabimo?

¢ Voda iz pipe: .

Za aparat lahko uporabljate vodo iz pipe. Ce je v vodi veliko apnenca, pomesaj
50% vode iz pipe in 50% embalirane, demineralizirane vode. V nekaterih podrogjil
blizu morja je vsebnost soli v vodi lahko povecana. V takih primerih uporabljaj
izklju¢no demineralizirano vodo.

¢ Mehcalec:

Obstaja ve¢ vrst mehcalcev, vecino izmed njih pa lahko uporabljate v generatorju
pare. Toda, nekateri mehcalci, zlasti tisti, ki vsebujejo kemicne izdelke, kot je sol,
lahko povzrocijo nastanek belih in temnih madeZev. To se najpogosteje dogaja pri
uporabi filtrirane vode. Ce imate tak$no tezavo, priporocamo, da poskusite
uporabljati samo vodo iz pipe ali embalirano vodo.

Ce voda spremeni barvo, bo potrebna nekajkratna uporaba, da bi se tezava
odpravila. Da bi preprecili poskodbe oblacil, svetujemo, da funkcijo pare najprej
preizkusite na stari tkanini, ki jo lahko pozneje zavrzete.

[ d
e gre voda | Prepricajte se, da je aparat izkljuen in ohlajen.

Pomembno:

Nikoli ne uporabljajte
dezevnice ali vode z
aditivi (kot so Skrob,
parfum ali voda iz
gospodinjskih
aparatov). Ti aditivi
lahko vplivajo na
lastnosti pare, pri
visoki temperaturi pa
lahko v parni komori
povzrocijo ustvarjanje
usedlin, katere lahko
umazejo vase perilo.

Napolnite kotlicek
« Parni generator namestite na trdno vodoravno podlago, ki ni ob¢utljiva na toploto.

¢ez rob, " " L

. .+ Odvijte zamasek na kotlicku.
odlijte, kar je .U bi . d ni ivet 11 vode i Inite kotlicek. Pazi
odves. porabite vré za vodo, napolnite ga z najve¢ 1 | vode in napolnite kotli¢ek. Pazite na

to, da vode ne zlivate ¢ez rob - sl. 4.
« Do konca privijte zamasek na kotlicku.

Vklopite vas parni generator

« Do konca odvijte elektri¢ni kabel - sl. in vzemite kabel za paro iz prostora
za shranjevanje.

« Lok za pritrditev likalnika preklopite naprej, da se deblokira varnostna
zapora (glede na model).

« Parno postajo prikljucite v ozemljeno elektri¢no vti¢nico.

« Uporabite osvetljeno stikalo: ON/OFF. Ko je stikalo v poziciji ON, je grelec
vkljucen.

« Po priblizno 8 minutah oziroma, ko se prizge kontrolna lucka za
pripravljenost pare (odvisno od modela), je para pripravljena - sl. 5.
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Med prvo uporabo
lahko nastane dim ali
neskodljiv vonj. Ta
pojav bo kmalu izginil
brez posledic za
uporabo aparata.



* Med likanjem se kontrolna lu€ka na likalniku in kontrolna lu¢ka za pripravljenost pare prizigata in
ugasata (odvisno od modela) glede na toplotne potrebe.
« Cez priblizno eno minuto in nato v rednih razmakih med uporabo, bo elektricna ¢rpalka, ki je vgrajena v vasi

napravi, vbrizgala vodo v kotlicek. Pri tem bo nastal Sum, ki je normalen.

Uporaba

Likanje na paro

« Nastavite gumb za izbiro temperature likalnika in gumb za izbiro koli¢ine
pare (odvisno od modela) glede na tip blaga, ki ga boste likali (glej spodnjo

tabelo).

Parni generator in
likalnik sta
pripravljena za

« Kontrolna luéka likalnika se prizge. Pomembno: Kadarkoli zagnete uporabljati svoj likanje, ko je
likalnik in kadarkoli zmanj$ate temperaturo tekom uporabe, bo likalnik popolnoma kontrolna lucka za
pripravljen za uporabo, ko se lu¢ termostata izkljuéi in ko zelena lug, ki se nahaja pripravljenost pare
na kontrolni plos¢i, neha utripati in ostane vklju¢ena. Tekom uporabe, kadar (odvisno od
povecate temperaturo likalnika, lahko za¢nete likati takoj, ampak pazite, da pretok modela) prizgana
pare povecate le, ko se lu¢ termostata likalnika izkljuci.

« Da dobite paro, pritisnite na gumb za vkljucitev pare, ki se nahaja pod

ro¢ajem likalnika - sl. 6.

in je kontrolna
lucka likalnika

ugasnjena.
« Ko spustite gumb, se para ustavi.
NASTAVLJANJE GUMBA
TKANINA ZA TEMPERATURO NASTAVLJANJE GUMBA ZA PARO

Svila, sintetika °

Poliester, acetat, akril, poliamid

Volna, svila, viskoza (1] @

Lan, bombaz 000 @

Ce likate blago iz mesanih
vlaken izberite tempera-
turo likanja primerno za
najbolj obéutljiva vliakna.
Ce likate volnena oblaéila,
veckrat na kratko pritisnite
gumb za vkljucitev pare -
fig.6 na likalniku, ne da bi
likalnik polozili na
oblacilo. Tako se boste
izognili zloS¢enosti volne.

« Zacnite najprej s tistim blagom, ki se ga lika pri nizki temperaturi in
koncajte s tistim, ki prenese vi§je temperature (s ali Max).

» Med prvo uporabo ali ¢e ve¢ minut niste uporabljali pare, veckrat
zaporedoma pritisnite na gumb za vkljucitev pare - sl. 6. Likalnik
obrnite stran od perila. To bo izlo€ilo mrzlo vodo iz obtoka.

« Za ob¢utljivo blago zelo zmerno uporabljajte gumb za vkljucitev pare,
ki se nahaja pod roc¢ajem likalnika, da se izognete izcedkom.

« Ce uporabljate $krob, ga potresite po hrbtni strani blaga, ki ga likate.

+ Ce nastavite termostat v polozaj "min", likalnik ne bo vro.

EKO NACIN DELOVANJA (glede na model):

t Vas generator pare nudi moznost uporabe EKO nacina delovanja, kar omogoc¢a manjso porabo
£co 20% DA p ‘ P clovanja, kar omog J50 porabf
=7V energije, ob tem pa zagotavlja zadosten pretok pare za ucinkovito likanje. Iz tega razloga, ko je
termostat likalnika pravilno nastavljen (glej spodnjo preglednico), pretok pare nastavite na EKO

nacin delovanja - fig.12. EKO nacin delovanja lahko uporabljate za vse vrste tkanin, vendar pa
svetujemo, da za zelo debele in zmeckane tkanine uporabljate maksimalen pretok pare, da bi
dosegli najboljse rezultate.

Suho likanje

* Ne pritisnite gumba za vkljucitev pare - sl. 6.
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ladite navpi¢éno

« Nastavite gumb za izbiro temperature likalnika in gumb za izbiro koli¢ine pare (odvisno od modela)
na polozaj maxi.

« Oblagilo obesite na obesalnik in blago narahlo primite z eno roko. nastala para zelo vroca, nikoli
ne gladite oblacila na osebi, ampak vedno na obesalniku.

« Pritiskajte na gumb za vkljucitev pare - sl. 6 s presledki in delajte gibe od zgoraj navzdol - sl. 7.

Napolnite kotlicek med uporabo
Nikoli ne odvijte « ZELO POMEMBNO: preden odprete kotlicek, se prepri¢ajte, da v njem ni ve¢ pare.
zamaska na Zato drzite gumb za vkljucitev pare na likalniku - sl. 6 tako dolgo, da ne bo ve¢ pare.
kotlicku med « Parni generator ustavite tako,da pritisnete na stikalo vklop/izklop in izkljucite iz
tem ko likalnik vti€nice.
«brizga» paro. . Pogasi odvijte zamagek na kotlicku.
« Uporabite vr¢ za vodo in ga napolnite z najve¢ enim litrom vode.

« Napolnite kotli¢ek in pazite na to, da vode ne zlivate ¢ez rob. Ce gre voda &ez rob, odlijte, kar je odveg.
« Do konca privijte zamasek na kotlicku. Ponovno vklopite parni generator.
« Pocakaijte, da se kotlicek segreje. Po priblizno 8 minutah oziroma, ko se prizge kontrolna lu¢ka za

pripravljenost pare (odvisno od modela), je para pripravljena.

Spravljanje parnega stroja — —
. . . < x . . . Nikoli ne odlagajte likalnika na
« Likalnik postavite na plo§¢o za odlaganje na parni postaji. kovinsko odloZi&ce za likalnik, kar
« Spustite lok za pritrditev na likalnik, dokler ne klikne v svoj polozaj. i ga lahko poskodovalo, temveé
Likalnik bo tako varno blokiran na svojem ohisju (glede na model).  na odlozisée za likalnik ohija:
« Elektri¢ni kabel spravite v njegov prostor za shranjevanje - sl. 7.
« Spravite kabel za paro - sl. 9.
« Ce boste parno postajo postavili v omaro ali tesen prostor, pustite, da se ohladi, preden jo spravite.
« Parno postajo lahko spravite povsem varno.

Vzdrzevanje in CiSCenje

Pred vsakim posegom se prepricajte, da je aparat izklju¢en in da sta likalna povrsina ter plo$¢a
odlozis¢a za likalnik hladni.

Ne uporabljajte nobenega vzdrzevalnega sredstva ali sredstva za odstranitev vodnega kamna za
¢iscenje likalne povrsine ali ohisja.

Likalnika ali njegovega ohisja nikoli ne postavite pod teko¢o vodo.

Ciscenje likalne povrsine
« Likalno povrsino redno ¢istite z nekovinsko gobico.

Ciscenje ohisja
» Obcasno ocistite plasticne dele s pomocjo mehke vlazne krpe.

(enkrat na mesec)

Izplakovanje kotlicka é?g

« Pozor: Za podalj$anje ucinkovitosti vaega kotlicka in odlaganje Ce vsebuje vasa voda
kamna, morate obvezno izplakniti va$ kotliek po vsaki Sesti uporabi veliko apnenca, postopek
(priblizno enkrat na mesec). pogosteje ponovite.

« Preverite, da je parni generator ohlajen in izklju¢en veg kot dve uri. Predvsem ne uporabljajte

« Uporabite vr& za vodo in kotliek napolnite najve¢ s 3/4 | vode - sl. 10.  sredstev za odstranjevanje
« Nekaj trenutkov pretresaijte ohisje, nato ga popolnoma izpraznite nad ~ vodnega kamna pri

pomivalnim koritom - sl. 11. izplakovanjl{ kotli:::k_a:
« Za &im bolj3i rezultat vam predlagamo, da postopek $e enkrat lahko ga poskodujejo.
ponovite.

Sodelujmo pri prizadevanjih za zasc¢ito okolja!

® Vasa naprava vsebuje 3tevilne vredne materiale, ki se lahko reciklirajo.
2 Zato jo odnesite na zbirno mesto, ¢e ga ni pa v poobla3éeni servisni center, kjer jo bodo
ustrezno predelali.
—
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Tezave z vasim parnim strojem

Tezave

Mozni vzroki

Resitve

Parna postaja se ne
prizge ali pa se ne
prizge kontrolna lucka
likalnika.

Naprava ni pod napetostjo.

Preverite, ali je aparat vklju¢en v
vti¢nico v obratovalnem stanju in ali
je pod napetostjo (osvetljeno stikalo
za vklop/izklop se prizge).

Voda tece skozi uknje
na likalni plosci.

Paro uporabljate, ko likalnik Se ni dovolj
segret.

Preverite nastavitev termostata.
Pocakajte, da ugasne kontrolna lucka
na likalniku, preden vkljucite gumb za
paro.

Voda se je kondenzirala v ceveh, ker
paro uporabljate prvic ali je Ze nekaj
Casa niste uporabljali.

Pritiskajte na gumb za paro izven
likalne deske, dokler likalnik ne za¢ne
oddajati pare.

Na perilu so opazni
sledovi vode.

Prevleka Tikalne deske je prepojena z
vodo, ker ni prilagojena moci parne
postaje.

Nikoli ne uporabite nobenega
sredstva za kotlicek ( glej § katero
vodo naj uporabimo?).

1z Tukenj likalne plosce
tece bela usedlina.

S kotlicka odpada vodni kamen, ker ga
ne izpirate dovolj pogosto.

Izperite kotlicek. (glejte § “Izpiranje
kotlicka”)

1z Tukenj likalne plosce
tece rjava usedlina, ki
povzroca madeze na
perilu.

V vodi za likanje uporabljate kemicna
sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna ali dodatke.

Nikoli ne dodajte nobenega sredstva
v rezervoar (glejte § Kaksno vodo
uporabljati).

Likalna plosca je
umazana ali rjava in
lahko pusti madeze na
perilu.

Uporabljate previsoko temperaturo.

Clejte nase nasvete v zvezi z
nastavitvijo temperature.

Perilo ni dobro izprano ali pa ste likali
novo oblacilo, Se preden ste ga oprali.

Poskrbite za dobro izpiranje perila, da
se odstranijo morebitne obloge mila
ali kemicnih sredstev na novih
oblacilih.

Uporabljate $krob.

Skrob vedno $kropite na nasprotno
stran od tiste, ki jo likate.

Pare je premalo ali je
sploh ni.

Rezervoar je prazen (prizgana je rdeca
kontrolna lucka).

Temperatura likalne plosce je
nastavljena na maksimum.

Napolnite rezervoar in pritiskajte na
tipko "Restart", dokler lucka ne
ugasne.

Parna postaja deluje normalno,
vendar je zelo vroca para suha in je
zato manj vidna.

Okrog Cepa uhaja para.

Cep je slabo privit.

Ponovno privijte Cep.

Spoj Cepa je poskodovan.

Obrnite se na pooblascen servisni
center.

Naprava je pomanjkljiva.

Parne postaje ne uporabljajte vec in se
obrnite na pooblascen servisni center.

Prizge se rdeca Tucka
za “prazen rezervoar za
vodo”.

Kotlicek je prazen.

Napolnite kotlicek.

Para ali voda uhajata
izpod naprave.

Naprava je pomanjkljiva.

Parne postaje ne uporabljajte veC in
se obrnite na pooblascen servisni
center.

Med Tikanjem se slisi iz
parne postaje
precejsen hrup Crpalke.

Ta hrup je normalen, rezervoar za vodo
je prazen.

ponovno napolnite rezervoar (gl. §
“polnjenje rezervoarja med uporabo”).

Ce ni mogoce ugotoviti razloga za tezavo, se obrnite na pooblasc¢en poprodajni

servisni center.
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DKANYACTA OBPATUTECH K MHCTPYKLIMW MO TEXHUKE EE30MACHOCTW B HAYAJIE

JAHHOr O PYKOBOACTBA, NMEPEZ HAYA/IOM UCTOJ1Ib30BAHUS YCTPOCTBA.

ONMUCAHUE
1. PerynaTtop nogauv napa 9.  MMapoBoii wnaHr
2. KoHTponbHas MeTka Temneparypbl 10. OnekTpuyeckuii LUHYp
3.  PerynsTop Temnepatypsbl yTiora 11. TMpenoxpanuTtensHas npoOka napoHarpesatens
4.  CBeTOBOVi MHAVKATOP yTiOra 12. CBeTOBO BbIK/IO4ATENb MYCK/OCTAHOB
5. lNopcraska ans ytiora 13. CBeTOBOV UHAMKATOP FOTOBHOCTM Napa
6. MapoHarpeBatens (BHYTPU kopryca) (B 3aBMCKMOCTYU OT MOAENM)
7. Lock System (B 3aBMCMOCTM OT MOZIENN) 14. Perynatop pacxopa napa
8.  OtaeneHvie ans XxpaHeHUs LWHYpa NUTaHs 1 (B 3aBMCUMOCTYU OT MOAENM)
LLIHYpa nojayv napa 15. Pexwvm "9KO" (B 3aBUCHMOCTI OT MOLENM)

Cuctema 6110KI/IDOBKI/I yTiora Ha OCHOBaHuUu
Lock System (B 3aBucumMocTu oT moaenm)
+ Baw npu6op 060pynoBaH AyxKoi KpenneHus yTiora Ha Kopnyce ¢ 610KMPOBKO (B 3aBUCUMOCTY OT MOAENHM) ANst
oBneryeHst ero TPaHCOPTUPOBKM 1 XPAHEHWS :

- Bnokuposka - puc. 1.

- Pasbnokumposka - puc. 2.
+ [Insi TPAHCMOPTMPOBKM YTIOra C NApOreHepaTopoM 3a PyKOSTKY:

- MocTaBbTe YTIOr Ha CrieLwanbHylo NOACTABKY, ONYCTUTE AyXKY KPEMNEHWs yTiora [0 cpabaTbiBaHus

6nokvpoBky (onpeaensietcs “lenykom”) - puc. 1.
- Mpu nepeHocke npubopa AepXuTE YTIor 3a PyKosTKY - puc. 3.

MoproroBka

Kakylo Boay ucnonb3sosarb?
« BoponposogHas Boga: CneayeT nOMHUTS:
[aHHblii NpubOp MpeaHasHayeH AN SKCryaTauMn C MCMONb30BAHWEM Hy g koem criyyae He
BOJOMPOBOAHOM BOAbl. ECiv BOmOMpoBOAHAs BOAA CNWLLKOM  KECTKAsl, MCMonbayiiTe AOXAEBYIO BOAY
cMmelwaiiTe  BoponpoBoAHylo Bogy 50/50 ¢ MMelowleiics B Mpopaxe W EOAY, COAepXaluyio A06askv
[eM1Hepan130BaHHo BOAOM. B HEKOTOPbIX MPUMOPCKMX paiioHax B (Kpaxman, apomMarvsaropeluam
BOZIOMPOBO/HO BOAE MOXET OTMEYaThCs MOBbILLEHHOE CoaepXaHue con. B BOAY U3 GbITOBLIX IPUGOPOE).
TaKoM CAly4ae UCMOMb3YiATe TONLKO IeMUHEPAN30BaHHYIO BOAY. MopioGHble poGaeku moryr

N oTpULaTesNIbHBIM 00Pa3oM
o CmsruuTens:

~ MOBNUSATb HA CBOCTBA napauvnpu
CyU.leCTByeT HECKOJIbKO TUNOB CMArYMTENEN BOAbI, Gonbmyro 4aCTb KOTOPbIX BbICOKOV Temnepatype B
MOXHO WCMONb30BaTb B MaporeHepaTope. Tem He MeHee, HeKoTopble o D
CMSArYUTENN 0COBEHHO Te, B KOTOPLIX UCMONb3YIOTCS XMMUYECKUE BELLECTBA, 06pa3oBaTh 0Ca0K, KOTOPbIN
Hanpymep, Cofb, MOTYT BbI3bIBATL MOATEKN GO0 UM KOPUYHEBOTO LIBETA, B MOXET OCTABUT NsiTHA Ha Genbe.
4aCTHOCTM 3TO KacaeTcs BOAbl U3 K‘/BLLIVIHOB-d)MﬂprOB.
B cnyyae 06HapyxeHns Nogo6HOM Npo6aeMbl PEKOMEHAYETCS NO/b30BaTLCS HEOUMLLIEHHOM BOAOMPOBOAHOM MU
ByTUNMPOBaHHOM BOAOIA.
ﬂpoﬁnema [L0J1KHA NCYE3HYTb NOCNe CMEHbI BOAbI U HECKOJIbKNX I'IpVIMeHeHVIVI np|/|60pa. Y106bI He MCHOpTMTb@

ofexay, pekomeHayeTcs B nepsblii pa3 onpoboBath GyHKLMIO Napoobpa3oBaHns Ha kakoin-HMbyAb CTapoil,
HEHYXKHOM BELLW.

HanonHexHune napoHarpeearensa
B cnyyae + YCTaHOBWTE NaporeHepaTop Ha YCTOWYMBON M FOPU3OHTAIbHOM XapOCTOMKO NOBEPXHOCTY.
nepenonten * YOBAUTECH, HTO Baw NPUGOP BLIKMOYEH 1 OCTBI.
n, otneire  * OTKpyTMTE NPOGKY NapoHarpesarens.
nanuuiexk + Ucnonbayiite rpaduH 4151 BOABI, HAMOJHUTE ero MakCUMyM OIHM JIUTPOM BOZbI U HAMOJHSINTE
BOABbI. napoHarpeBaTesib 0CTOPOXHO - TaK, YTOObI HE NepenuTb BOAb! - puc. 4.

+ MnoTHo 3akpyTuTe NpobKy NapoHarpesaTens.

Bkniounte naporeHepartop

+ MoNHOCTbIO0 Pa3MOTalATe LUHYP NUTaHNS W BbIHBTE LUHYP NOAAYM Napa U3 NPeLyCMOTPEHHOIO A/1st HEro MecTa.

+ OnycTuTe myxKy KpenneHus Brepes, 41066l pa3bnok1poBaTh NPeaoXpaHUTENbHbI CTONOP (B 3aBUCUMOCTI

+ HaxmuTe Ha CBETOBOW BbIK/TIOYaTENb MyCk/0CTaHOB. OH 3aropaeTcst v NapoHarpeBaTeib HarpeBaeTcs.

+ MpnBananTensHO Yepes 8 MIHYT UNK e KOr/aa 3aropaeTcst CBeTOBOM MHAKMKATOP FOTOBHOCTY Napa (B 3aB1CUMOCTH
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0T MOAEeN), nap rotos - puc. 5. Bo Bpems nepeoro

+ Bo Bpemsi rnaxeHus CBETOBOI MHAMKATOP, PACTIONOXKEHHBIN Ha YTIOre, 1 CBETOBOW MCIOJIb30BaHUS MOXET
WHLMKATOP rOTOBHOCTY Napa (B 3aBUCUMOCTU OT MOAENN) 3aropaioTes  racHyT B BOSHUKHYTbL GesspeaHoe
3aBMCHMMOCTM OT HEOOXOAMMOCTY HarpeBa. o6pa3zosaHue apiMa uiu

- MpUGAMSUTENBHO HEPE3 ONHY MUHYTY U B JanbHeliuem perynsipHo Bo Bpewms NOfIBNIEHME 3anaxa. 310
FaXeHNs BMeKTPUYECKMIA HacoC, KOTOpbIM 06OpyaoBaH MpUOOp, HauMHaer :::e:::ogigt:‘:a?:#ﬁ;%zpa
BbiGpackiBaTh Bofly B Goinep. JTOT MPOLECC COMPOBOXIAETCS LLUYMOM, KOTOPbIA & - CTPO MCHEaHET.
SIBNISIETCS HOPMATbHBIM.

NMpumeHeHue
FnaxeHue c oTnapuBaHMem

« YcTaHoBuTE perynaTop remneparypbl yTiora u perynartop pacxoza napa (B naporeuepaTop W YTIOT rOTOBbI K
3aBMCUMOCTKN OT MOIZle}'II/I) B COOTBETCTBMW C TUMOM TKaHW, KOTOPYO rnaxeHuio, koraa CBETOBOW
HEoOX0MMO OTrNaauTh (CM. TabnuLly, NPUBELAEHHYIO HUXKE). VHAMKATOP rOTOBHOCTY Napa (B

+ BK/IO4AETCA CBETOBOIA HANKATOP, PACTIONOKEHHbIN HA YTIOre. BHUMaHVe: B 3aBUCHMMOCTM OT MoAen)
Hayane npoleaypbl rMaxeHbs, a Takke NpW CHUXEHUU Temnepatypbl B 3aropaercs, a CBeToBOU
npouecce rnaxeHbs, NpuGop roTos k paboTe, koraa MHAukatop yiora WHAWKATOP yTiOra racHer.
noracHeT, a 3efleHblii MHAVKATOP Ha MaHenu ynpasnenus GyneT ropeTb
NOCTOSHHO. TV YBENMYEHIW TEMMEPATYphI yTiora B X0fe rnaxeHbst Bul 6e3 nepepbiBa MOXeTe NpoAo/XaTh rMaanTs
BELW, 0aHaKko ByabTe BHUMATENbHLI, U YBENWYMBAMTE MOLLHOCTb NOAAYM Napa TONbKO NOCAe TOro, Kak NoracHeT
VHAVKATOP yTHora.

+ Y7060l NpoM30LLIa Mofaya napa, HAKMIUTE Ha PEryaSTOP NOAAYM napa, PAcnoNOXEHHbIA Ha Py4ke yTiora - puc. 6.

YcTaHOBKa TemnepaTypbl yTiorac | | I0/IOXEHVE Perynsitopa nojaqi napa

TunTkarn MOMOLLBbHO NON3YHKa
LWenk, CvHTeTvika, MonuacTep, °
Auertar, Akpun, Monvamnn,
LLepcTb, LLenk, Buckosa [ 1] @
Jlen, Xnonok 000 @

Ecnu Bbl rnaauTe Tkakb ua  1Ofa4a napa npexpaviaetcsi, koraa Bl oTnyckaeTe perynsitop napa.

CMeLLaHHBIX BONIOKOH, +HauuHaiiTe cHavana c TkaHei, KOTOpble rnajsTcsl Mpu HU3KMX Temnepatypax u
ycTaHoBMTE TemnepaTypy  3akaHuMBaiiTe TKaHSMM, [N FNaxeHust KOTopbix TpebyloTcs Gonee BbICOkME
rnaxesus ans Gonee Temnepatypbl (* + + i Max).

[LeNIMKaTHOro BOJIOKHA. +[pn nepBoM MCMoNb30BaHMN UnK ecnn Bbl He Mcnonb3oBanu nap B TeyeHue
Ecnm Bul rnapute HECKObKMX MUHYT: HXMWUTE HECKOMbKO pa3 MoAps Ha Perynsarop nojayv napa -
epcTsHylo onexay, puc. 6, B cTopoHe OT Bawero Genbs. 3T0 NO3BOANT YAANUTL XOMOAHYIO BOAY U3

MMIYNbCHO HAXUMaiiTe
TOMNbKO Ha perynsTop
nopauv napa - puc. 6 yriora,

KOHTYpa napa.

+ g nenvikaTHbIX TkaHen 04eHb YMEPEHHO NycKanTe B X0, PErynsTop nogayu napa,

He CTaBs yTIOr Ha OAGKAY. PacnonoxXeHHbI NOL Py4Koii yTiora, BO n3bexaHue BeposTHOro 0b6pa3oBaHUs

Takum 06pasom, Bbl noTexos. . .

nsbexute adpekta Gnecka ‘ECM Bbl UCTIONL3YETE Kpaxman, PacrbinsiiTe ero ¢ 0GPATHON CTOPOHbI TKaHM,

TKaHW. KOTOPYIO rnazuTe.

+Ecnm Bbl ycTaHOBUTE HA TEpMOCTATE "MUH." MONIOXEHNE, XEeNes0 He HarpeeTcs.

PEXMM "3KO" (B 3aBMCMMOCTM OT MOAeNN)

- Maporexepatop o6opy,qosar! pexumom "3KO", npn KOTOPOM pacxopyeTcs MeHblue 3NeKTPOIHePruu, Ho

- ) rapaHTMpyeTca [OCTAaTOYHbIA ANA KayeCTBEHHOrO FMaxeHbA BbIXOZ napa. Jis 3Toro, OTperynvpoeas

HaZnexalmM 0bpasoM TepMOCTaT yTiora (M. Tabauuy Bbilue), HKMUTE Ha KHOMKY "DKO", HaxoAsWyI0Cs
Ha npubopHoit Aocke. Pexum "IKO" MOXHO UCMONb30BATh A5 MIAKEHbS BCEX TUMOB TKaHe. Mpu 3Tom,
L1 TIONYYeHUs OMTUMANbHOrO pe3y/ibTaTa PeKOMEHAYeTCA YCTaHaBAMBATh PErynsTop BbIXOAA Mapa B
CTaHAAPTHOE MONOXKEHNE MPU FNAKEHUN O4eHb MIOTHOM AN O4eHb MATON TKaHN.

Cyxoe rnaxeHue
+ He HaxxumaiiTe Ha perynsTop nogayu napa - puc. 6.
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PasrnaxmuBanTte BepTUKanbHO
+ YCTaHOBMTE PEryNsTOp TEMMepaTypbl YTiora i Perynsitop pacxofa napa  OGpasyeMslii nap 04eHb FOPSUUil, HU

(B 3aBMCMMOCTY OT MOZIENIN) HA MAKCUMa/bHOE NONOXEHNE. B KOEM CNlyyae He pasrnaxusaiite
+ MNMoBeckTe ofeXay Ha NNEYNKM 1 Cnerka HaTSHUTE TkaHb PYKOM. ofexay Ha YenoBeke, a TOMbKO NULLb
MockonbKy noaaBaeMblit Nap 04eHb ropAYNit, KaTeropuyecku Ha MneyYnKax.
3anpeLaeTca raanTb 0AexXAY HemoCPeACTBEHHO Ha Mpur TKaHeli, kpome
ANA TNaxeHns cneflyeT UCNosib30BaTh TOILKO MAEUUKM. nx 1X, Te
+ Haxumaiite Ha perynstop noaayv napa - puc. 6 ¢ nepepbisamm, YTIOr B HECKOJIbKVX CaHTUMETpaX,
BbINOJHSS BIKEHNE CBEPXY BHUS - puC. 7. 4TOGEI HE CanuTL TKaHb.

HanonHeHne napoHarpeBpaTtesid B XoAae ucnoJjib3oBaHusd

Hukorpa He + O4EHb BAXHO: Mpexae 4em OTkpbiTh Ball napoHarpesatesib, y6eauTech, 4T0 B HeM HeT

OTKpyuMBaiiTe 6onbLue napa. [ins aToro, HAXMMaTe Ha PeryaaTop nojayv napa ytiora - puc. 6 4o Tex nop,

npooKy noka B HEM He OCTaHeTCs napa.

napoHarpesarte * BbikniounTe naporeHeparop, Haxas Ha BbIK04aTeNb NyCK/OCTAHOB 1 OTKITKOHMB €ro OT

ns, noka yTIor  371eKTPOCeTH.

BblpabaTbiBaeT - He cnewa OTKPYTUTE NPOGKY NapoHarpeBaTens.

nap. + Mcnonbayiite rpaduH ¢ BOAOI W HAMONHUTE €r0 MaKCYMYM OAHUM TUTPOM BOAbI.

+ HanonHsiiTe napoHarpesaresb OCTOPOXHO - Tak, 4TOObI He NepenuTh Boabl. B ciyyae nepenonHeHus, otneiite
M3NLLIEK BOABI.

+ MnoTHo 3akpyTuTe NPoOky NapoHarpesaTens, CHoBa NOAKMIO4MTE Balu naporeHepaTop K 3NeKTPOCETU U BKKUUTe
npn6op.

+ MonoxanTe, noka napoHarpesatenb Harpeetcs. MpuBanauTENnbHO Yepes 8 MUHYT 1K e KOraa 3aropuTest
CBETOBOWN MHAMKATOP FOTOBHOCTY Napa (B 3aBUCUMOCTY OT MOAEAM), Nap roToB.

XpaHeHue naporeHepaTopa

+ MocTaBbTe YTIOr Ha CreLyarnbHYIo NOACTaBKyY MaporeHepaTopa. Hukoraa He cTaBbTe yTiOr Ha

+ OnycTUTe [IyXKy KPENeHus yTiora Ao cpabaTbiBaHus “lenyka” MeTannn4yeckyio noacTaeky, 4To
6nOKMPOBKY, TEMEPB YTION HAAEXHO 3adNKCMPOBaH BMECTE C KOPMYCoM (B MOXKET €ro UCMopTUTb, a TOJIbkO
3aBMCHUMOCTM OT MOAENM) Ha NOACTaBKy, PacnoJioXeHHylo

+ Y6epuTe LWHYP NUTaHMS B NPeHAa3HAYEHHOE S 3TOr0 MEcTo - puc. 7. Ha kopnyce: OHa OcHalleHa

HECKOJIb39LWMMU NJIaCTUHAMM U

+ Y6epuTe Ha MECTO NapoBOA LUNAHT - puc. 9. ABNSETCH KAPOCTONKOM.

+ Ecnv Bl xoTuTe y6paTh Nprbop Ha XpaHeHue B Lwkad uim B y3koe

TexHnyeckoe o6cnyxmBaHue U O4UCTKaA

lMpexae yem NpuUCTyNKTL K M0G0t OnepaLyn No TEXHUYECKOMY 06CTyXMBaHWIO, yoeanTech, 4To Npubop OTKIIOYeH,
4TO MOfIOLLIBA 1 MOACTaBKA OCTHUIN.

He npumeHsiiTe H1kakux cpeacTs GbITOBOV XMW UV CPEACTB 1S YANEHUS HaKUMW ANst O4MCTKW NOAOLLBLI UK
Kopnyca. Hukoraa He NoACTaBASIATE YTIOr UK ero KOPMNyC Nog, KpaH ¢ BOAON.

Ouuncrtute nopoLwiBy

+ MPON3BOAMTE OYMCTKY MOAOLLBbI PETYASPHO NPY MOMOLLY HE METANNYECKO ryOKU. Mpu CUTLHOM 3arpssHEHNM
MOAOLLBbLI MPOTPUTE €€ BNAXKHOM TKaHbIO (NOka NoAOLLBA eLLe Tennas).

OuucTuTe Kopnyc
. BDeMH 0T BPEMEHM NPOM3BOAVTE O4UCTKY MIACTMACCOBbIX vacten npu NoOMoLLmn MS|I'KOI7I, cnerka BnaxHom TkaHw.

MpombiBaHMe NnapoHarpesaTens &9 (pa3 B mecsiL)

=/

+ BHumaHie: 4100kl npoannTb ahdekTvBHyio paboTy NapoHarpesaTens n Ecnu ucnonssyemas
npeaoTBPaTUTh BbIOPOC Hakunu, Bbl LOMKHBI 0693aTeNbHO ONONAcKMBaTh Bamu Bopa xecTkas,
napoHarpesarens nocne kaxabix 10 rnaxek (H) (npnbnnautensHo pa3 B MecsiL). npoussoauTte

* Y6eanTech B TOM, 4TO NaporeHepaTop 0CThi 1 Obin OTKIO4EH B TeyeHne Gonee 2 croJsiackMBaHue yalle.
4acoB. 0OpHako He NpUMeHsiiiTe

+ Mpy nomoww rpacdrHa HanonHUTe NapoHarpesatenb Ha 3/4 BOLONPOBOAHOM Bofon -  CPEACTBa ANd yAaneHus
puc. 10. HaKWUMM Ans O4UCTKU

+ BCTPSIXHUTE KOPMYC HECKONBKO Pas, 3aTeM BLINTe U3 HEro BCIO BOAl B pakosuHy - NAPOHarpesarens: onu
puc. 11. MOryT MOBPEAUTDL ero.

+ [Inst nony4eHst XOPOLLEro peaynibTata, Mbl pekoMeHyem Bam nosTopuTh aTy
onepauyio Baxapl.
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HeuncnpaesHoCTb Bawero naporeHeparopa

Henonaaku

BO3MOXHbIe MPUYNHbI

YcTpaHeHue Henonaaok

[MaporeHepatop He
BK/IKOYAETCA UK
CBETOBOW NHAnKaTop
yTIOra He 3aropatotca.

TMpnbBop He NOAK/IOUEH K CETU.

Y6enutecs, 4To anekTponpubop npasuibHO
MOAKMIONEH K CETU, U HXXMUTE Ha
3aropaloLLiiCs NepeKsIioyaTeNb BKIT/BbIKI,
PacnonoXeHHbI B 60KOBOI YacTu kopnyca.

V13 oTBepcTvn
NOZOLLBbI BbITEKAET
BOZA.

Bbl 1CMOAb3yeTe PexUM NOAAYM Mapa npu
HeJ,0CTaTO4HOM TeMmepaType yTiora.

TMpoBepbTe MonoXeHne TepmocTaTa.

Boaa KoHAEHCMpyeTea B TpybKax, Tak Kak
Bbl MCMOIb3yeTe PexiM NoAauM napa
BIEPBbIe, WM Bbl HE MO/b3OBIUCH UM B
TeyeH1e HeKOTOPOro BPEMEHN.

Huikoraa He poBGaBnsiiTe HUKaKVX CPEACTB B
napoHarpesaresb (CM. § kakyto Bogy
1CronL308aTh).

Ha 6enbe nossnsioTca
cnebl BOAbI.

TToKpbITUE-YeXON BALLEN FNAAWNBHON
[0CKY MPOMUTAHO BOAO, T.K. OHO He
COOTBETCTBYET MOLLHOCTU
naporeHeparopa.

TpoBepbTe, YTO BbI UCTIONb3yeTe AOCKY
Heobxoaumoro Tvna (Hanuune
peLIeTyaToro NoAAoHa ANA
npeaoXpaHeHs OT KOHAEHcaLmM).

V13 otBepcTun
NOAOLLBbI BbITEKAOT
CBET/IbIE NOATEKW.

113 Bonnepa BbIXOAUT HaKMMb B CBA3M C
HeperynspHoii NPoMbIBKoOI Bolinepa.

CnonocHuTe Bonnep. (cM. § “TIpoMbiBka
6oinepa”)

V13 otBepcTun
NOAOLLBbI BbITEKAOT
TEeMHble NOATEKHU,
KOTOpble MayKkakT
Genbe.

Bbl HAaNOAHWAN pe3epByap BOAOW, B
KOTOPOA ,0BaBNEHbI XUMUYECKMe
CpescTBa ANA YAIEHUS HAKUMW Wam
Apyruve npumecu.

3anuBaiiTe B pe3epByap TO/bKO YUCTYIO
BOAYy (cMoTpM § “Kakyto BoAy MOXHO
MCronb30BaTh?”)

Ha nogouwuse ectb
3arpA3Henus Win
3aTeMHeHs, KoTopble
MOryT naukarb besibe.

Bbl MCMIONb3YETe CMLLIKOM BbICOKYIO
Temneparypy.

CMOTpWTE Haly peKOMeHAaLMn
OTHOCHTENbHO BbIBOPA TEMMEPaTyPHOro
pexuma.

Balue benbe HeAOCTaTONHO
MPOMOAOCKAHO, W Bbl MOMNAANN
HOBYIO OZIEXAY, NPeABAPUTENLHO He
nocTupas ee.

[Ing ycTpaHeHs NoABAEHUA BOSMOXHbIX
16,08 Mbl1a UK XMMUYECKUX NPOAYKTOB
Ha HOBOW OZI@X/ie MpOBepLTe, YTo besbe
XOPOLLO MPONOAOCKAHO.

Bbl ncnonb3yete Kpaxmal.

Pas3bpbi3ruBaiiTe Kpaxman Ha U3HAHOUHYIO
CTOPOHY U34eNunA, KOTOPOE Bbl raanTe.

HepoctatouHoe
KO/IN4eCTBO napa niun
OTCYTCTBME Napa.

B rapoHarpesaresie HeT BoApbl.

3anonHuTe pesepyap BOAOW.

Temnepartypa Harpesa NoAOLLBbI yTiora
YCTaHOB/EHA Ha MaKCUMaTbHbIN YPOBEH.

MaporeHepaTop pabotaeT HOPMabHO, HO
nap, O4eHb FopsYMM, CyX U,
COOTBETCTBEHHO, MEHEE BUANM.

BblAgNeHNE napa.

Bokpyr npobku TMpobka nnoxo 3adukcuposaHa. Kpenue npwxmute npobky.
pesepsyapa IMpoknazka npobku noBpexaeHa. 0ObpatnTeCh B YNOTHOMOYEHHBIN
NPOUCXOANT CepaucHbiit LieHTp.

Mpubop nospexzeH.

He nonb3yitech naporeHepaTopom 1
0BpaTuTech B ynosHOMOUEHHBIN
CepaucHbiin LieHTp.

Mpoucxoant
BbIA€NEHMe Mapa unm
BOZbl 13 NOAOLUBbI
yTiora.

TMpnbop nospexaeH.

He nonb3yiitech naporeHepaTopom 1
0bpaTtuTech B ynosHOMOYEHHbIN
CepaucHbiit LieHTp.

Ecnu BaM He yaaeTcs onpeaenunTs NPUYuHy Henosiaaku, 06pallainTech B ynonHOMOYEHHbIM CepBUCHbIN LIeHTp.
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AnekTpoyTiorn ¢ naporeHeparopom Tefal mogenn
GV5xxx xx, GV6xxx xx, GV7xxx Xx
GV8xxx xx n GVIxxx xx.

MarotoeneHo Bo dparumm Ha 3aBoge Calor ans xonavHra “Mpynna CEB”, dpaHums
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
(Fpyn CEB, LLUmaH ato Mtn Bya Jle 4 M — BN 17269134 Skion Cepnekc dpaHc)
OduupmanbHbli npeacTasutens n umnopTtép B Poccun - 3AO “I'pynna CEB-BocTok”
119180, MockBa, CTapoMOHeTHbIV nep., 14 cTp.2, Ten. 213-32-32

MHdopmauus o ceptudmkaumm:

. Ceptudwukar cootsetcTBus Ne POCC FR.ME20.B07256
. Cpok pgeictausi ¢ 12.08.2011 no 12.08.2014

. Bobigan OC “CeptmHdopm BHUMHMALL®

. CooTBeTcTBYET TpeOOBaAHNAM

FOCT P 52161.2.3-2005 (M3K 60335-2-3-2002)

FOCT P 51318.14.1-2006 ( CUCTIP 14-1-2005 ) (pa3nen 4)
FOCT P 51318.14.2-2006 ( CUCIP 14-2-2001) (pa3gensi 5,7)
FOCT P 51317.3.2-2006 (M3K 61000-3-2:2005) (pa3nensi 6,7)
FOCT P 51317.3.3-2008 (M3K 61000-3-3:2005)

Cpok cnyx6bl n3genvs 2 roga ¢ aatbl Npoaaxu.

T

ME20

YyacTByiiTe B OXpaHe OKpyXatoLiei cpeppbi!

MOrywMx 6bITh MCMONB30BAHHBLIMU NOBTOPHO MaTepuanos.
O To okoH4aHUK cpoka cnyxbbl npubopa chaitTe ero B MYHKT Npuema Uau, B Cyyae oTCyTCTBUA

® Baw npubop COAEPKNUT MHOrOYNUCTEHHbIE KOMMNEKTYIOLLNE, N3rOTOBNIEHHBIE U3 LEHHbIX UK E
—

TaKOBOrO, B YNONHOMOYEHHbIV CEPBUCHBIN LEHTP A5 ero nocieaytueint 06pabotku.
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BYAb JIACKA, NEPLU HXK BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIA, MPOYUTAUTE MO-

PAU 3 TEXHIKU BESMEKW HA MOYATKY LIIET IHCTPYKLIT.

onunc

1. KHonka yBiMKBEHHS napu 9.  Kabenb nopadi napn
2. CuvcTema peryntoBaHHs Temneparypu 10.  EnekTpuyHuii kabenb
3. KHorka perynioBaHHs TeMnepaTtypu npacku 11, Kpuwka Goiinepa
4, CvrHasibHa laMnoyka npacku 12.  BumMwukay poGoTmM NPUCTPOIO i3 CUrHABHOK
5. TMaHenb niacTasku NiairpisanbHOro BifmineHHs JIaMMOYKOI
6.  boiinep (BcepeawHi kopnycy) 13.  CwrHanbHa namnoyka roToBHOCTI Napy
7. Cucrtema 6nokyBaHHsi npackv Ha nincTasLy - (3anexHo Big, Moaeni)
Lock-System (3anexHo sin, mogeni) 14.  KHorka perynioBaHHs BUTPaTU napu
8. Biacik ans cknagaHHa aneKkTpoLUHypa i (3anexHo Big Mogeni)
naponpoBoay. 15.  3ona ECO (3anexHo Big mogeni)
Cuctema KpinneHHs npacku Ha uokoni — Lock System
(3anexHo Big moaeni)

+ Baww naporeHepatop ocHaLLEeHWin Ayxkoto Ans dikcaLli npackv Ha KOPMYCi (3aneXHO Bif, MOAEN), LLO noneriuye
nepeHeceHHs NaporeHepaTopa i BCTaHOBNEHHS Oro y MicLj 36epiraHHs:
- Qikcaujs - man. 1.
- BinuennexHs - man. 2.
+ [inst nepeHeceHHs BaLLOro NaporeHepaTopa TPMMAIoHICh 3a PyuKy MPacki:
- MocTagTe npacky Ha ii oMopHY NNacTUHy Ha NaporeHepaTopi i NepeBesiTb AyXKY KpinieHHs 10 NONoXeHHs dikcavi
(Do KnauaHHs) - man. 2.
- Bi3bMiTbCA 3a pyyKy Mpack, o6 NepeHecTy Ball NaporeHeparop - Ma. 3.

NIAroTOBKA

SKy BOAY BUKOPUCTOBYBATN?
« BoponpogigHa Bopa:

Cnip nam'araTu:

Lleit npunag, npuaHayeHo Ans ekcnnyatalii 3 BUKOPUCTaHHSAM BOLOMPOBIAHOI
BOAW. $IKLIO BOAA 3aHALTO XOPCTKa, 3MmilaiiTe BoAonposiany sogy 50/50 i3
[eMiHepani3oBaHoIo BOZOI0, LLO € Y NPOoaaxy.

B aesikux nprMopchkyix perioHax y BOAi CnocTepiragTbCst MABULLEHWIA BMICT COAI.
B Takomy Bunaziky KOpUCTYIATECH BUKITIOYHO iEMIHEPai30BaHOK BOAOH).

« Mom'srwyBay:

IcHye Garato TuniB nom'Arilysadis BOAM, OINMBLWICTL 3 SKMX MOXHA
BUKOPWUCTOBYBATK i3 NApPOreHepaTtopoM. TUM HEe MeHLU, AesKi NOM'ArLyBadi
0C06NMBO Ti, L0 MICTSTB XiMiYHI PEYOBUHM, HANPUKNAA, Ciflb, MOXYTb NPU3BOAMTI

B xopaHoMy pasi He BUKOpUCTOBYIiTE
[nowoBy BoAly a6o BoAy, L0 Mae
[[106aBKU (KpOXMarib,
apomaru3arop, Bogy 3 noGyToBux
npunapjs). Taki 106aBKY MOXYTb
BIIMHYTU HA BNAaCTMBOCTI Napu Ta
i, Ai€to BUCOKOI TeMnepaTypu B
Kamepi NapoyTBOPEHHS YTBOPUTH
ocap, Lo Moxe 3anisMUTH BaLly

10 yTBOPEHHS! NaTbOKIB BIIOro a60 KOPYHHEBOr0 KOMLOPY, Lie 30KPEMA CTOCYETbCS  OUBHY.

BOAW i3 DiNbTPIB-rNeYnKis.

Y paai BUHVKHEHHS! Takoi IpoBnemi peKoMeHAyeTbCs BAKOPUCTOBYBATY HEOUMLLIEHY BOLOMPOBIAHY 260 GyTunb0BaHy BOAY.
Mpo6Gnema NoBMHHA 3HVKHYTY NIC/S 3MIHW BOAM Ta [IEKINbKOX BUKOpUCTaHb npunagy. LLLo6 He nowkoauTy oasr, nig vac
NepLUIOro BUKOPMCTaHHS PEKOMEHAYETLCS CroYaTky BUnpobyBaTh (yHKLLID NapoyTBOPEHHS Ha CTapiit peui, siky He wkoaa
BUKVMHYTH.

HanogHiTb Goitnep
Y Bunagky + MocTasTe reHepaTop Ha CTiliKy ropu3oHTabHy MOBEPXHIO, LLIO He 60iThCS BICOKOI TeMnepaTypu.
nepenosHe + MepecsigyiTbes, LLO BaLL MPUCTPI HE BBIMKHEHO, i LLIO BiH XONOAHWNA.
HHS$, + BHiMiTb kpuLLIKy Goiinepa.
BUNMIATE + Kopuctyiitecs rpaduHom ans 3anvsy BOAW. 3anuiite MakcMym OfHY NiTPY BOAW Ta HANOBHITL
HapJIMLLIOK. 6oinep TakvuM YUHOM, LG YHIKHYTI NEPEnOBHEHHS - Man. 4.

+ HapgrxiTs Ta 3akpyTiTh LLiNbHO KpULLKY Goinepa.

BBiMKHEHHS naporeHeparopa

+ Po3moTaiiTe NOBHICTIO €NEKTPOLLHYP | BUTSTHITH MaponpoBiA, 3 0ro Biaciky.
+ MopaiiTe fyXKy KpinneHHs npacky Bnepe, o6 po3brokyBaTyi 3ano6ixHMii 38ia,

Mip yac nepLuoro BUKOPUCTAHHS 3
npunagy Moxe BUXOAUTH
HeLKiAIMBI AMMOK i 3anax. Lle

(sane*HO on Mo‘leni). fIBMLLE HE Ma€E XXOAHOro BNINBY Ha
. Eabgzj:n?llg:::sm naporeHepaTop A0 eNnekTpomMepexi Yepes po3eTky 3 NI0AANbLIE BUKOPUCTAHHS!

npunaay i CKopo NpUNMHUTLCS.
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+ HatucHiTb Ha BMMMKay POBOTY MPUCTPOIO i3 CUTHABHOIO SIAMMOYKOI0. BoHa 3acBiTUTLCS, @ Goitnep No4He rpitucs.

+ Mpuban3Ho Yepes 8 xBunuH abo KoM 3racHe CUrHasbHa IaMnoyka roTOBHOCTI Mapy (3a1eXHO Bia, MOAEN), Lo
pOo3TaLLIOBaHa Ha MaHeni ynpasJiHHs, napa Gyae rotosa - man. 5.

+ MMig 4yac npacyBaHHs, CUrHaslbHa IaMMoYKa Ha MPacLLi Ta CUrHasibHa Namroyka roTOBHOCTI Napy 3anaioBaTuMyTbCs Ta
3racaTvmyTb Mo Mipi HE0OXiHOCTi HarpiBy, 6e3 BNAMBY Ha KOPUCTYBAHHS.

+ MpUBAN3HO YePEe3 OAHY XBUVHY, MOTIM PEryNsIPHO Mif, YaC BUKOPUCTAHHS €NEKTPU4HUIA HACOC, BCTAHOBNEHNI Y

BaLLOMY NpUnagj, BpyckysaTvMe BoAy B KOTeN. Lie CTBOPIOE LuyM, L0 € HOPMabHUM SIBULLEM.

KopuctysaHHs

MapoBe npacyBaHHs
+ NOBEPHITL KHOMKY PEryioBaHHS TeM

lepaTypu npacky - Man.8 Ta KHonky

perynioBaHHs BUTPaTV Napy A0 NO3HAYKW, LLIO BIAMOBIAAE TUMY TKAHWHM, SiKY BIA

npacyete (auB. TabnnLIo HUXYe).

+ CBiTNOBWIA iHAMKATOP Npacky 3acBiTUTLCA. YBara: Ha noyatky mpouecy
npacyBaHHsl, @ TakoX MPW 3HWKEHHI TemnepaTypy NpOTSroM NpacyBaHHs,
npuiag € rotoum Ao poBoTH, KO iHAMKATOP MPackv NoracHe, a 3eneHuii

iHOVKaTOp Ha NaHeni KepyBaHHs CBITU
Temnepatypu npacku MpOTSroM

ITMMETLCA GeanepepsHo. Mpu 36inbLIEHH
npacysaHHs Bu 6e3 mayan Moxete

NPOAOBXYBATV NpacysBath, ofHak OyapTe yBaxkHi Ta 30inbluyiiTe MOTYXHICTb

noAasaHHsa napu nvile nicns Toro.

+ LLlo6 BuiiLna napa, HaTUCKaiiTe Ha perynsTop napu, po3TalloBaHWi nif,

PYHKOIO Npacku - mast. 6.

+ Mapa nepectae NogasaTvchb N0 Mipi TOro, sk BY BiANYCTUTE perynarop.

npacky Ha MeTasieBy
niACTaBKy, ika MoXe
3incyBartu ii NOBepXHIo, CTaBTe
ii Ha ONOPHY NNACTUHY Ha
Kopnyci: Ha ii NoBepxHi €
NPOTUKOB3HI NiAKNAAKY, A
BUKOPUCTOBYBaHi MaTepianu
BUTPUMYIOTb BUCOKY
Temneparypy.

TUN TKAHUHA

MOJSIOXXEHHSA PYHKN PEMYJIIOBAHHSA
TEMMEPATYPU NPACKN

MOJSIOXXEHHSA PYHKI PEMYJIOBAHHSA
MOOAHI MAPK

LLloBK, cvHTETVKA

(noniectep, auerar, akpw, nosniamia) ° @
BoBHa, LLOBK, Bicko3a [ 1] @
JlboH, GasoBHa 000 @

Mip, yac nepworo
BUKOPUCTaHHA a0 AKLLO
BU He BUKOPUCTOBYBANIN
napy NpoTArom KiNbKox
XBWINH: HATUCHITb KiNlbka
pasiB niapag KHonKy
nopayi napu - puc. 5,
BiABiBLIM NpacKy B6IK Big,
6in13HW. TaKUM YNHOM BM
BUAQIUTE XONOAHY BOAY 3
cucTemMu nopavi napu.

«TMounHaiiTe 3 TKaHWH, siki NPaCcyIOTbCS NPY HU3bKiV TeMNepaTypi | 3akiH4yiiTe TUMK,

SKi BATPUMYIOTb NpacyBaHHs npu GisbLL BUCOKYX TemnepaTypax (+ + + abo Max).

+ i, 4ac nepLUoro BAKOPUCTaHHS aG0 SKLLIO BY HE BUKOPVCTOBYBAM Napy

NPOTArOM KinlbKOX XBUIWH: HATVCHITB KiNbka pasis Niapsi, KHOMKY nopadi napy -

man. 6, BiaBiBLUM npacky BOIK Bz, Gin1aHu.

BOAY 3 cucTemn nogavi napu.

Takum 4YnHOM BM BUpanuTe X0noaHy

* KLU0 BV MpaCyeTe BUPO6M 3 MeNaHXeBYX TKaHH, BUCTABMAATE PYUKy B

MONOXEHHS, LLO BiANOBIAAE HAMEHLL CTilAKUM BOIOKHAM.

* KL BV NPaCYETe BOBHSIHUIA OASIT, OCTATHBO 3MIMCHIOBATY NOAAYY Napy

IMMYNILCHUMM HATUCKaHHSIMI KHOMKI NOAAvi Napy, He CTaBAsiHM NPacKy Ha Osr.
$IKLLIO BV NpacyBaTUMETE B Takuii Crioci6, 0asr He IMCHITUME.

HarpiBaTMMeTbCS.

PEXXWUM "EKO" (3anexHo Big mogeni):

MaporeHepatop o6nagHaHo pexumom "EKO", B sKOMY CMOXMBAETLCSH MEHLLE eNeKTPOeHeprii,
npoTe napa yTBOPIOETLCS B [OCTATHIN KifbkOCTi, WwWo6 3abe3neynTe skicHe npacysaHHs. [Ans
LbOro, MiCNs TOro Sk BU HaNeXHUM Y/YHOM Bifperysosanv TepMocTar npackuy (ave. Tabnauuio
BULLE), BCTAHOBITb PErynsTop B1X04y napy B nonoxeHHs "EKO" - man.12. Pexum "EKO" moxe
BUKOPWCTOBYBATUCH [J151 BCIX TUNIB TKaHWH. OfHaK, AN ofepXaHHs ONTUMANbLHOro peaynsTtary
nif, Yac npacyBaHHs Ayxe uynkoi abo ayxe 3iM'STol TKaHVHU PEKOMEH/YETbCS BCTAaHOBNIOBATH

perynstop napu B MakCUMaJsbHe NONOXKEHHS.
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MpacyBaHHs 6e3 napu
+ He Hatuckaiite KHOMKy nopadi napu - man. 6.

PosrnagxyBaHHS CKNafoK y BEPTUKaNIbHOMY MOJIOXKEHHi
+ BuicTaBTe pyyky peryntoBaHHs TEMnepaTypy npacku B MakCUMabHe MONOXKEHHS. Ockinbku napa ayxe rapsua, Hikonm He

+ MoBickTe 0asr Ha nnivKa i 3nerka HaTArHITb oo BiNbHOIO PyKolo. OCKINbKN PO3MpaBNsiiTe CKNAAKY HA 0AS3], SKILO
. - H BIH 3HAX0AUTLCA Ha NIOAVHI, | 3aBXAN

napa fiyxe rapsaua, Hikonu He po3npasnAiTe CKNAAKN Ha OAA3I, KopucTyiiTeck mnisan, Mo o6po6ui
AKILO BiH 3HAXOAUTLCA Ha NIOANHI, | 3aBXAN KOPUCTYiTECH BCIX TKaHUH KpiM NbOHY Ta 6ABOBHY
nnivkamu. . TpUMaiiTe Npacky Ha BiACTaHi Kinbkox

+ Hatuickaiite imMnynbCHO KHOMKY noaayi napy - Mast. 6, 0fHO4acHO BOAS M CaHTMMETPIB Bif NOBEPXHi TKAHUHM,
npackoto Bropy i BHWA3 - man. 7. w06 He cnanuTk i,

HanogHioite 60Mnep B XOA4l KOPUCTYBaHHA

He 3HimaiiTe + IY)XE BAXJINBO: Mepen Tvm, sk BiakpuTit 60iinep, Nepecsiavitses, Wo nif kpuwkoio 6oinepa He

HIKONM KpULUKY 3anvwmnacs napa. [ing Lboro, HaTUCHITL Ha PEryASTOP Napy NPacky Kinbka pasis , 40 TVX nip,

Eg::ﬁ%zzsg‘- NOKV Npacka He NepecTaHe BIMyckaTy Ginbiue napy.

BUNyCKaE napy. + BYMVHITL reHepaTop, HATUCHITL Ha BUMMKAY POBOTI MPUCTPOIO Ta Bify ' €aHalTe kabenb Bia Mepex.

+ OBepexHO 3HIMITb KpULLKY 3 Goinepa.
+ KopucTyiitecst rpadvHOM ns 3amBy MakCyMyM OJHIET iTpy BOAW.
+ 3aroBHiTb GoNEp TakvM Y1HOM, LLIOG YHUKHYTV MeperoBHeHHs. Y BUNafiKy NepenoBHEHHS!, BINMIATE HAZUIMLLIOK.
* HapsarHiTs Ta 3akpyTiTh LLiLHO KpULLKY Goiinepa, NoTiM npueaHaiiTe 40 Mepexi Ta BBIMKHITL npunaz.
+ 3avexaiite, noku 6oiinep HarpieTses. MprbansHo yepes 8 xBunH abo KoM 3racHe CUrHasIbHa NaMNoYKa «roTOBHOCTI
napw», L0 po3TalloBaHa Ha NaHeni ynpasniHHs, napa Gyae rotosa.

BcTaHoBNeHHs naporeHepaTopa y micui 36epiraHHs
« [ocTasTe npacky Ha il ONopHy NNACTVHY Ha NaporeHepaTopi.

Hikonu He cTaBTe npacky Ha

. Bim?euirb AYXKY KpIiNAeHHs Npacky Hasag, [0 KnaLaHHs! (3anexHo Big mozeni). Lie MeTanesy niACTaBKy, IKa MOXe
HapiiHo 3adikcye BaLLy npacky Ha Kopmyci. sincyeatin 3 noeepxHIo, CTaeTe 3
+ CknagiiTb eNeKTPOLLHYP Y AOr0 BiACiK - Mat. 8. Ha oropHy NacTuHy Ha Kopriyci:
. . Ha 3 NOBEpPXHI € NPOTUKOB3HI
+ CrnaniTe kaGenb nopavi napy - man. 9. ) ; NiAKNAAKM, 3 BUKOPUCTOBYBaHi
* §KLLO BM CTaBUTE Naporexepatop Ans 36epiraths B Lwady abo By3bKy Hillly, JaiiTe  maTepiani BUTPUMYIOTb BUCOKY
110My CriepLLy OXOIOHYTU. Temneparypy-

+ Micns LIbOro MOXeTe CMOKIHO CTaBUTW NaporeHepaTop y MicLie 36epiraHHs.

gornag 1 OYUWEHHA

[NepLu, HiX BUKOHATV NPOLLELYPU i3 AOMNIsAY, NEPECBIAYITLCS, LLO MPUCTPIN He BBIMKHEHWI, a NifOLLBA Ta NNacTuHa
niAcTaBK1 OXONonM.

He kopucTyiiTecs Hiskumi 3acobamu Ans aornsay abo BuaaneHHs Hakuny LwoB o41cTUTM NigoLwBy abo kopmyc.
Hikonu He nipcTasnsiiTe Npacky i Kopnyc naporeHeparopa Mg, CTPyMiHb BOAM 3 KpaHa.

YucrTitb nigowwBy
+ QuuLLlyiiTe PerynsipHO MifoLBY HEMETaNEBOIO ryGKoI0.

Yucritb KOpnyc
+ YuCTiTh Yac Bif Yacy NNacTMacoBi YaCTUHN M'IKOKO, TPOLLIKW BOSOTO raHYiPKOI0.

Mpomueaiite Goiinep @ (pa3 Ha micsiLb)

+ Ygara: LLlo6 nofoBxmTv eeKTUBHICTL BaLLOro Goiinepa Ta YHUKHYTU BUAINEHHs
Hakuny, B1 NOBWHHI 060B’SI3K0BO NpomuBaTyh Goinep pa3 Ha koxHi 10 pasis

Slkuio Bawa soaa Mae
NiABULLLEHUI BMICT KanbLito,
poGiTb Le vacTiwe. FonosHe

BVKOPUCTaHHS (MPUBM3HO Pas Ha MICALLb). - He 3aCTOCOBYIiTe 3aCO6M
+ MepecBiadyiTbCs, LLO rEHepaTop OXO/OB Ta He ByB BBIMKHEHWI NPOTArOM 2 FOAVH. 1140 BUAANSIOTb HAKMA ANS ’
+ HanogHiTb Goinep 3a Aonomoroto rpacdmta Ha 3/4 Booio 3 kpaHy - man. 10. npomuBaHHs Goiinepa: BOHN
+ MoTpsicitb kOpNyc Kinbka pagie, a NOTIM BUAWIATE BOAY A0 PakoBUHM - mMan. 11. MOXYTb AOrO NOLIKOAUTU.

+ [Inst LOCArHEHHS! KPALLOro Pe3yibTary, Paavmo MOBTOPUTY L0 OnepaLliio ABiui.

MopGaiimo npo 3axmcT goekinns!

@ Baw npunaa MicTuTb 6arato marepianie, ki MoxyTb 6yTv nepepobneHi abo NOBTOPHO BUKOPUCTaHI.

O 3paitTe npunaa micas 3aseplieHHs TePMiHy HOro Cyk6u A0 Cnewiani3oBaHoro LEHTPY NPUIMaHHs
nobyToBMX MPUNAAIB, a 3a BiACYTHOCTI TAaKOrO - A0 YNOBHOBAXEHOrO CEPBIC-LIeHTPY ANf HANEXHOT

nepepobku. 1 66



AKLLO NPU BUKOPUCTAHHI MAPOIrEHEPATOPA
BUHUKNA

Mpob6nemu

MoxnuBi npuumHn

Cnocobu ycyHeHHs

[MaporeHeparop He
BMUK€TbCA 260 X
CBITNIOBIM iHAMKATOP
npackn He ropuTb.

Mpunaa, He BKAKOYEHWM NiA, Hanpyry.

TTepeBipTe, Wob nif 4ac yBIMKHEHHs
npwnag, 6yB sk Chin, NiaKIoHEHNIA Yepes
PO3ETKY A0 EeNEKTPOMEPEXi i LLI06 BiH ByB
iz, Hanpyroto (Npu LibOMY CBITUTLCS
[BOMO3VLLIAHWIA BUMMKAY
naporeHeparopa).

Yepes oTBOpM B
niAowWBi BUTIKaE

BW 0¥/ BIKOPMCTOBYBATI MPACKY L€ AO TOrO,
AK BOHA Harpinaca 0 NOTPiGHOi TemnepaTypu.

lepeBipTe, 4n NPaBUILHO BiAPeryNbOBaHNN
TepmocTar. lepea noaayeto napy

BOAA. noyekaTe, MoKV He noracHe iHANKaTop
npacku.
BOAa KOHARHCYETCA B TPybKax Yepes Te, wo sy | HaTuckaiiTe KHOMKY Noaui napw, BiaBisLLIK
BUKODVICTOBYETE Napy B Nepluvii pa3 abo yepes | MPACKY BOIK BiA MPabHOI AOWWIKM, NOKM 3
Te, WO BY He BUKOPUCTOBYBAIW il Aeskuii yac, | MPACkV He niAe napa.
Ha 6inusHi Yoxon BaLLIOi NpasibHOT AOLWKM yBibpaB BMKOPUCTOBYWTE AOLLKY, NPUCTOCOBAHY ANA

3IMLLATLCA CRiau
BOAM.

HaZMipHY KiNbKiCTb BOAW, TOMY LLO BiH He
MPUCTOCOBAHMIA ANA BUKOPUCTAHHA NPacKM 3
naporeHepaTopom.

BUKOPMCTAHHA NPACKM 3 NaporeHepaTopoM
(BOHA NOBUHHA MATY CITYaCTy OCHOBY, 106
He YTBOPIOBABCA KOHAEHCAT).

3 0TBOPIB Y NiAOWBMK
Npacku BUXOAATb bini
NaTbOK.

KoTen Baworo naporeHeparopa BUAINA€E HakuM,
TOMY LUO HaKun He OYB BYACHO BUAANEHUIA.

TMpomuiTe KoTen (auB. po3ain "MuTTs

KoTna').

3 0TBOPIB Yy MiAOLIBM
NPacky BUXOAATH
KOPWYHEBi NaTbOKM,
AKi 326pyLHIOIOTH
6inu3Hy.

Bu fonaete B BOAY Ans NpacyBaHHA XiMiyHI
3acobu 418 BULANEHHA Hakumy abo AKich
no06asky.

He AopasaifTe OAHNX PEvOBIH y pe3epsyap
(avB. PO3AIN Npo Te, AKY BOAY MOXHA
BIKOPUCTOBYBATH). 3BEPHITLCA A0
YMOBHOBAXKEHOTO CePBIiC-LIeHTPY.

[ipowwea npacku
6pyzHa abo Mae
KOPUYHEBUH KOTIIp i
Moxe 3abpy/aHioBaT
6inuzHy.

By npacyeTe npu 3aHaATO BUCOKIN Temnepatypi.

JIOTPVMYIATEC HALIMX NOPAZ CTOCOBHO
pery/itoBaHs TeMneparypu.

Bv He npononockany Ak cnig binusty abo
BUNPACyBa/I HOBUIA OAAT, He BUMPABLUM HOTO.

YeBHITbCA B TOMY, WO binn3Ha
NpononockaHa AK Cif, i He MICTUTb 3INLLKIB
MUIOYOrO 3aCoby, i L0 Ha HOBOMY 0A#3i

Hemae iB XiMiKaTiB.

Bu BUKOPUCTOBYETE KPOXMaNb.

Po36pu3KyiiTe KPOXMaslb TibKI HA 380POT
NOBePXHi, KA MPACYETLCA.

Kinbkictb napn
HeZloCTaTHA abo BoHa
B3arai BiaCyTHA.

Pe3epByap NOPOXHIN.

HanoHiTb pe3epsyap.

Temnepatypa NiAOoWBM Npacky BiaperynboaHa
Ha MaKCUMyM.

MaporeHepatop (YHKLIOHYE HOpManibHO, ane
napa Ayxe rapsya i cyxa, TOMy BOHa MeHIu
noMiTHa.

Mapa BuxoauTb
HaBKO/IO NPOBKM.

Mpobka He BKpyyeHa K CliA.

BKpyTiTh NpobKy A0 KiHLS.

TloWKOAKeHe yiLiNbHEHHS NPOBKM.

3BEPHITHCA 10 YNOBHOBAXXEHOMO CepBic-
LieHTpY.

Mpunag, HecnpasHuii.

He BukopucToByiTe binblue npunag i
3BEPHITBCA 10 YIOBHOBKEHOrO CepBic—
LIHTPY.

Mapa i Boaa
BUXOZAATb 3 HUKHBOI
YaCTUHU Npunagy.

Mpunaa, HecnpasHuK.

He BukopucTosy#Te binbiue npunag i
3BEPHITLCA 40 YMOBHOBKEHOMO CEPBIC—
LieHTpY.

SIKILO HEMOXIMBO BU3HAYMTY MPUYMHY HECTIPABHOCTI, 3BEPHITHCA A0 YNOBHOBKEHOTO CEPBIC-LIEHTPY.
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PRIJE UPORABE UREDAJA, PROCITAJTE SIGURNOSNE
UPUTE NA POCETKU OVE KNJIZICE

OPIS
1. Komanda za paru 9. Kabel za paru
2. Oznaka za pode$avanje temperature 10. Elektri¢ni kabel
3. Gumb za podesavanje temperature glacala 11.  Cep grijaca
4. Signalna lampica glacala 12. Svjetlosna sklopka start/stop
5. Ploc¢a odlagaca za glacalo 13. Signalna lampica za paru pripravna
6.  Grija¢ (unutar kucista) (ovisno o modelu)
7.  Lock System (ovisno o modelu) 14. Gumb za podes$avanje izlaza pare
8.  Spremnik za pohranu parne cijevi i pri- (ovisno o modelu)
kljuénog voda 15. ECO zona (ovisno o modelu)

Sustav zaklju€avanja gla¢ala na postolje
Lock-System (ovisno o modelu)
« Vasa parna postaja je opremljena polugom za pri¢vrséenje glacala za bazu sa zaklju¢avanjem
(ovisno o modelu) kako bi se olak§ao prenos$enje i pohrana:

- Zaklju¢avanje - sl. 1.

- Otkljucavanije - sl. 2.
« Da biste nosili svoju parnu stanicu za drsku glacala:

- stavite glagalo na bazu parne postaje i spustite polugu za priévr§éenje na glacalo sve dok se

zakljucavanje ne zatvori (Cuje se klik*) - sl. 1.
- Uhvatite glacalo za drsku kako bi prenijeli svoju parnu postaju - sl. 3.

Priprava

Koju vodu rabiti?
+ Voda iz slavine: Ne zaboravite:

Vas uredaj je napravljen tako da se moze rabiti s vodom iz slavine. Ukoliko Nijkada ne rabite kignicu
voda ima jako mnogo kamenca, preporucujemo da rabite 50% vode iz slavine pitj vodu koja sadrzi

i 50% destilirane kupovne vode. U nekim krajevima blizu mora, sadrZaj soli u ,4itive (poput $kroba,
vodi moZe biti dosta visok. U tom slucaju, moZete rabiti destiliranu vodu. mirisa ili vodu iz ’

* Omeksivac: - N . " N elektrouredaja).

Postoji vise tipova omeksivaca vode i vecina se moze rabiti za glacalo na paru. 1 Lqitivi mogu utjecati
Medutim, neki omeksivaci, a posebno oni koji sadrze kemijske proizvode poput na svojstva pare i pri
soli, mogu uzrokovati pojavu bijelih ili smedih pruga, ovo se osobito dogada s visokoj temperaturi, u
filterima vode. Ukoliko imate taj problem, savjetujemo vam uporabu obi¢ne parnoj komori stvo‘riti
vode iz slavine ili kupovne vode. Jednom kad ste promijenili vodu, potrebno je naslage koje r;nogu

vi§e uporaba da se problem rijesi. Da ne bi ostetili rublje, preporu¢ujemo da prvi ostetiti rublje

put rabite paru na staroj odjeci koju moZete baciti. .

Napunite grijac

U sluéaju « Postavite generator na stabilno i vodoravno mjesto gdje nece smetati toplina.
preljeva « Provjerite je li vas uredaj isklju¢en iz mreze i hladan.

vode, « Odvijte ¢ep sa grijaca.

uklonite « Rabite vr¢ za vodu, napunite ga maksimalno s jednim litrom vode i napunite grija¢
suvigak. pazeci da voda ne prelije ivicu - sl. 4.

« Ponovno navijte ¢ep na grijac.
Postavite generator u rad
« Potpuno odmotaijte prikljuéni vod i izvadite cijev za paru iz svog leZista. Tijekom prve
« Spustite polugu za pri¢vr§éenje glacala prema naprijed kako bi deblokirali uporabe, moze
sigurnosni urez (ovisno o modelu). doéi do i‘spuétanja
« Spojite svoju parnu postaju na uzemljenu elektriénu utiénicu. neotrovnog dima
« Pritisnite na svjetlosnu sklopku start/stop. Ona se pali i grija¢ se zagrijava. ili mirisa. Taj
« Nakon priblizno 8 minuta, ili kad je signalna lampica za paru pripravna za pojava b;ez
paljenje, (ovisno o modelu) para je pripravna - sl. 5. osliedica po
« Tijekom glac¢anja, signalna lampica smjestena na glacalu i signalna lampica za ﬂ on!abu urZﬂa'a
paru pripravna (ovisno o modelu) se pale i gase ovisno o potreba za é: nestati ubrzjo
zagrijavanjem. .
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» Nakon oko jedne minute, i redovito tijekom uporabe, elektricha pumpa kojom je Va$ uredaj
opremljen, ubrizgava vodu u parnu komoru. To stvara buku koja je normalna.

Uporaba

Glacajte na paru

« Postavite gumb za pode$avanje temperature glacala i gumb za Generator i glacalo su
podesavanije izlaza pare (ovisno o modelu) po vrsti materijala koji pripravni za glacanje kad je
se glaca (vidi donju tabelu). signalna lampica za paru

« Signalno svjetlo glacala svijetli. PaZnja: Kada zapoCinjete s pripravna (ovisno o modelu)
glacanjem ili smanjujete temperaturu tijekom glacanja, uredaj je upaljena i kad je signalna
spreman za upotrebu kada se signalna lampica glacala ugasi i |ampica gla¢ala ugasena.
zelena signalna lampica na kontrolnoj ploci zasvijetli.

« Tijekom glacanja, kada povecate temperaturu glacala, mozete odmah nastaviti, ali ne povecavajte
protok pare kada se signalna lampica glacala ugasi.

« Da biste dobili paru, pritisnite na komandu za paru smjestenu na rucki glacala - sl. 6.

« Para se zaustavlja kad otpustite komandu.

PODESAVANIE 1ZBORNIKA &
TKANINE TEMPEI?ATURE PODESAVANIJE IZBORNIKA PARE

Svila, Sintetika °

Poliester, Acetat, Akril, Poliamid

Vuna, svila, viskoza (1) @

Lan, pamuk (1 1] @
Ako glagate materijale s « Prvo pocnite s materijalima koji se glacaju na nizoj temperaturi, a
mijesanim vlaknima, zavrsite s onima koji mogu izdrzati visoke temperature (++« ili Max).
podesite temperaturu « Kod prve uporabe ili ako niste rabili paru ve¢ nekoliko minuta:
glaganja na vlakna koja su pritisnite nekoliko puta uzastopce na komandu za paru - sl. 6
najosjetljivija. odmaknuvsi se od rublja. Time ¢e se omoguciti uklanjanje hladne

Ako glaéate odjecu od vune, Vvode iz parnog kola.
pritisnite samo na komandu * Kod osjetljivih materijala, jako lagano potlacite komandu za paru
za paru - fig.6 glacala smjestenu na rucki glacala da biste izbjegli moguca obojenja.
impulsno, bez postavljanja * Ako rabite bjelilo, pospite ga s drugog lica materijala koji glacate.
glaéala na odje¢u. Odjeca se * Stavite li termostat u poloZaj “min”, glacalo nece biti vruce.
nece sjajiti.
ECO UPORABA (ovisno o modelu):
c Vase glacalo na paru se moze namjestiti na eco uporabu ¢ime trosi manje energije a jamdi
A5E¢ dovoljan protok pare za ucinkovito gladanje. Da bi to postigli, kada postavite izbornik
temperature na glacalu (vidjeti tablicu), stavite na funkciju ECO - fig.12. Ova uporaba je
prilagodena za sve tipove materijala. Ipak, za debele i jako izguzvane materijale,
preporu¢amol vam da koristite maksimalni protok pare kako bi postigli najbolji rezultat

Glacajte na suhoa

* Ne pritiS¢ite na komandu za paru - sl. 6.

Hladite uspravno

« Podesite gumb za temperaturu glagala i gumb za Posto je para koja se stvara vrlo vruca,
podesavanje izlaza pare (ovisno o modelu) na polozaj nikad ne hladite odjecu na osobi nego
maxi. uvijek na vjesalici.

- Objesite odje¢u na vjesalicu i lagano izravnajte materijal Kod ostalih materijala poput lana ili
rukom. Buduci da je para koja se stvara veoma topla, pamuka, drzite glacalo na nekoliko
nikada ne glacajte odjecu na osobi, nego uvijek na centimetara da ne biste sprzili materijal.
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vjesalici.
« Pritisnite na komandu za paru - sl. 6 s vremena na vrijeme iduci od vrha do dna - sl. 7.
Punite grijac tijekom uporabe
Nikad ne + VRLO VAZNO: Prije otvaranja svog grijada, uvjerite se da u njemu vie nema pare. U tu
odvijajte gep  Svrhu pritisnite na komandu za paru glacala - sl. 6 dok vise ne bude pare.
grija¢a dok « Zaustavite generator tako $to cete pritisnuti na sklopku start/stop i iskljuciti iz
glacalo uticnice.
ispusta paru. * Lagano odvijte ¢ep grijaca.
+ Rabite vr¢ za vodu i napunite ga maksimalno jednim litrom vode.
« Napunite grija¢, pazeci da voda ne prelije ivicu. U slucaju preljeva, uklonite suviSak.
« Ponovno zavijte do dna ¢ep grijaca, ponovno ukljucite svoj generator u mrezu i
stavite uredaj u rad.
» Sacekajte da se grija¢ zagrije. Nakon priblizno 8 minuta, ili kad se signalna lampica
za paru pripravnosti upali (ovisno o modelu) para je pripravna.

Odlozite generator

» Ugasite sklopku start/stop i iskljucite iz uticnice. Nikad ne postavljajte
« Namotajte elektricni kabel. glacalo na metalni
« Postavite glacalo na plo¢u odlagaca za gla¢alo na generatoru - sl. 8. odlagac¢ za glagalo, jer bi
« Uklopite izlaz teleskopskog kabela u utor (ovisno o modelu). Uzmite se time mogla sasvim
kraj izlaza za kabel i pritisnite da bi savitljivi dio uSao u osnovicu. unistiti plo¢a odlagaca
« OdlozZite kabel za paru - sl. 9. glacala na kucistu: ona je
« Ostavite generator da se ohladi prije nego ga odlozite ako ga morate opremljena klizaéima za
ostaviti u ormar ili zatvoren prostor. uévrscéivanje i namijenjena
* Mozete odloZiti svoj generator za paru sasvim sigurno. je za otpornost visokim
temperaturama.

Odrzavanje i €iS€enje
Prije svakog odrzavanja, osigurajte se da je uredaj isklju¢en iz mreZe i da su donja plo¢a i plo¢a
odlagac¢a za glacalo hladni.

Ne rabite nikakav proizvod za odrzavanije ili uklanjanje kamenca za ¢i$¢enje donje ploce ili kucista.
Nikad ne stavljajte glac¢alo niti njegovo kuciste ispod vode iz slavine.

Ocistite donju plocu
« Redovito Cistite donju plo€u pomoc¢u nemetalne spuzvice.

Ocistite kuciste

« Ocistite s vremena na vrijeme plasti¢ne dijelove uz pomo¢ meke i lagano vlazne krpice.

Isperite grija¢ (jednom mjesecno)
« Paznja: Da biste produzili u¢inkovitost svog grijaca i izbjegli izbacivanje ~ Ako vasa voda sadrzi

kamenca, morate obvezatno isprati grija¢ nakon svakih 10 uporaba puno kamenca,
(priblizno jednom mjesec¢no). povecajte ucestalost.

« Provjerite je |i generator hladan i iskljuen iz mreze nakon viSe od 2 sata. U svakom sluéaju ne

« Uz pomo¢ vréa, napunite grijac za 3/4 s vodom iz slavine - sl. 10. rabite proizvode za

« Protresite kuciSte nekoliko trenutaka a onda ga potpuno ispraznite iznad  uklanjanje kamenca za
svog slivnika - sl. 11. ispiranje grijaca: oni ga

« Za dobar rezultat, savjetujemo vam da ponovite ovu radnju i drugi put. mogu ostetiti.

Sudjelujmo u zastiti okolisa!
@ Vas uredaj sadrzi mnogobrojne materijale koji se ponovo mogu upotrijebiti ili E
reciklirati.

2 Predajte ga na sabirno mjesto, ili ako ne postoji, u ovlasteni servisni centar kako —
bi se zbrinuo.
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Problem s vasim generatorom

Problemi

Moguci uzroci

RjesSenja

Parna postaja se ne
pali ili signalno svjetlo
glacala ne svijetli.

Uredaj nije pod naponom.

Provjerite da [i je uredaj dobro
prikljucen u uti¢nicu, ukljucen i pod
naponom.

Voda curi iz otvora na
podnici.

Rabite paru, dok Vase glacalo nije
dovoljno toplo.

Provjerite podeSenost termostata.
Pricekajte da se Zaruljica za glacalo
ugasi prije nego ukljucite tipku za
paru.

Voda se kondenzira u cijevima, jer
koristite paru prvi puta ili je niste
dugo koristili.

PritiScite tipku za paru izvan daske za
glacanje, sve dok glacalo ne pocne
izbacivati paru.

Na rublju se pojavijuju
tragovi vode.

Vasa navlaka za dasku je puna vode,
jer nije prilagodena snazi parne
postaje.

Nikad ne stavljajte nikakav proizvod u
grijac (vidi § koju vodu rabiti).).

1z rupa na podnici izlazi
bijela tvar.

Vas grija¢ izbacuje kamenac, jer se
nije redovito ispirao.

Isperite grijaC (pogledajte § “Ispiranje
grijaca“)

Smeda tekucina izlazi iz
otvora na grijaca i prlja
rublje.

U vodi za glacanje koristite kemijske
proizvode za uklanjanje kamenca ili
aditive.

Nikada nemojte dodavati nikakav
proizvod u spremnik (pogledajte § koju
vodu rabiti).

Podnica je prljava ili
smeda i moze zaprljati
rublje.

Rabite preveliku temperaturu.

Pogledajte nase savjete o podeSavanju
temperatura.

Vase rublje nije bilo dovoljno isprano
ili ste izglacali novu odjecu prije nego
ste je oprali.

Uvjerite se da je rublje dovoljno isprano
kako biste uklonili eventualne naslage
sapuna ili kemijskih proizvoda na novoj
odjedi.

Koristite Stirku.

Stirku uvijek prskajte na obrnutu stranu
od strane glacanja.

Ima malo pare ili je
nema.

Grijac je prazan.

Napunite grijac.

Temperatura podnice je podeSena na
maksimum.

Parna postaja normalno radi, ali je para
prevruca, suha je i manje se vidi.

Para izlazi oko Cepa.

Cep je loSe stegnut.
Brtva Cepa je oStecena.

Stegnite Cep.
Kontaktirajte ovlasteni servis.

Uredaj je neispravan.

Nemojte vise koristiti parnu postaju i
kontaktirajte ovlasteni servis.

Ispod uredaja izlazi para
ili voda.

Uredaj je neispravan.

Nemojte viSe koristiti parnu postaju i
kontaktirajte ovlasteni servis.

Ako nije moguce odrediti uzrok nekog kvara, obratite se ovlastenom postprodajnom servisu.
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VA RUGAM SA CONSULTAT! INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA DE LA

INCEPUTUL ACESTEI BROSURI INAINTE DE A UTILIZA APARATUL.

DESCRIERE

1. Buton pentru abur de alimentare si abur
2. Reper de reglare a temperaturii 9.  Furtun pentru abur
3. Buton de reglare a temperaturii fierului de 10. Cablu electric
calcat 11. Dopul boilerului
4. Indicatorul de pe fierul de calcat 12, Intrerupdtor luminos pornire/oprire
5. Placd support 13. Indicator pentru abur pregatit
6.  Boiler (in interiorul carcasei) 14. Buton de reglare a debitului de abur
7. Lock-System (in functie de model) (in functie de model)
8. Compartiment pentru depozitarea cordonului  15. Zona ECO (in functie de model)

Sistem de blocare a fierului de calcat pe soclu
Lock System (in functie de model)

o Statia de cdlcat cu aburi este echipatd cu o bridd de mentinere a fierului de calcat pe generatorul de
abur, avand un dispozitiv de blocare (in functie de model) pentru a facilita transportul si depozitarea:

- Blocare - fig. 1.
- Deblocare - fig. 2.
o Pentru a transporta Statia de calcat cu aburi tinand manerul fierului de calcat:

- asezati fierul de cdlcat pe placa-suport a statiei de cdlcat cu aburl si rabatati brida de mentinere

peste fierul de calcat pana cand se blocheaza (veti auzi un ,clic”) - fig. 1.
- Pentru a transporta centrala de abur, apucati fierul de maner - fig. 3.

PREGATIRE

Ce tip de apa poate fi utilizata?
* Apé de la robinet:

Aparatul dumneavoastra a fost conceput sa functioneze cu apa de la robinet. Daca apa
este prea calcaroasa, amestecati 50% apa de la robinet cu 50% apa demineralizaté din
comert. In anumite regiuni de pe litoral, continutul de sare al apei poate fi ridicat. In acest
caz, utilizati exclusiv apa demineralizata.

o Dedurizator:

Exista mai multe tipuri de dedurizatoare si in generator se poate utiliza apa provenita de
la cele mai multe dintre acestea. Totusi, anumite dedurizatoare, si in special cele care
utilizeaza produse chimice cum ar fi sarea, pot cauza dungi albe sau maronii, mai ales
n cazul canilor filtrante. Daca intdmpinati acest tip de problema, va recomandam sa
ncercati sa utilizati apa de la robinet netratata sau apa la sticla.

Dupa ce schimbati apa, vor fi necesare mai multe utilizéri pentru a rezolva problema. Se
recomanda s& fncercati functia de abur pentru prima data pe un articol de imbracaminte
uzat care poate fi aruncat, pentru a evita deteriorarea hainelor dumneavoastra.

In caz de
revarsare a apei
peste margini,
eliminati sur-
plusul.

bila la caldura.

. DeTurubagi dopul boilerlui.
o Uti

e Insurubati complet dopul boilerului - fig. 4.

Nu uitati: Nu utilizati
niciodata apa de
ploaie sau apa care
contine aditivi (cum ar
fi amidon, parfum sau
apa din aparate elec-
trocasnice). Astfel de
aditivi pot afecta pro-
prietatile aburului si,
la temperaturi inalte,
pot forma depuneri in
camera de abur care
va pot pata hainele.

Umpleti boilerul
« Asezati generator pe o suprafatd stabild si orizontald care sd nu fie sensi-

« Verificati daca aparatul dumneavoastra este deconectat si rece.

Jtilizati o carafd de apd, umpleti-o cu maxim un litru de apd si umpleti
boilerul asigurandu-va cd apa nu se revarsad peste margini.

Pu neti generatorul n funcglune

+ Desfdsurati complet cablul electric si scoateti furtunul pentru abur din locasul sdu.

o Rabatati brida de blocare a fierului in fatd pentru a elibera blocajul de siguranta
(in functie de model).

» Montati generatorul dumneavoastrd la o prizd electrica cu “impamantare”.

o Apasati intrerupvtorul luminos de pornire / oprire.

o Acesta se aprinde si boilerulincalzeste.

« Cand indicatorul se stinge (dupa aprox. 8 minute), aburul e gata - fig. 5.

o In timpul calcdrii rufelor, indicatorul situat pe fierul de cdlcat si indicatorul pentru
abur pregatit (conform modelului) se aprind si se sting conform necesitatilor de

incdlzire.
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in cursul primei
utilizari, pot
aparea o degajare
de fum si un miros
care nu sunt no-
cive. Acest feno-
men fara
consecinte asupra
utilizarii aparatului
va disparea rapid.



e Dupa aproximativ un minut, si in mod regulat in timpul utilizarii, pompa electricd a aparatului
dumneavoastra injecteazd apa in boiler. Acest fapt genereaza un zgomot care este insa normal.

UTILIZARE

Calcarea cu abur a rufelor

« Plasati butonul de reglare a temperaturii fierului de cdlcat si butonul de Generatorul si fierul
reglare a debitului de abur pregadtit (conform modelului) pe tipul de de calcat sunt
tesatura care urmeaza a fi calcata (a se vedea tabelul de mai jos). pregadtite pentru

o Martorul luminos al fierului de calcat se aprinde Important: ori de cite ori incepeti calcare in momentul
sa utilizati fierul si ori de cate ori reduceti temperatura in timpul utilizirii, fierul de in care indicatorul -
cilcat poate fi folosit atunci cand ledul termostatului se stinge si atunci cand ledul Pentru abur pregatit
verde de pe panoul de comands nu mai lumineaz3 intermitent si riméne aprins (conform modelului)
continuu. In timpul utilizrii, atunci cand mériti temperatura fierului de cilcat, puteti €Ste aprins si indi-
ncepe sd calcati imediat, insa trebuie sd vd asigurati ca mariti fluxul de abur numai gatOEuI de pe fierul

. ; S e cdlcat este stins.

dupd ce ledul termostatului s-a stins.

« Pentru a obtine abur, apdsati actionarea abur situatd pe manerul fierului de calcat - fig. 6.

X REGLAREA BUTONULUI DE
TESATURA TEMPEATURA REGLAREA BUTONULUI DE ABUR
Métase, Sintetic °
(poliester, acetat, acrilic, poliamida)
Lana, Matase, Viscoza oo @
In, Bumbac 000 @
in cazul in care cilcati  Aburul este oprit prin eliberarea actionarii.

tesaturi din fibre combi- * Incepeti mai intai cu tesaturile care se calcd la temperaturd joasa si in-
nate, reglati temperatura  cheiati cu cele care suportd o temperaturd mai ridicatd (eee sau Max).
de calcare pentru fibra o Cu ocazia primei utilizari sau in cazul in care nu ati mai folosit aburul de
cea mai fragild. In cazul mai multe minute: apdsati actionarea aburului - fig. 6 de mai multe ori,
:gn?r:pcéa;;;!'s:‘j;:‘gg'ig_ succesiv, intr-o zona neacoperitd de rufele dumneavoastr. Aceasta va
narea aburului ~fig.6 de permite ellm|narea apei reu}jm_ﬂrcwtul de abur. ) o
pe fierul de cilcat prin o Pentru tesaturile delicate, apasati foarte moderat actionarea aburului si-
impulsuri, fara a aseza tuatd pe manerul fierului de calcat pentru a evita eventuale scurgeri.
fierul de calcat pe haind. e Incazul in care utilizati amidon, pulverizati-| pe dosul suprafetei care ur-
Astfel, veti evita lustrui- meazi a fi cilcati.

rea acesteia. o Dacd reglati termostatul fn pozitia “min”, fierul nu se incalzeste.

MODUL ECO (in functie de model):

Centrala de aburi este prevazuta cu un mod ECO care consuméa mai putind energie, garantand to-
todata un debit de abur suficient pentru calcarea eficients a hainelor. In acest scop, dupa reglarea
corecta a termostatului fierului dumneavoastra (a se vedea tabelul de mai sus), pozitionati reglajul
debitului de abur pe segmentul ECO - fig.12. Modul ECO poate fi utilizat pe toate tipurile de tesaturi;
totusi, pentru tesaturile foarte groase sau foarte sifonate, va recomandam sa utilizati debitul de abur

maxim pentru a garanta un rezultat optim. o .
Calcati rufe uscate@
« Nu apdsati actionarea aburului - fig. 6.

Neteziti vertical
« Reglati butonul de temperatur al fierului de cilcat si buto- Nu neteziti niciodata o haina

nul de reglare a debitului de abur (conform modelului) pe P€ © persoana,dq lntotdeail;na |
pozitia maxima. pe un umeras, deoarece aburu

« Suspendati haina pe un umeras si intindeti, usor, tesituracu Produs este foarte fierbinte.
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0 mand. Deoarece aburul produs este foarte cald, Pentru alte tipuri de tesaturi decat cele din

nu calcati niciodata o haina pe o persoana, ci doar in sau bumbac, mentineti fierul de calcat la

agdtata pe un umeras. o distanta de cativa centimetri pentru a nu
» Apdsati actionarea aburului - fig. 6 cu intermitentd arde tesitura.

efectuand o miscare de sus in jos - fig. 7 .steia.

Umpleti boilerul in cursul utilizarii
Nu desurubati « FOARTE IMPORTANT: Inainte de a deschide boilerul dumneavoastrd, asi-

niciodata dopul gurati-vé cd nu mai existd abur. Pentru aceasta, apdsati actionarea abuj
boilerului atita rului de pe fierul de cdlcat - fig. 6 pand in momentul in care nu se mai
elimind abur.

timp cat aburul | i x ; x : i i ;

este evacuat din grll);gl generatorul apdsand pe intrerupdtorul de pornire / oprire si deconectati

fierul de calcat. , Deturubati incet dopul boilerului. Utilizati o carafd de apd ti umpleti-o cu

maxim un litru de apd.

e Umpleti boilerul, asigurandu-vd cd apa nu se revarsd peste margini. In caz de revdrsare a
apei peste margini, eliminati surplusul.

o Inturubati complet dopul boilerului, reconectati generatorul dumneavoastra ti repuneti apa-
ratul in functiune.

o Atteptati ca boilerul sa se incdlzeascd. Dupd aproximativ 8 minute sau in momentul in care
indicatorul pentru abur pregatit este aprins (conform modelului), aburul este pregatit.

Inlaturati generatorul

« Stingeti intrerupatorul de pornire / oprire si debransati priza. Nu asezati niciodat fierul
o Asezati fierul de cdlcat pe placa suport de pe generator. de cilcat pe un suport din
e Inldturati furtunul pentru abur - fig. 8. metal, care |-ar putea dete-
o Aranjati caquI electric in locasul sdu, inldturati furtunul pentru riora ci, mai degrabi, pe
abur - fig. 9 placa suport de pe carcasa:

o Permiteti generatoruluivsi se rdceascd inainte sd il inldturati in aceasta este echipati cu
cazul in care trebuie sd il depozitati intr-un dulap sau intr-un tilpi antiderapante si a fost

spatiu stramt. . . . _ conceputa pentru a rezista
e Puteti inldtura generatorul dumneavoastra pentru abur in deplind |a temperaturi ridicate.
siguranta.

INTRETINERE SI CURATARE

Anterior fiecdrei intretineri, asigurati-vd cd aparatul este deconectat si cd talpa si placa suport
sunt reci. Nu utilizati nici un produs de intretinere sau de detartrare pentru a curata talpa sau
carcasa. Nu clatiti niciodata fierul de calcat sau carcasa sa cu apa de la robinet.

Curatati talpa

« Curatati cu regularitate talpa cu un burete nemetalic.

Curatati carcasa
o Curatati, la anumite intervale de timp, piesele din plastic cu ajutorul unei
bucati de geséturé moale, umezitd usor.

Clatiti boilerul & (=% (o data pe luna) - -
In cazul in care apa

o Atentie: Pentru a prelungi eficacitatea boilerului dumneavoastrd si pen- dumneavoastra este
tru a evita depunerile de tartru, va trebui sa clatiti in mod obligatoriu bogata in calcar,

boilerul dupa fiecare 10 utilizdri (aproximativ o datd pe luna). amplificati frec-
o Verificati daca generatorul dumneavoastra este rece si deconectat de mai venta. Mai ales, nu
mult de 2 ore. utilizati produse de-
« Cu ajutorul unei carafe, umpleti boilerul in proportie de 3/4 cu apd de la tartrante pentru a
robinet - fig. 10. cliti boilerul: aces-
e Miscati carcasa pentru cateva momente apoi golitio complet deasupra tea l-ar putea dete-
chiuvetei dumneavoastrd - fig. 11. riora.

« Pentru a obtine un rezultat bun, noi va sfatuim sd efectuati operatiunea
inca o data.

Sa participam la protectia mediului inconjurator!
® Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale valorificabile sau
reciclabile.

o Predati-I la un punct de colectare sau, in lipsa acestuia, la un centru de service ‘—
autorizat pentru a fi procesat in mod corespunzator.



Aveti probleme cu centrala dumneavoastra de abur?

Probleme

Cauze posibile

Solutii

Centrala de abur nu
porneste sau martorul
luminos al fierului de
cdlcat nu este aprins.

Aparatul nu este sub tensiune.

Verificati daca aparatul este conectat, in
mod corect, la o priza in stare de funct
ionare si daca este sub tensiune
(intreruptor luminos de ornire/oprire
aprins).

Apa curge prin orificiile
de pe talpa.

Utilizati abur cand fierul
dumneavoastra de cdlcat nu este
suficient de cald.

Verificati reglajul termostatului.
Asteptati ca martorul luminos al
fierului de cdlcat sd se stinga inainte
de a actiona butonul de evacuarea a
aburului.

Apa s-a condensat pe conducte,
pentru ca utilizati aburul pentru prima
datd sau nu atj utilizat aburul o
perioadd mai indelungata.

Nu adaugati niciodata produse in
boiler (a se vedea articolul ce tip de
apa poate fi utilizatd).

Pe rufe, apar urme de
apa.

Husa de pe masa de calcat este
saturatd cu apd, pentru cd nu este
adaptata puterii unei centrale de abur.

Asigurati-va ca folositi 0 masa
potrivita (platou cu grilaj care evita
condensul).

Se scurge o substanta
alba prin orificiile de pe
talpa fierului de cdlcat.

Boilerul dumneavoastra elimind calcar,
deoarece nu a fost cldtit cu
regularitate.

Clatiti boilerul. (vezi sectiunea
,Cldtirea boilerului”)

Se scurge o substanta
maronie prin orificiile de
pe talpa fierului de calcat
care pateaza rufele.

Utilizati produse chimice pentru
detartrare sau aditivi in apa pe care o
folositi pentru calcat.

Nu adaugati niciodata niciun fel de
produs in rezervor (vezi sectiunea ,Ce
apa este recomandata?”).

Talpa este murdara sau
maronie si ar putea
padta rufele.

Utilizatj fierul de cdlcat fa o
temperatura prea ridicata.

Consultati sfaturile noastre cu privire
la reglarea temperaturilor.

Rufele dumneavoastra nu au fost
clatite suficient sau ati cdlcat un
obiect de imbracaminte nou inainte
de a-I spala.

Asigurati-va ca rufele sunt suficient de
bine clatite pentru a elimina
eventualele depuneri de sapun sau de
produse chimice pe imbracamintea
noud.

Utilizati amidon.

Pulverizatj intotdeauna amidonul pe
fata opusa celei pe care urmeaza sa o
cdlcati.

Cantitatea de abur este
micd sau nu este evacuat
abur deloc.

Boilerul este gol.
Temperatura talpii este reglatd la
nivelul maxim.

Umpleti boilerul.

Centrala de abur functioneaza normal,
dar aburul, fiind foarte cald, este
uscat, asadar mai putin vizibil.

lese abur in jurul
busonului.

Busonul nu este strans corespunzator.

Strangeti busonul din nou.

Garnitura busonului este deterioratd.

Contactati un centru de service
autorizat.

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati centrala de abur si
contactati un centru de service
autorizat.

Se elimind abur sau apa
n partea inferioara a
aparatului.

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati centrala de abur si
contactati un centru de service
autorizat.

Daca nu este posibil sa determinati cauza unei pene, adresati-va unui centru de service autorizat.
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ENNE SEADME KASUTAMIST VAADAKE PALUN KAESOLEVA BROSUURI
ALGUSES OLEVAID OHUTUSJUHISEID.

KIRJELDUS

1. Auru kontrollndidik 9. Auruvoolik

2. Temperatuuri reguleerimistdhis 10. Toitejuhe

3. Triikraua temperatuuri reguleerimisnupp 11.  Boilerikork

4. Termostaadilamp 12.  Valgustatud sisse/valjallliti

5. Trikrauaalus 13.  Auru valmisoleku signaallamp (vastavalt mudelile)
6.  Boiler (pohiseadme sees) 14.  Auruvoolu reguleerimisndidik (vastavalt mudelile)
7. Lock System (vastavalt mudelile) 15. ECO-stoon (vastavalt mudelile)

8. Elektri ja aurujuhtme hoidmissahtel

Suisteem triikraua lukustamiseks selle alusele - Lock System
(sOltuvalt mudellst)
« Aurugeneraator on varustatud lukustatava (séltuvalt mudelist) aasaga, mille abil triikraua saab seadme hélpsa-

maks teisaldamiseks ja drapanekuks aluse peale fikseerida :
- Lukustamine - joon. 1.
- Lukustuse avamine - joon. 2.
« Seadme kandmiseks triikraua kaepidemest hoides:

- Asetage triikraud selle alusele aurugeneraatori peal ning tommake aasa tlespoole, kuni see paigale lukustub

(sellest annab mdrku kiopsatus) - joon. 1.
- Niitid saab triikraua kdepidemest hoides teisaldada kogu seadet - joon. 3.

Ettevalmistus
Millist vett kasutada?

 Kraanivesi.

See seade on ette ndhtud kraaniveega kasutamiseks. Juhul kui teie majapidamise
kraanivesi on liiga kare, segage 50% kraanivett 50% kaubanduses saadaval oleva
mineraalivaba veega. Monedes mereddrsetes piirkondades voib vee soolasisaldus olla
liiga suur. Sellisel juhul tuleb kasutada vaid mineraalivaba vett.

© Pehmendaja.

Kaubanduses on saadaval mitmesuguseid erinevaid veepehmendajaid ning neist
enamiku vett voib aurutis kasutada. Samas on moned veepehmendajad, eriti need,
mis sisaldavad teatud keemilisi ihendeid nagu nditeks soola, tekitada valgeid voi
pruune plekke, mis on iseloomulik just filterkannudele.

Sellise probleemi korral soovitame teil kasutada téétlemata kraanivett voi pudelivett.
Parast vee vdljavahetamist kulub probleemi |5plikuks kadumiseks veel mitu
kasutuskorda. Selleks et vdltida heade riideesemete voi linade soovimatut
kahjustamist, on soovitatav alustuseks proovida aurutireziimi toimet moénel vanal
linatiikil, mida pole rikkumise korral kahju dra visata.

Tdhelepanu.

Mitte kasutada
vihmavett ega lisandeid
(nagu nditeks tdrklist voi
Iohnaaineid) sisaldavat
vett ega
majapidamisseadmete
vett. Lisandid véivad
muuta auru omadusi ja
korgetel temperatuuridel
voivad need moodustada
aurukambris sademeid,
mis voivad pesu mddrida.

Boileri tditmine

Uletditmise « Paigutage aurugeneraator tasasele, stabiilsele, kuumuskindlale pinnale.
korral valage ~ * Kontrollige, et seade oleks vdlja lilitatud ja jahtunud.
liigne vesi dra. * Keerake boilerikork lahti.

« Tditke veekannu kasutades maksimaalselt 1 liitri veega. Tditke boiler, jalgides, et vesi Ule fig.4 ei

loksuks. Kui see juhtub, kdrvaldage liigne vesi.

« Pange boilerikork tagasi, keerates selle tugevalt, ent mitte liga kdvasti kinni - joon. 4.

Generaatori kdivitamine

 Kerige juhe tdielikult lahti ja votke auruvoolik selle panipaigast vélja.

 Vajutage triikrauda kinnihoidev aas alla, et see lukustusest (soltuvalt mudelist) va-
bastada.

« Uhendage aurugeneraator maandusega pistikupessa.

 Vajutage valgustatud sisse/valjalilitit. See siittib ning boiler hakkab soojenema.

o Pdrast ligikaudu 8 minuti méodumist voi kui auru valmisoleku signaallamp siittib (vasta-
valt mudelile), on aur valmis - joon. 5.

« Triikimise ajal stttivad ja kustuvad triikraua termostaadi lamp ja auru signaallamp
vastavalt mudelile) vastavalt temperatuuri kontrollimisele.
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Esimesel korral, kui sea-
det kasutatakse, voivad
esineda aurud ja hais,
ent need ei ole kahjuli-
kud.

Need ei mojuta kasuta-
mist ning kaovad kii-
resti.



« Umbes minut hiljem ja siis korrapdraste vaheaegadega kasutamise kestel pihustab seade
kuttekehasse vett. Seejuures tekkiv heli on normaalne.

Kasutamine
Auruga triikimine

« Seadistage triikraua temperatuuri reguleerimisndidik ja auruvoolu regulee-  Generaator ja triikraud on triiki-
rimisndidik (vastavalt mudelile) triigitava kanga tiitibi kohaselt (vt alltoo- miseks valmis, kui auru valmiso-
dud tabelit). leku signaallamp (vastavalt

o Triikraua mdrgutuli siittib. Tahelepanu: tsikli kdivitumisel ja temperatuuri mudelile) péleb ning triikraua
véhendamisel tsiikli jooksul — seade on trikimiseks valmis triikraua margu-  termostaadi ndidikulamp on
tule kustumisel ja juhtpaneelil asetseva rohelise mdrgutule siittimisel kat- kustunud.
kematult polema. Triikraua temperatuuri tostmisel tstikli jooksul voib kohe
triikima hakata, ent aurukogust sellisel juhul enne triikraua margutule kustumist mitte lisada.

« Auru saamiseks vajutage auru kontrollnuppu triikraua kdepidemel - joon. 6.

© Aur I6peb, kui nupp vabastada.

KANGA TUUP TEMPERATUURIREGULAATORI ASEND AURUNUPU ASEND
Siid, siinteetilised kangad °
(poliiester, atsetaat, akriitil. poliiamiid)
Villane, siid, viskoos [ 1] @
Linane, puuvill 000 @

Segakiududega kangad: seadis- e Alustage madalal temperatuuril triigitavate kangastega ning I6petage nen-
tage triikimistemperatuur dega, mis nduavad kdrgemat temperatuuri (e ee voi Max).

koige 6rnema kanga jdrgi. Vil- e Aurusiisteemi eeltditmiseks kas enne tritkraua esmakordset kasutamist voi kui
lased riided: vajutage korduvalt te pole aurufunktsiooni mitme minuti jooksul kasutanud vajutage auru kon-
auru kontrollnuppu - fig.6, et trollnuppu - joon. 6 mitu korda jdrjest, hoides triikrauda riietest eemal. See voi-
saavutada lihikesed aurupah-  maldab kiilma vee eemaldamist auruststeemist.

vakud, asetamata triikrauda e Ornade kangaste puhul vajutage auru kontrollnuppu (trikraua kdepidemel) va

ennast riidele. helduvalt, et vdltida voimalike veetilkade teket aurus.
See aitab vdltida riide ldikima- e Kui te kasutate tarklist, tuleb seda pihustada triigitava kanga vasakule poolele.
hakkamist. « Kui viite oma termostaadi “min” asendisse, siis triikraud ei kuumene.

OKONOOMNE TOORETIIM (soltuvalt mudelist):
- Selle triikraua auruseade on varustatud elektrienergiat sddstva ECO-reliimiga, mille kasutamine ei piira
2@ laitmatuks triikimisprotsessiks vajaliku auru tootmist. Selle refiimi kasutamiseks tuleb pérast seadme
termostaadi nouetekohast seadistamist (vt alljdrgnevat tabelit) reguleerida auruti véimsus asendisse ECO -
fig.12. ECO-refiimi vdib kasutada kdikide kangatiitipide korral, samas on viiga paksu véi viiga kortsunud kanga
puhul on parima voimaliku tulemuse saavutamiseks siiski soovitatav kasutada maksimaalset auruseadistust.
Kuivtriikimine

« Arge vajutage auru kontrollnuppu - joon. 6.

Vertikaalne triikimine auruga

« Seadistage triikraua temperatuurindidik ja auruvoolu regu-  Kuna aur on vdga kuum, drge mingil juhul
leerimisndidik (vastavalt mudelile) maks. asendisse. plitidke roivaesemelt kortse eemaldada, kui

« Riputage réivaese riidepuule ning hoidke kangast tihe kiega  see on seljas; riputage réivasese alati riide-
kergelt pingul. Kuna eralduv aur on tuline, ei tohi rivaid trii- puule. Muude kangaste kui linane ja puuvil-

kida nende seljas olles, vaid ainult riidepuul. lane puhul hoide triikrauda méne
« Vgjutage korduvalt auru kontrollnuppu - joon. 6 (triikraua kile- - sentimeetri kaugusel roivaesemest, et vdl-
pidemel), liigutades triikrauda dlevalt alla - joon. 7. tida kanga poletamist.
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Boileri tditmine kasutamise ajal
Arge mingil juhul * VAGA OLULINE: Enne boileri avamist jélgige, et selles poleks enam auru, vajutades triikraua
boilerikorki pealt  kéepidemel asuvat auru kontrollnuppu - joon. 6, ning hoidke seda all, kuni auru enam pole.
dra keerake, kui  * Seisake generaator, vajutades sisse/vdljallitit ning ihendades juhtme lahti.
see veel aurab.  * Keerake boilerikork aeglaselt lahti.
« Taitke veekannu kasutades maksimaalselt 1 liitri veega.
« Taitke boiler fig.4, jalgides, et vesi lle ei loksuks. Kui see juhtub, kdrvaldage liigne vesi.
« Pange boilerikork tagasi, keerates selle tihedalt kinni, Gihendage generaator vooluvérku ja Iii-
litage sisse.
« Oodake, kuni boiler on tiles soojenenud. Pdrast ligikaudu 8 minuti mé6dumist voi kui auru val-
misoleku signaallamp sttib (vastavalt mudelile) on aur valmis.

Generaatori hoiustamine

« Pange triikraud selleks ettendhtud alusele generaatori peal.

« Tommake kinnitusaasa ettepoole, triikkraua peale: sel moel on viimane kindlalt
generaatori peale lukustatud (s6ltuvalt mudelist).

« Pange toitejuhe selle panipaika - joon. 8.

« Pange auruvoolik selle panipaika. - joon. 9.

« Kui generaatorit hoitakse kapis voi mones kitsas ruumis, laske sellel enne dra-
panekut tdielikult maha jahtuda.

« Nuud voite seadme turvaliselt hoiule panna.

* Auruvooliku hoiustamine.

Hooldus j r|¢:1 puhastamine

Enne puhastamist jdlgige, et aurugeneraator oleks vooluvorgust lahti tihendatud ning et alusplaat ja triikrauaalus
oleksid maha jahtunud.

Arge kasutage alusplaadi ega pdhiseadme puhastamiseks puhastusvahendeid ega katlakivi eemaldustooteid. Arge
kunagi hoidke triikrauda ega pohiseadet kraani all.

Alusplaadi puhastamine
 Puhastage alusplaati korrapdraselt mittemetalse kasnaga.

Arge kunagi asetage trii-
krauda metallalusele, kuna
see voib kahjustuda.
Asetage see pohiseadme trii-
krauaalusele: sellel on libise-
misvastased padjad ning see
on moeldud taluma korgeid
temperatuure.

Seadme puhastamine
« Puhastage seadme plastosasid aeg-ajalt pehme niisutatud riidetiikiga.

Boileri loputamine (kord kuus)

 Olge tdhelepanelik: Et pikendada boileri eluiga ning valtida katlakivi kogunemist, on
oluline, et te loputaksite boilerit vdhemalt iga 10 kasutuskorra jarel (ligikaudu kord
kuus).

« Jdlgige, et generaator oleks maha jahtunud ja vooluvorgust vdlja Idlitatud vahemalt
2 tundi tagasi.

« Kannu kasutades tditke boiler 3/4 ulatuses tootlemata kraaniveega.

« Raputage pdhiseadet mdne hetke jooksul ning tiihjendage see tdielikult kraanikaussi -
joon. 10.

 Parimate tulemuste saavutamiseks soovitame teil seda toimingut korrata - joon. 11.

Kui teil on kare vesi,
suurendage sagedust.
Seejuures drge kasu-
tage boileri loputami-
seks katlakivi
eemaldusvahendeid,
kuna need voivad seda
kahjustada.

Aitame hoida looduskeskkonda!
® Seadme juures on kasutatud vaga mitmeid mbertootiemist voi kogumist voimaldavaid
materjale. ﬁ

2 Viige seade kogumispunkti voi viimase puudumisel volitatud teeninduskeskusesse, et
oleks voimalik selle imbertoétlemine. —
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Kas on probleeme?

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamine

Aurugeneraator ei
hakka toole voi
trilkraua margutuli ei
pole.

Seadmes ei ole elektrit.

Kontrollige, et kasutatav pistikupesa
oleks korras ja seade sisse lulitatud
(valgustatud sisse /
valjaltlitamisnupus pdleb tuli).

Talla avadest tuleb
vett.

Triikraud ei ole auru kasutamiseks
vajaliku temperatuurini kuumenenud.

Kontrollige termostaadi seadistusi.
Oodake enne aurunupu kasutamist, et
triikraua margutuli oleks kustunud.

Voolikus on kondensaati, kuna
kasutate auru esimest korda voi
seadet on monda aega kasutamata
seisnud.

Vajutage aurunupule triikimislauast
eemal, kuni triikrauast hakkab tulema
auru.

Pesule jaavad veejaljed.

Tritkimislaua kate on liiga marg,
kuna see ei ole sobilik
aurugeneraatoriga triikimiseks.

Arge kunagi lisage boilerisse sellist
tutpi tooteid (vt ,millist vett
kasutada“ Ik 3).

Talla avadest tuleb
valget vedelikku.

Paagis on katlakivi, kuna seadet pole
korrapdraselt labi loputatud.

Loputage paak puhtaks. (vt. § ,Paagi
loputamine”).

Talla avadest tuleb
valget vedelikku, mis
maadrib pesu.

Kasutatud on veelisandeid voi
keemilisi katlakivieemaldusvahendeid.

Arge valage paaki mitte midagi peale
vee (vt.§ millist vett kasutada?).

Tald on rapane voi
polenud ja maarib
triigitavat kangast.

Tritkraua temperatuur on liiga korge.

Lugege [abi temperatuuri
seadistamise kohta kaiv osa
juhendist.

Pesu on halvasti loputatud voi
triigitud on uut, pesemata roivast.

Veenduge selles, et pesu oleks
korralikult loputatud, valtimaks
pesuvahendi vdi uute réivaste korral
tootlemisel kasutatud ainete jadke.

Targeldamine.

Pihustage tarklist alati kanga
mittetriigitavale kuljele.

Auru tuleb vahe voi
tldse mitte.

Boiler on tuhi.

Taitke boiler.

Talla temperatuur on seatud
maksimumi.

Aurugeneraator tootab torgeteta, ent
aur on vaga kuum ja kuiv (praktiliselt
ndhtamatu).

Korgi imbrusest tuleb
auru.

Kork on korralikult kinni keeramata.
Korgi tihend on vigane.

Keerake kork korralikult kinni.

P66rduge volitatud teeninduskeskuse
poole.

Seade on vigane.

Arge kasutage aurugeneraatorit ning
votke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Seadme alt tuleb auru
Vvoi vett.

Seade on vigane.

Arge kasutage aurugeneraatorit ning
votke thendust volitatud
teeninduskeskusega.

Kui rikke p6hjust pole véimalik kindlaks teha, poorduge volitatud teeninduskeskuse poole.
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PRIES NAUDOJANT PRIETAISA PRASOME PERSKAITYTI SAUGUMO

INSTRUKCIJAS, ESANCIAS SI0 LANKSTINUKO PRADZIOJE.
APRASYMAS

1. Gary jjungimo mygtukas 10.  Maitinimo laidase

2. Temperatiros nustatymo atzyma 11.  Gary katiliuko dangtelis

3. Blygintuvo temperatiros reguliavimo rankenélé 12.  Generatorius jjungimo/i§jungimo jungiklis su si-
4, Termostato indikaciné lemputé gnaline lempute

5. Lygintuvo padéklas 13.  Gary indikaciné lemputé

6.  Gary katiliukas (pagrindinio bloko viduje) (priklausomai nuo modelio)

7. Lock System (priklausomai nuo modelio) 14.  Gary reguliavimo rankenélé

8. Gary srauto laido laikymo skyrius (priklausomai nuo modelio)

9.  Lygintuvo laidas 15.  ECO zona (priklausomai nuo modelio)

— Lygintuvo pritvirtinimo prie pagrindo sistema ,,Lock System*
(priklausomai nuo modelio)
« Gary generatoriuje yra lygintuva prie korpuso pritvirtinantis lankelis (priklausomai nuo modelio), kad baty,
lengviau lygintuva nesti ir tvarkyti :

- Pritvirtinimas - 1 pav.

- Nuémimas - 2 pav.
« Norédami nesti gary generatoriy uz lygintuvo rankenos:

- Padékite lygintuva ant gary generatoriaus padéklo lygintuvui laikyti ir nuleiskite pritvirtinamajj lankelj ant ly-

gintuvo, kol jis susijungs su pagrindu (turite iSgirsti spragteléjima) - 1 pav.
- Norédami nesti gary generatoriy, paimkite lygintuvg uz rankenos - 3 pav.

PasiruoSimas naudojimui

Kokj vandenj naudoti ?
« Vanduo i$ ¢iaupo: Primename:

Aparatas buvo sukurtas naudoti su vandeniu i$ ¢iaupo. Jei vanduo yra labai kalkétas, niekada nenaudokite
sumaisykite 50 % vandens i§ Ciaupo ir 50 % parduodamo demineralizuoto vandens. lietaus vandens ar

Kai kuriuose pajdrio regionuose vandens druskingumas gali bti didelis. Tokiu atveju yandens su priedais
naudokite tik demineralizuotg vanden;. (pavyzdziui, krakmolu,

« Minkstikliai: kvepalais ar buitiniy

Yra keli minkstikliy tipai, ir garo generatoriuje vanduo su daugeliu jy gali bati aparaty vandeniu). Tokie
naudojamas. Ta¢iau dél kai kuriy minkstikliy, ypa¢ tu, kuriuose naudojama priedai gali pakenkti
cheminiy preparaty, pavyzdZiui, druskos, gali tekéti baltas arba rudas skystis, gary savybéms, ir esant

visy pirma tuo atveju, jei naudojami filtrai. aukstai temperatirai
Jei susiduriate su $ia problema, rekomenduojame naudoti neapdorota vandenji§ 9aru kameroje gali
giaupo arba buteliukuose parduodama vanden;. atsirasti nuosédy,

Pakeitus vandenj lygintuva reikés naudoti kelis kartus, kad problema igsisprestuy. gigﬂﬁ:“i{:‘s”mpﬁ
Gary funkcijg pirma karta rekomenduojame iSbandyti lyginant dévétus .
skalbinius, kuriuos galima iSmesti, kad nebaty sugadinti drabuZiai.
Gary katiliuko pripildymas
Perpildymo  * Padékite gary generatoriy ant horizontalaus, stabilaus, karsiui atsparaus pavirsiaus.
atveju « [sitikinkite, kad prietaisas yra atjungtas nuo maitinimo tinklo ir Saltas.
pasalinkite ~ *Atsukite gary katiliuko dangtelj, » . N ) )
pertekliy, « Asotéliu jpilkite ne daugiau kaip 1 litra vandens. Pripildydami gary katiliuka, pasistenkite, kad
: vanduo nebégty per virSy - 4 pav.Taip nutikus, vandens pertekliy pasalinkite.
« Tvirtai, bet ne per standziai uzsukite gary katiliuko dangtel.

Gary generatoriaus pajungimas

« Visiskai iSvyniokite elektros laida ir iStraukite gary laida i$ jamskirtos vietos. Pirma karta naudoja-
* Nuleiskite lygintuvo tvirtinamajj lankelj, kad pradyty veikti apsauginy sistema (priklau-  mas prietaisas gali
somai nuo modelio). skleisti Siek tiek

« Gary generatoriy jjunkite | {Zeminta elektros tinkla.
« Paspauskite generatoriaus jjungimo/i§jungimo jungiklj su signaline lempute. Lemputé
uzsidegs ir gary katiliukas pradés kaisti.
* Po mazdaug 8 minuciy arba uzsidegus gary indikacinei lemputei (priklausomai nuo
modelio) garai bus paruosti - 5 pav.
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« Lyginimo metu lygintuvo termostato ir gary indikacinés lemputés (priklausomai nuo modelio) jsijungs ir i$sijungs
priklausomai nuo temperatiiros nustatymy.

o Praéjus beveik minutei ir reguliariai naudojant aparata, aparate esanti elektriné pompa jpurskia
vandens | Sildymo katila. Dél to girdisi triuksmas, kuris yra jprastas.

Naudojimas
Lyginimas garais

« Nustatykite lygintuvo temperatiros ir gary reguliavimo rankenéles
(priklausomai nuo modelio) atsizvelgdami j ketinamo lyginti audinio

tipa (Zr. lentele apacioje).

« Lygintuvo Sviesos signalas Atkreipkite démesij | tai, kad pradedant
lyginti ir lyginimo metu sumazinus temperatiirg garo generatorius
bus parengtas naudojimui, kai termostato lemputé uzges ir kai ims

Sviesti zalias ,prietaiso parengties* indikatorius. Laidynés

temperatiirg padiding lyginimo metu galite lyginti tuojau pat, taciau

gary kiekj didinkite tik tuomet, kai termostato lemputé uzges.

Uzsidegus gary indikacinei
lemputei (priklausomai nuo
modelio) ir uzgesus lygintuvo
termostato indikacinei
lemputei, gary generatorius ir
lygintuvas yra paruosti
lyginimui.

TEMPERATUROS MYGTUKO
AUDINIO TIPAS REGULIAVIMAS GARU MYGTUKO REGULIAVIMAS
Silkas, sintetiniai audiniai
(poliesteris, acetatas, akrilikas, )
poliamidas)
Vilna, Silkas, viskozé [ 1] @
Linas, medvilné 000 @

« Norédami paleisti garus, spauskite ant lygintuvo rankenos esantj gary Migraus pluoto audiniai:

jjlungimo mygtuka - 6 pav.

« Atleidus mygtuka, garai nustos eiti.

nustatykite lyginimo tempe-
ratiirg skirtg jautriausiai

« Pradékite nuo audiniy, kuriems ilyginti reikia Zemiausios temperataros, pluosto medziagai.

ir uzbaikite tais, kuriems reikia auksciausios temperattros (s+= arba

Max).

Vilnoniai drabuziai : pakar-
totinai spauskite gary jjun-

« Norédami lyginti garais pirma kartg naudodami lygintuva, arba, jeigu ne- gimo mygtuka - fig.6, kad

sinaudojote gary funkcija keleta minuciy, paspauskite gary jjungimo
mygtuka - 6 pav keleta karty i$ eilés, lygintuva laikydami atokiai nuo

iSgautumeéte trumpus gary
roverzius, nedédami lygin-

skalbiniy. Sis veiksmas padés i$ gary grandinés pasalinti $alta vandeni. :)uvo ant paties drabuzio.

« Lygindami kar¢iui jautrius audinius, su pertrikiais spauskite gary, jjun-
gimo mygtuka (ant lygintuvo rankenos), kad iSvengtumeéte kartu su ga-

rais galin¢iy pasirodyti vandens laseliy.
« Jeigu naudojate krakmola, jis turéty bati purSkiamas ant tos pusés, kuri
yra prieSinga lyginamajai audinio pusei.
« Jeigu nustatote termostata ties padala ,min“, lygintuvas nekaista.

ECO REZIMAS (prikl

: delio)-
nuo )

Tai padés apsaugoti audinj
nuo blizgesio.

o) Garo generatorius veikia ECO rezimu — taip suvartojama maziau energijos, kartu uztikrinant
Eg",;mv pakankama gary kiekj, kad lyginimas baty veiksmingas. Tam teisingai nustate laidynés termostatg

(zr. lentele pirmiau), garo jjungimo mygtuka pasukite ties padétimi ECO - fig.12. ECO rezimu galima
lyginti visy tipy audinius, taciau lyginant labai storus arba glamzytus audinius rekomenduojame
naudoti didziausig gary kiekj, kad baty pasiektas geriausias rezultatas.

Sausas lyginimas

* Nespauskite gary jjungimo mygtuko - 6 pav.
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Vertikalus lyginimas garais

« Nustatykite lygintuvo temperatiros ir gary reguliavimo ran-  Kadangi garai yra labai karsti, niekada
kenéles (priklausomai nuo modelio) | maksimalig padétj. neméginkite pasalinti rauksliy nuo dra-

« Pakabinkite drabuzj ant pakabos ir viena ranka laikykite jj ~ buZio, kai jj dévite, visada pakabinkite
Siek tiek jtempta. Kadangi garai yra labai karsti, niekada drabuzj ant pakabos. Lygindami visus
nelyginkite drabuzio ant Zmogaus - tik pakabinta ant  audinius, iSskyrus ling ir medvilne, ly-
pakabo. gintuva laikykite per keleta centimetry

« Pakartotinai spausdami gary jjungimo mygtuka - 6 pav (ant nuo drabuzZio, kad jo nesudegintuméte.
lygintuvo rankenos), judinkite lygintuva i$ virSaus | apacia - 7

pav.
Gary katiliuko pildymas lyginimo metu
Niekada « LABAI SVARBU : prie$ atidarydami gary katiliukq sitikinkite, kad viduje nebéra
neatsukite gary. Paspauskite gary jjungimo mygtuka - 6 pav, esantj ant lygintuvo rankenos, ir
gary kati- laikykite ji nuspaude tol, kol i8eis visi garai.

liuko dangte- * ISjunkite generatoriy nuspausdami jjungimo/i§jungimo jungiklj ir iStraukdami elektros laida i$
lio, kol eina maitinimo tinklo.
garai. « Létai atsukite gary katiliuko dangtelj.
« Asotéliu jpilkite ne daugiau kaip 1 litrg vandens.

« Pildydami gary katiliukg pasistenkite, kad vanduo nebégty per virsu. Taip nutikus, vandens pertekliy pasalinkite.
« Stipriai uzsukite gary katiliuko dangtelj, prijunkite generatoriy prie maitinimo tinklo ir jjunkite.
« Palaukite, kol gary katiliukas jkais. Mazdaug po 8 minuciy arba uzsidegus gary indikacinei lemputei (priklauso-

mai nuo modelio) garai bus paruosti.

Generatoriaus saugojimas

« Padykite lygintuva ant gary generatoriaus padyklo lygintuvui laikyti. Niekada nedékite lygintuvo

* Nuleiskite tvirtinamayjj lankelj ant lygintuvo — turite iSgirsti pritvirtinima ~ ant metalinés dangos, nes tai
rodantj spragtelyjima. Taip lygintuvas bus visiSkai saugiai uzblokuotas  gali jj sugadinti. Lygintuva

ant korpuso (priklausomai nuo modelio). dékite ant generatoriaus
« Elektros laidq jdykite j jam skirtq vietq - 8 pav. pavirSiuje esancio lygintuvo
« Sukiskite lygintuvo laidg  jam skirtg nisg - 9 pav padéklo su neslystanciu ir
« Gary generatoriui leiskite atvysti prie$ jj padydami j vieta, jei laikote i  aukstai temperatirai atspariu
spintoje arba siauroje vietoje. pavir§iumi.

« Gary generatoriy galite visiskai saugiai padyti.

Valymas ir prieziira

Prie§ valydami, jsitikinkite, kad gary generatorius yra atjungtas nuo maitinimo tinklo, o lygintuvo padas
ir padéklas yra atvése.

Nenaudokite jokiy specialiy valymo priemoniy. Niekada nenardinkite lygintuvo ir generatoriaus  van-
denj ir neskalaukite po kranu.
Lygintuvo pado valymas
« Lygintuvo pada reguliariai valykite nemetaline kempine.

Prietaiso valymas
« Plastmasines prietaiso dalis retkarciais nuvalykite lengvai sudrékintu skuduréliu.

Gary katiliuko skalavimas (=%) (karta per ménesj)

« Bikite atsargis: siekiant iSvengti nuosédy kaupimosi ir tuo paciu pailginti gary ka- Jeigu jiisy vanduo yra
tiliuko tarnavimo laika, bitina j iSskalauti ne reciau kaip karta per desimt naudo-  jetas, gary katiliuka
jimy (mazdaug karta per ménesy). skalaukite dazniau.

« Prie$ skalaudami atjunkite generatoriy nuo maitinimo tinklo ne maziau Skalaudami niekada
kaip 2 valandoms, kad jis atvésty. nenaudokite priemoniy

* Naudodami gsotélj 3/4 katiliuko pripildykite neapdorotu vandentiekio vandeniu - kalkiy nuosédoms
10 pav. L o valyti, nes tai gali

« Keleta karty pakrate prietaisa, iSpilkite vandenj j kriauklg - 11 pav. pakenkti prietaisui.

« Norédami geriau iSplauti katiliuka, procesq pakartokite.

182



ISkilo problemy?

Problemos

Galimos priezastys

Sprendimai

Neuzsidega gary genera-
toriaus signalas arba ly-
gintuvo Sviesos signalas.

Néra aparatui reikiamos jtampos.

Patikrinkite, ar aparatas gerai
jjungtas j veikiantj elektros lizda ir yra
jam reikalinga jtampa (uzsidega
jjungimo / ijungimo jungiklis su
Sviesos signalu).

Vanduo teka per pado
skylutes.

Naudojate garus, kai lygintuvas néra
pakankamai jkaites.

Patikrinkite, kaip nustatytas termos-
tatas. Pries jjungdami gary valdymo
mygtuka palaukite, kol lygintuvo Svie-
s0s signalas uzges.

Vamzdeliuose susikondensavo vanduo,
nes garus naudojate pirma karta arba
kuri laika ju nenaudojote.

Gary valdymo mygtuka spauskite ly-
gintuva laikydami toliau nuo lyginimo
stalo, kol i$ lygintuvo pradés eiti garai.

Ant skalbiniy atsiranda
vandens pédsaky.

| lyginimo stalo uZztiesala prisigeria
vandens, nes jis nepritaikytas prie gary
generatoriaus galingumo.

Niekada nepilkite Siy tipy vandens |
gary katiliukg (Zr. "Kokj vandenj
naudoti?”, psl.3 ).

Per pado skylutes teka
baltas skystis.

Sildymo katilas iSmeta kalkiy nuosédas,
nes jis néra reguliariai plaunamas.

1¥plaukite Sildymo Katila (Zr. skyrelj
,Sildymo katilo plovimas*).

Per pado skylutes teka
rudas skystis ir tepa
skalbinius.

Naudojate chemines nukalkinimo
priemones arba j lyginimo vandenj
dedate priedy.

Niekada j talpykla nedékite jokios
priemoneés (zr. skyrelj ,,Kokj vandenj
naudoti?’).

Padas yra neSvarus arba
rudas ir gali sutepti
skalbinius.

Naudojate per auksta temperatura.

Perskaitykite misy patarimus dél
temperatdros reguliavimo.

Skalbiniai nebuvo pakankamai
iSskalauti arba lyginote nauja drabuzj
pries ji skalbdami.

|sitikinkite, ar skalbiniai pakankamai
gerai iSskalauti, kad baty pasalintos
galimos muilo ar cheminiy priemoniy
liekanos nuo naujy drabuziy.

Naudojate krakmola.

Krakmola visada purkskite ant
iSvirksciosios lyginamo drabuzio
pusés.

Cary yra nedaug arba
visai néra.

Gary katiliukas yra tuscias.

Pripildykite gary katiliuka.

Pado temperatira nustatyta ties
didZiausia riba.

Cary generatorius veikia jprastai, bet
labai jkaite garai iSdZitina, todél
maziau matomi.

Garai sklinda aplink
kamstj.

Kamstis blogai prispaustas.

Prispauskite kamstj.

Sugadintas kamscio tarpiklis.

Kreipkités | jgaliota priezitiros centra.

Aparatas yra su defektu.

Nebenaudokite gary generatoriaus ir
kreipkités j jgaliota priezidros centra.

IS aparato apacios sklinda
garai arba teka vanduo.

Aparatas yra su defektu.

Nebenaudokite gary generatoriaus ir
kreipkités j jgaliota priezidiros centra.

Jei negalima nustatyti gedimo priezasties, kreipkités | centra, jgaliotq atlikti priezitrg po pardavimo.

Prisidékime prie aplinkos apsaugos!

® Jusy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti j pirmines Zaliavas arba perdirbti.
2 Nuneskite jj j surinkimo punkta arba, jei jo néra, j jgaliota priezilros centra, kad aparatas baty

perdirbtas.
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PIRMS IERICES IZMANTOSANAS, LUDZU, SKATIET DROSIBAS

INSTRUKCIJAS SIS BROSURAS SAKUMA

APRAKSTS
1. Tvaika kontroles rippoga 9.  Tvaika vads
2. Temperatiras iestatiSanas atzime 10. Stravas vads
3. Gludekla temperatras regulésanas rippoga  11. Sildo$as tvertnes vacing
4. Termostata lampina 12. lzgaismots ,on/off” (ieslégt/izslégt) slédzis
5. Gludekla balsts 13. Tvaika gatavibas indikatorlampina
6.  Sildoa tvertne (pamatdala) (atbilstosi modelim)
7.  Lock System (atbilstosi modelim) 14. Tvaika plismas regulé$anas rippoga
8. Nodalijums elektribas un tvaika vada uz- (atbilstosi modelim)
glabasanai 15. EKO zona (atbilstosi modelim)

Gludekla pamatnes Lock-System (atk
« Jusu tvaika padeves ierice ir aprikota ar stativu gludekla turé$anai uz korpusa un
modela) értakai parvietosanai un uzglabasanai:
- Blokésana - 1 att.
- Atblokésana - 2 att.
« Lai parvietotu tvaika sistémas ierici aiz gludekla roktura:

ariba no modela)
blokétaju (atkariba no

- novietojiet gludekli uz tvaika padeves sistémas stativa un atlokiet gludekla blokétaju, (Iidz dzirdat

JKlikski”) - 1 att.
- Satveriet gludekli aiz roktura un parvietojiet tvaika padeves sistemu - 3 att.

Sagatavosana

Kadu tdeni izmantot?
« Krana udens:

Jusu ierice darbojas ar krana tdeni. Ja tas ir |oti kalkains, sajauciet 50% krana
adens ar 50% attirita, veikala pirkta dzerama Gdens. Dazos piejdras regionos
adent var bt paaugstinats sals saturs. Tada gadijuma izmantojiet tikai attiritu
ddeni.

« Mikstinatajs:

Ir dazadi mikstinataju veidi un lielako dalu no tiem kopa ar tdeni var izmantot
tvaika sistéma. Neskatoties uz to, dazi mikstinataji, Tpasi tie, kuros izmantoti
tadi kimiski produkti ka sals, var atstat baltus vai brinus traipus, ka tas ir ar
adeni no filtra krizém. Ja jUs saskaraties ar $adu problému, més iesakam
izmantot neapstradatu krana tdeni vai tddeni no pudeles. Tad, kad Gdens
nomainits, problémas atrisina$anai nepiecieSamas vairakas lietoSanas reizes.
Lai nesabojatu apgérbu, iesakam tvaika funkciju pirmaja reizé izméginat uz
auduma, ko var izmest.

Atcerieties:

Nekad neizmantojiet lietus
tdeni vai tdeni ar
piedevam (cietinataju,
smarzam vai
majsaimniecibas iericu
tdeni). Sadas piedevas
var bojat tvaika sistemu
un augsta temperatira
tvaika sistema izveidot
nogulsnes, kas boja
audumu.

Sildosas tvertnes piepildiSana

« Novietojiet tvaiku generatoru uz plakanas, stabilas, siltumizturigas virsmas.
« Parbaudiet, lai ierice ir atvienota no stravas avota un ir atdzisusi.

« Atskrivéjiet sildosas tvertnes vacinu.
« lzmantojot tdens kriizi, piepildiet ar maksimums 1 litru Gdens. Pi

iepildiet sildoSo tvertni,

ripéjoties, lai Gdens neizslakstas par - 4 att. Ja ta notiek, nolejiet Gdens parpalikumu.

« Uzskravéjiet sildosas tvertnes vacinu atpakal, ciesi uzskravéjiet,

bet nepievelciet par ciesu.

Generatora iedarbinasana

« Attiniet I1dz galam elektrisko vadu un iz emiet tvaika padeves vadu no nodalijuma.

« Nolokiet blo &taju uz prieksu, lai atblo &tu drosibas sistému (atkaribad no mode a).

« Pieslédziet tvaika sistému pie elektriskas kontaktligzdas ar ,iezem&umu”.

« Nospiediet ,on/off" (ieslégt/izslégt) spidigo slédzi. Tas ieslédzas un sildosa tvertne
uzsilst.

« Aptuveni péc 8 minatém vai, kad iedegas tvaika gatavibas indikatorlampina (atbilstosi

modelim), tvaiks ir gatavs - 5 att.
« Gludinasanas laika gludekla termostata lampina un tvaika indikators (atbilstosi
modelim) iedegsies un izdzisTs, atbilstosi temperatiras kontrolei.
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Pirmo reizi
izmantojot ierici,
var izdalities
nedaudz tvaika un
smarzas, bet tas
nav kaitigi. Tie
neietekmés
izmantoSanu un atri
izzudis.



« Apméram mindti péc gludekla un tvaika lietoSanas, elektriskais pumpis, ar ko aprikota Jusu ierice,
ievadis Udeni silditaja. Tas izraisis troksni, kam ta jabat.

LietoSana
Gludinasana ar tvaiku

Generators un gludeklis
ir gatavi gludinasanai,
kad tvaika gatavibas
indikatorlampina
(atbilstosi modelim)
iedegas un gludekla
termostata rippogas
gaismas ir izdzisusas.

« |estatiet gludekla temperattras regulé$anas rippogu un tvaika plismas
pielago$anas rippogu (atbilstosi modelim) uz gludinama auduma veidu
(skatit tabulu zemak).

« ledegsies gludekla lampina. Esiet uzmanigs: gludinaSanas sakuma un
samazinot temperataru gludinot, ierice ir gatava lietosanai, kad
termostata gaisma izdziest un zala gaisma, kas atrodas uz kontroles
panela, beidz mirgot. Gludinasanas laika, paaugstinot gludekla
temperataru, js varat talt turpinat gludinasanu, tacu nepalieliniet
tvaika plismu, kamér termostata gaisma nav nodzisusi.

« Lai iegutu tvaiku, nospiediet tvaika kontroles pogu uz gludekla roktura - 6 att.

« Tvaika plisma apstasies, kad jus atlaidisiet pogu.

TEMPERATURA»SﬁLEDZA NORE- TVAIKA PLUSMAS POGAS

AUDUMA VEIDS GULESANA NOREGULESANA

Zids, sintétika °

(poliesters, acetats, akrils, poliamids)

Vilna, zids, viskoze [ 1) @
Lins, kokvilna oo0 @

Jauktu $kiedru audumi : * S&ciet ar audumiem, kas gludinami pie zemas temperatdras un

iestatiet gludinasanas beidziet ar tiem, kuriem nepiecieSama augstaka temperatira (++* vai
temperatiiru uz Maks).

iestatijumu vissmalkaka- * Lai uzsaktu tvaika cirkulaciju, izmantojot gludekli pirmo reizi vai, ja
jam audumam. Vilnas neesat izmantojis tvaika funkciju paris minates, nospiediet tvaika
apgeérbs: atri nospiediet  kontroles pogu - 6 att paris reizes péc kartas, turot gludekli atstatus no
tvaika kontroles pogu - apgeérba. Tas nodrosinas auksta ddens nonemsanu no tvaika kontdra.

fig.6, lai iegiitu Tsas tvaika * Smalkiem audumiem, nospiediet tvaika kontroles pogu (uz gludekla
izsmidzinasanas, neuzlie- roktura) ar apravumiem, lai izvairitos no iespéjamam Gdens lasém,
kot gludekli uz apgérba.  kas var rasties kopa ar tvaiku.
Tas pasargas no spiduma * Ja jis izmantojat cietinataju, tas ir jaizsmidzina uz gludinama auduma
rasanas uz otras (iek$é€jas) puses.

« Lestatot termostatu pozicija ,min”, gludeklis neuzsils.

ECO REZIMS (ATKARIBA NO MODELA):

Jasu tvaika gludeklim ir ECO reZims, kas patéré mazak energijas, taja pasa laikd garantéjot
efektivai gludinasanai pietieckamu tvaika plismu. Lai ieslegtu $o rezimu, iestatiet gludekla
termostatu (skat. tabulu augstak) un pagrieziet tvaika plismas slédzi pret ECO sadalu - fig.12.
attéls. ECO rezimu var izmantot visiem audumu veidiem, tacu loti bieziem vai loti burzigiem
audumiem iesakam izmantot maksimalo tvaika plismu, lai garantétu labu rezultatu.

Sausa gludinasana

*» Nespiediet uz tvaika kontroles pogas - 6 att.

Vertikala tvaika gludinasana

« lestatiet gludekla temperatiras rippogu un tvaika pldsmas pielagoS$anas rippogu (atbilsto$i modelim)
uz maksimalo poziciju.

« Pakariniet apgérbu uz pakarinama un ar vienu roku turiet apgérbu nedaudz nostieptu. Tvaiks var
bat loti karsts, tapéc nekad neveiciet $ada veida gludina$anu, kad apgérbs ir cilvékam mugura.

185



Vienmér pakariniet to uz pakarama. Ta ka sistéma ir loti karsta, nekad neméginiet izgludinat

« Atkartoti nospiediet uz tvaika krunkas no apgérba, kamér tas ir kadam mugura, vienmér
kontroles pogas - 6 att (uz gludekla  pakariniet apgérbu uz pakarama. Audumiem, kas nav lins
roktura), parvietojot gludekli no vai kokvilna, turiet gludekli paris centimetru attaluma no
augsas uz leju - 7 att apgeérba, lai izvairitos no auduma sadedzinasanas.

Sildosas tvertnes uzpildiSana, lietoSanas laika
Nekad « LOTI SVARIGI: Pirms sildo$as tvertnes atvér§anas parliecinieties, ka ieka nav
neatskriivéjiet palicis tvaiks, nospiezot tvaika kontroles pogu - 6 att, kas atrodas uz gludekla
sildosas tvertnes  roktura un turiet to nospiestu Iidz vairs nav tvaika.
vacinu, kamér tas * Apstadiniet generatoru, nospiezot ,on/off” (ieslég$anas/izslégsana) slédzi un
vél izdala tvaiku.  atvienojiet stravas vadu.
« Lénam atskraveéjiet sildosas tvertnes vacinu.

+ Izmantojot tdens kruzi, uzpildiet maksimali 1 litru Gdens.
« Piepildiet sildoSo tvertni, ripé&joties, lai Gdens neslakstas pari. Ja ta notiek, nolejiet Gdens atlikumu.
« Uzlieciet atpakal sildo$as tvertnes vacinu, ciesi to uzskravéjot, atkartoti pieslédzot generatoru stravai

un to ieslédzot.
« Pagaidiet, kamér sildo$a tvertne uzsilst. Péc aptuveni 8 minatém vai, kad iedegas tvaika gatavibas

indikatorlampina (atbilstosi modelim), tvaiks ir gatavs.

Generatora uzglabasana
« Nolieciet gludekli uz tvaika sistémas stativa. Nekad nenovietojiet gludekli uz
« Atlokiet gludek a blo &taju, Iidz dzirdat kliks i — gludeklis tiks metala balts, jo tas var to

drosi noblo &ts uz pamatnes (atkariba no mode a). sabojat. Novietojiet to uz
« Savaciet elektribas vadu un novietojiet to nodalijuma - 8 att. gludekla balsta. Tam ir _
« Novietojiet tvaika vadu uzglabasanai - 9 att. pretslides bloki un tas ir radits,
- Atdzessjiet tvaika sistému, ja Jums ta janovieto skapi vai saura. @i izturétu augstas

temperatiiras.
Apkope un tiriSana

Pirms tiriSanas parliecinieties, ka jusu tvaika generators ir atvienots no stravas un, ka pamatne un gludekla
balsts ir atdzisis.

Pamatnes vai pamatnes iekartas tiriSanai neizmantojiet mazgasanas lidzeklus vai katlakmens nonemsanai
paredzétos tiramos lidzeklus. Nekad neturiet gludekli vai pamatnes iekartu zem tdens krana.
Pamatnes tiriSana

« Regulari tiriet pamatni ar ne metalisku sakli.

Notiriet korpusu
« Laiku pa laikam ftiriet ierices plastikata detalas ar mikstu, samitrinatu draninu

SildoSas tvertnes skaloSana (vienreiz ménesi)

« Esiet uzmanigi : Lai pagarinatu jasu sildo$as tvertnes kalpo$anas laiku Jajisu Gidens ir ciets,
un, lai izvairitos no katlakmens uzkrasanas, ir svarigi, ka jus skalojat palieliniet biezumu.
sildoSo tvertni vismaz ik péc 10 lietoSanas reizém (aptuveni vienreiz Seviski, sildosas
ménest). tvertnes skalosanai

« Parbaudiet, lai generators ir auksts un atvienots no stravas vairak ka 2 neizmantojiet katlak-
stundas: ) o . . mens nonemsanas

* lzmantojot krzi, par 3/4 piepildiet sildoSo tvertni ar neattiritu krana deni - [idzekli, jo tie var bojat
10 att. ierici.

« Paris minadtes pakratiet pamatnes iekartu pilniba virs izlietnes - 11 att.
« Lai iegtu labako rezultatu, més iesakam atkartot $o darbibu.

lesaistamies vides aizsardziba!

® lerices razo$ana izmantoti vairaki materiali, kas ir lietojami atkartoti vai otrreiz
parstradajami.

2 Nododiet to elektroiericu savaksanas punkta vai, defekta gadijuma, autorizéta servisa
centrd, lai nodrosinatu tas parstradi. —
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Vai ir kadi sarezgijumi?

Problémas lespé&jamais iemesls Risinajumi
Tvaika sistémas vai [lerice nav pieslégta stravai. Parbaudiet, vai ierice ir kartigi ieslegta
gludekla kontaktligzda, kura ir strava (slédzis
signallampinas leslégt/Izslégt izgaismosies).
neiedegas.
Pa gludekla JUs izmantojat tvaiku tad, kad gludeklis | Parbaudiet termostata iestatijumu.
pamatnes atverém | vél nav uzkarsis. Nogaidiet, lidz izdziest lampina uz
tek Gdens. gludekla un tad uzsakat tvaika padevi.

Ja Jus izmantojat tvaiku pirmo reizi, vai
neesat to kadu laiku lietojusi, adens
caurulé ir kondenséjies.

Nospiediet tvaika padeves slédzi, turot
gludekli prom no gludindamas virsmas,
[idz tas izdala tvaiku.

Uz gludinamas
velas paradas
tdens pédas.

JUsu gludinamas virsmas parsegs ir
palicis mitrs, jo nav paredzéts tvaika
sistémas gludeklim.

Nekad nepievienojiet tada veida
produktu sildo$ajai tvertnei (skatiet
"kadu tdeni izmantot" 3. Ipp.).

No gludekla
pamatnes atverém
izdalas balti traipi.

Silditajs izdala kalki, jo nav veikta
regulara attirisana no kalkakmens.

Silditaja skalo3ana. (skat. nodalu
LSilditaja skalosana”)

No gludekla
pamatnes atverém
izdalas brani traipi
un smére velu.

Gludekla GdenT ir kimisku atkalkoSanas
vai citu lidzeklu piejaukums.

Nekad tvertné nelejiet citu Skidrumu
ka adeni (skat. nodalu ,Kadu ddeni
izmantot?”).

Gludekla pamatne
ir netira vai briina
un var notraipit
gludinamo velu.

Jus gludinat ar parak augstu
temperaturu.

Jusu vela nav kartigi izskalota, vai arT
Jas gludinat jaunu apgérbu pirms tas
izmazgats.

Jus izmantojat cietinataju.

Skat. mGsu padomus temperaturas
noregulésanai.

Parliecinieties, ka vela ir kartigi
izskalota, lai novérstu iesp&jamo
ziepju traipu vai kimisku produktu
noklasanu uz jaunam drébém.
Vienmér cietinataju izsmidziniet uz
gludinama auduma otras puses.

Tvaika ir par maz
vai nav vispar.

Sildo$a tvertne ir tukSa.

Uzpildiet sildoo tvertni.

Gludekla pamatnes temperatara ir
noreguléta uz maksimalo limeni.

Tvaika sistéma funkcioné ka parasti,
bet tvaiks ir |oti karsts un sauss, tapéc
mazak redzams.

Tvaiks izdalas ap
korki.

Korkis nav kartigi ieskravéts vieta.

Korki iznemiet un ievietojiet
atpakal.

Korka blive ir bojata.

Sazinieties ar autorizétu servisa
centru.

lerice ir ar defektiem.

Vairak nelietojiet tvaika sistémas
gludekli un sazinieties ar autorizétu
servisa centru.

Tvaiks vai tdens
izdalas no ierices
apaksas.

lerice ir ar defektiem.

Vairak nelietojiet tvaika sistémas
gludekli un sazinieties ar autorizétu
servisa centru.

Ja problémas céloni nav iespgjams noteikt, vérsieties autorizétaja servisa centra.
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MOJId, BUXXTE UHCTPYKLIMMUTE 3A BE3OMACHOCT B HAYANIOTO

HA TA3M BPOLLYPA, NPEAMN AA U3MON3BATE CBOETO YCTPOMCTBO

Onucaxue
1. Perynatop 3a KOHTpOA Ha napata 9. Kaben 3a napa
2. 0Obo3HayeHue 3a HACTPOIIKA Ha TeMnepatypara 10. 3axpaHBauy kaben
3. byTOH 3a perynupaHe Ha TemnepaTtypara Ha lTiATa 11. Kanak Ha BOAHMA pe3epBoap
4. Jlamna Ha TepMocTata 12. CaeTely K/I0Y 32 BKKOYBAHE /M3KNIOYBAHE
5. Tlocraska Ha lTHATa 13. CBeT/MHEH MHAMKATOP 3a FOTOBHOCT 3a Napara
6. BozeH pe3epeoap (B OCHOBHUA ypes) (cbrnacHo mopena)
7. 3aknioyBalia cuctema (CbrnacHo Moaena) 14. Perynatop 3a HaCTpOWBaHe Ha MoToka napa
8. OTaenenue 3a CbxpaHeHue Ha 3axpaHsaluma kaben (cvrnacHo Mopena)
1 kaben 3a napa 15. ECO Zone (cbrnacHo Mogena)

3aknioyBalya cucTema 3a 3afbpkaHe Ha l0TUATa BbPXy OCHOBaTa

3akniouBalla cucteMa (B 3aBUCMMOCT OT MOALeNa)
 BawusT reHepatop e 0bopyABaH C xaska 3a 3axBalaHe, KOATO UKCMpa ITUATA BbPXY HelHaTa

OCHOBA 3a MO-NIECHO TPAHCMOPTUPAHE U CbXPaHeHNe:
- dukcupate - dur.1
- OcgoboxaasaHe - ur.2

* 33 TpaHCMopTMpaHe Ha Bawws naporeHepatop oT ApbiKaTa Ha TUATA:
- MocTasete t0TMATa BbPXY NOCTABKATA HA NaporeHepaTopa v NoBAMrHeTe GUKCUPALLATA Xanka Haz

10TUATa, AOKATO TA C& DUKCMPA Ha MACTOTO CU (4yBa Ce LipaKBaHe) -

¢ur.1.

- XBaHeTe ApbXKaTa Ha IOTUATA, 32 Aa MPeMecTUTe CBOA naporeHeparop - ¢ur.3.

MoproroBka
KakBa Boza pa usnon3pame?

© YewnmsHa Boaa:

BawwsT ypes e npeaHasHayeH aa pabotu ¢ HenpepaboteHa YewMsHa BOAA. Ako
BO/iaTa e MHOro TBbp/Aa, BM npenopbysame Aa u3non3sare Mukc ot 50 % Heobpabo-
TeHa YelMAHa Boaa it 50 % AecTuanpaHa BOAA, HANMYHA B NOBEYETO Mara3uHu.

© Tunose BoAa, KOUTO He 6uBa Aa ce u3non3ear:

TonnnHata KOHLEHTPUPA eneMeHTiTe, CbAbPKallM Ce BbB BOAATA MO Bpeme Ha
n3napssaHeto. Tunosete BoAa, M36POEHY NO-A0NY, MOFaT Aa CbAbPKAT OPraHUYHN
0TNajbLM, MUHEPATHA WAM XUMUYHM €eNeMeHTH, KOUTO MOraT fAa MpPUYMHAT
M3NPbCKBAHE, MOMyYaBaHe Ha kaceBu MeTHA WM MpexaeBPeMeHHO M3HOCBAHE Ha
ypena: BOAA OT CYWWIHM 3a Apexu, apoMaTM3MpaHa Wau Meka BOAJ, BOAA OT
XNAAUNHALY, BaTepuu, KAUMaTULM, AbXA0BHA BOAQ, NPeBApeHa, huatpupatqa uim
byTunupaxa Boaa. Tean TunoBe Boaa He 61Ba Aa ce M3non3sar BbB Bawarta wTiA
TEFAL. U3non3BaiiTe camo AeCTUAMPaHA BOAQ, KAKTO € MPEenopbyaHo no-rope.

MomHeTe BUHary:

Hukora He usnonzsaiire
AbXA0BHA BOAA UM BOAQ,
ChAbpxala AobaseHn BellecTBa
(Hanp. npenapar 3a KonocBaHe,
napdioM K BoAa OT AOMALIHM
ypean). Moaobxu gobasenn
BELLECTBA MOrar Aa NoBAUAAT
BbPXY XapaKTepUCTUKUTe Ha
napata v npu BUCOKa
Temneparypa Aa obpasysar
HacnoABaHNA B KaMepaTa Ha
naporexepa-Topa, KOUTo Morat
fAa usuanar Bawure apexu.

MbnHeHe Ha BOAHUA pe3epBoap

« [locTaBeTe CBOA MaporeHepaTop BbPXY MNOCKA, CTabUHA, YCTONYMBA HA TOMNHA MOBBPXHOCT.

« YBeperte ce, Ye BawwnaT ypea He e BKIKUYEH U € CTYAeH.
o PasuiiTe Kanaykara Ha BOAHMA pe3epsoap.

« Kato u3non3gare KaHa 3a BOAa, HambaHeTe MakCMMyM1 nuTbp BoAa. HanbaHeTe BOAHMA pe3epsoap,
KaTo BHUMaBaTe Aa He npenee Boaa ur.4. AKo ToBa ce Cyyu, OTCTPAHeTe U3NULLIHATA BOAA.
« MocTaseTe OTHOBO Karnaykata Ha BOAHMA pe3epBoap, KaTo A 3aBueTe CTerHaTo, HO He NpekaneHo CUHO.

W3non3seaHe Ha Bawusa naporeHeparop

« OTnycHeTe HaNMbHO 3axpaHBalyyus kaben v kabena 3a napa OT OTAENEHUETO 3a CbXPaHeHHe.
 HaknoHeTe 3ak/iouBalug NpbCTEH Ha l0TUATA Hanpes, 3a Aa 0CBODOAUTE NpeAnasHug enemMeHT.

 BkntoyeTe CBOA naporeHepaTtop KbM 3a3eMeH KOHTAKT.

 HaTtucHeTe cBeTewms Koy 3a BKIOYBaHE/W3K/iouBaHe. TON Ce BKKYBA W BOAHMS pe3epsoap

ce 3aTonns.

o Cnieg, NpubAM3MTENHO 8 MUHYTM WM KOTATO MHAMKATOPBT 3a Napa CBETHE (CbrnacHo Mogena),

napara e rotoea - ¢ur.5.

oo BpeMe Ha rafeHeTo CBETIMHHUAT UHAUKATOP HA TEPMOCTATA M MHAMKATOPBT 3a Napa Ha TuaTa

Mpu nbpBoTO U3~
non3gae Ha ypeaa
€ Bb3MOXHO U3N-
3aHETO Ha nywek

1 MUpPU3MA, HO TOBA
He e onacHo. Te He
BANAAT BbPXY
ynotpe6ara u we
13ye3Hat bbp3o.

(cbrnacHo MOﬂ,e!’Ia) e Ce BKNOYBAT M U3KNKOYBAT B CbOTBETCTBME C TEMNEPATYPHUA KOHTPOA.
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o Mpy CTapTvpaHe 1 Ha paBHU UHTEPBANKM MO BpeMe Ha ynoTpeba, enekTpuyeckara nomna Ha Bawws naporexeparop
n04aBa BOAA BbB BOAHMA pe3epsoap. M3aasa ce WyM, HO TOBA € HOPManHO. Moxe Aa uyeTe Wwpaksal Wym npu

OTBAPAHETO HA KNanaa 3a napa. Toa Cblo € HOpMaHo.

Ynotpeba

Fnapexe c napa

« 3ajaifTe HacTpoitkata Ha TeMnepaTypara v MoToka napa Ha lTuaTa (CbraacHo Moaena)
CNPAMO TUMA TbKaH 3a rmajeHe (B)K. Ta6}1VILLaTa no—nony).

o Jlamnara Ha TepmocTarta Ce BKNYBa. BaxHo: korato CTapTupate CBOATA OTUA U KOraTo
Hamanigate Temnepatypara no Bpeme Ha ynoTpeba, loTUATa e roTosa 3a ynotpeba,
KOraTo 3ef1eHaTa namna, Hamupaiua ce BbpXy Tabn0To 3a ynpasnexiue, CBETHe U OCTaHe
cgetewa. Mo Bpeme Ha ynoTpeba, KoraTo yBenuyagare Temmepatyparta Ha lTUATa,
MOXeTe Aa 3anoyHeTe Aa FNajuTe BEAHAra, HO ce yBepeTe, Ye yBenuyasare camo
MOTOKA Ha Napara, A0KaTo flaMnara Ha KTUATa He u3racke.

33 Za nonyyuTe napa, HatTMcHeTe BYTOHA 3a KOHTPON HA Mapara, HamupaLy ce BbpXy
[pbKKaTa Ha loTuaTa - Gur.6.

MaporenepatopsT

W 10TUATA Ca roToBM 3a
rnajeHe, Korato ceeT-
NMHHUAT UHAMKATOP 3a
FOTOBHOCT Ha naparta
(cvrnacHo mopena)
CBeTHe, a namnara 3a
TepMoCTara Ha TuaTa
u3racHe.

SAZIABAHE HA KOHTPOR ATABAHE HA PETY/IATOP 3A KOHTPOIT
TUNOBE ThkaHK HA TEMTEPATYPATA HA VBVBAHETO HA MAPA
KOnpuHa, CUHTETUYHI TbKaH!
(nonmecTep, aLeTar, akpun, °
noAMaMuzL
KonpuHa, BbiHa o0 @
Jlen, namyk 'YX ) @

CMeceHu TbKaHu 3ajiaBaHe
Ha TeMneparypara 3a ra-
[ieHe Ha HacTpoiika 3a Haml-
UHM TbKaHW, BbnHeHu
Apexu: HaTUCHeTe NPoABA-
XUTeNHO ByTOHa 3a KOHTpON
Ha napara - ¢ur.6 3a nony-
YaBaHe Ha KPaTK1 M3NpbCK-

« Mapara we cnpe, Korato ocsoboauTe byToHa.

NapHUA UNKBA.

* 3anoygaiiTe OT TbKaHUTE, KOUTO Ce IMAAAT HA HUCKA TeMmepaTypa 1 3aBbpluBaiTe
C Te3, KOUTO MOTaT Aa Ce MajAT Ha Mo-BUCOKa TeMmepaTypa (see uin Max).

o [1p1 HaMbABAHETO Ha NAPHUA LMKBA, UAM NPeAy U3NoN3BaHe Ha KTUATA 33 MbPBU MbT,
WIK KO He CTe M3non3Bany GYHKLMATA 33 Napa 3a HAKONKO MUHYTH, HaTUCHeTe by-
TOHA 33 KOHTPON Ha NapaTa - Ur.6. HAKOKO NOC/IEAOBATENHN MbTH, KATO AbPXKUTE
10TMATa Aaneye oT ApexuTe. ToBa Le NO3BONM M3XBLPNAHETO Ha CTyAeHaTa BoAa OT

BaHWUA Ha napa, 6e3 aa
nocTaBsTe OTUATA BbPXY Ca-
Marta apexa. C ToBa Lwe ce
u3berHe U3NbCKBAHETO HA
TbKaHTa.

o 33 [IleNMKaTHY TbKaHH, HaTUCHeTe BYTOHA 3a KOHTPOA Ha NapaTa (BbPXY ApPbKKaTa Ha l0TUATA)
Ha NOCNeL0BATENHI UMMYNCH, 33 A U3DETHETE EBEHTYANHM KNk 3aeAHO C napaTa.

» AKO M3M0o13BaTe Npenapar 3a Konocsaxe, Toi TPA6Ba Aa Ce Hanpbcka oT obpartHata
CTpaHa Ha TbKaHTa, KOATO L Ce raau.

o AKO NOCTaBUTE TEPMOCTATA B MO3ULLAA “Min” (MUHUMANHO), OTUATA He Ce HAropeLLsBa.

ECO MODE (B 3aBMCMMOCT OT MOAena):

¢ Bawara totua ¢ naporeHeparop uma d)yHKLLVIﬂ 3a ECO PeXuM, KOATO M3N0/13Ba NO-Manko MOLLHOCT, KaTo

ECO -20%
ENERGY

CbLUEBPEMEHHO TapaHTUpa A0CTaTbYeH MOTOK OT Mapa, 3a Aa rMajuTe CBOUTE APeXu MAeanHo. 3a Aa
13M0/138aTe Ta3u yHKLMA, KOraTo TePMOCTATLT Ha Bawara 1oTis bbAe 3a4afeH npasuaHo (Bx. Tabauuara

no-rope), 3ajaiTe HacTpoWKa 3a NoToka Ha napara 8 cermenta ECO - ¢ur.12. Pexumsbt ECO Moxe Aa
6bae M3nON3BaH NPU BCUYKM TUMOBE TbKaHM, BbMPEKM TOBA, 33 MHOFO MABLTHU MAM M3MayKaHu
TbKaHW, 3a oNTUManeH pesyntat Bu npenopbyBame Aa U3Noa3Bare MakCUManeH NOToK napa.

Cyxo rnageHe

« He HaTuckaiTe byToHa 3a KOHTPOA Ha napara - ¢ur.6.

BeptukanHo rnapeHe c napa

« 3ajaliTe perynatopa 3a TeMnepaTypa 1 perynatopa 3a HacTpoitka
Ha mapara (CbrnacHo MoAena) Ha MakCManHara no3uLms.

« 3aKayeTe Apexata BbpXy 3aKavasika 1 ApbKTe TbKaHTa JIeKO OMb-
HaTa C efHa pbka. [apaTa e MHOro ropeuya: HUKora He onuT-
BailTe fa rnaauTe rbHKU NO Apexw, AOKaTo cTe obneyexu
C TAX, BUHArW I'M 3aKayaiiTe Ha 3aKayanka.
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TbKaHTa.

3a TbKaHW, Pa3INYHK OT JIEH UK NamyK,
APbXTe TUATA HA HAKONIKO CAaHTUMETpa oT
Apexarta, 3a ia u3bernete nporapsaHeTo Ha



 HaTucHeTe HAKONKO MbTH BYTOHA 3a KOHTPOA Ha naparta - ur.6.(BbPXY APbKKATA Ha I0TUATA) KAaTO MECTUTE KTUATA
oTrope Hagony - ¢ur.7.

[MbnHeHe Ha BOAHUA pe3epBoap No Bpeme Ha yn01pe6a
Hukora He « MHOTI'O BAXHO: Mpeaun na oTBOpUTE BOAHUSA pe3epBoap, Ce yBepeTe, Ye HAMA 0CTaTbyHa napa kato
paseuBaiite HaTUCHeTe ByTOHA 3a KOHTPON Ha napata - dur.6, KOTo ce HaMMpa BbPXY ApPbiKKaTa Ha KTUATA,
Kanaykata Ha Y FO APbXTe HATUCHAT OKATO Beye He M31M3a napa.
BoaHMA pesep- ¢ CNpeTe naporeHepaTopa Kato HaTUCHETe KNKoua 32 BKNKYBaHE /M3K/I04BAHE U AbMHETE wencena.
Boap, gokato * baBHO pasyiiTe kanaukata Ha BOAHNA pe3epBoap.
BCe owe u3-  © Karo u3non3sare kaHa 3a BOAQ, HaMbHETe MAKCUMYM L UTbp BOAQ.
nu3a napa. o HambniHeTe BofHMA pe3epBoap (ur.4, KaTo BHUMaBaTe BOAATa Aa He mpenee. AKO TOBa Ce CyuH,
OTCTpaHeTe U3NNLIHATA BOAQ.
o MocTaseTe OTHOBO Kanmaykata Ha BOAHWA pe3epBoap, KaTo f 3aBueTe CTerHaro, CBbPKETE OTHOBO
naporexepaTopa KbM eneKTpo3axpaHBalara Mpexa i ro BkityeTe.
* [134akaiiTe 40KaTO BOAHMSA pe3epeoap ce 3atonan. Cned npubausnTenHo 8 MUHYTU UK KOTaTo MH-
ZMKaTOPBT 3a Napa CBeTHe (CbrnacHo Moaena), napata e roTosa.

CbxpaHeHue Ha naporeHeparopa

« pepynpexzenve; He JOKOCBalTe OMOPHaTa paMa [l0KaTo e BCe Olle ropeLua.

o CrbHeTe 3axBallalg NOCT KbM H0TUATA, AOKATO TOI LIPaKHe Ha MO3NULUATA CH, KATO Ce YBEpUTe, Ye HTUATa e Puk-
cupaHa 6e30nacHo B Kopryca (B 3aBUCUMOCT OT MOAENa).

« MpubepeTe enekTpuyeckins kaben Ha OTAENEHMETO 32 CbXpaHeHue - hur.8.

« CbxpaHsBaHe Ha kabena 3a napa - ur.9.

« OcTaseTe l0TMATA (M NOCTaBKaTa Ha IOTUATA) Aa Ce OXNaay 3a 1 yac, npean Aa 4 npubepere.

MoaapvXka U NoYncTeaHe

ﬂpeum noyucreaHe ce ypeperte, ye Bawwusar naporeHepaTop e U3K/YeH 1 Ye onopHarta pama 1 nocTaBkata Ha TUATA
Ca ce oxnaaunu.

He w3non3sa|7|Te NoyYmnCTBall, npenapar uaM NPOAYKTH 3a NOYUCTBAHE HA KOTNEeH KaMbK 3a MOYMCTBAHE HA ONOpHaTa
pama uiu Ha OCHOBHUA ypea.

Hukora He I'IOCTaBﬂl?ITE 0TUATA NOA Tevalla BoAad.

MouncreaHe Ha onopHara pama
* PefioBHO MOYMCTBANTE OCHOBHATA pama C HeMeTasHa rvba.

MouuncreaHe Ha ypeaa

« Mouncrsare ot BpeMe HaBpeMe M1acTMacoBMTe YacCTi C NOMOLLTA HA MeKa NeKo BAaXHa Kbpna.

W3MuBaHe Ha BOAHUA pe3epBoap (%) (BeAHbX MeceuHo)

« Bb/leTe BHUMATENHU: 32 A YABMKUTE KMBOTA HA BOAHUA Pe3epBOap 1 3a Aa usber- AKO BOAATA e TBbPA,
HeTe 06pa3yBaHeTo Ha KOT/EH KaMbK, OT ChleCTBEHa BAXHOCT € Aa u3MuBaTe poa- YBE/INUETe yecToTara.
HIA Pe3epBOap MOHe Be/HbX Ha 10 13M0N38aHUA (TPUBAMSUTENHO BEHbX MeCeyHo), 110-KOHKPETHO He u3non-

« [poBepeTe Aanv NaporeHepaTopbT € CTYAEH W M3KIIOYeH 3a NoBeye OT 2 yaca. 3BauTe npenaparu 3a no-

« KaTo u3non3sare Kaa 3a B0Aa, HanbAHETe BOAHWA pe3epBoap Ha 3/4 ¢ Heobpabo- “WCTBAHE HA KOTNEH KaMbK
TeHa yelwMaHa Boga - ¢ur.10 32 U3MMBAHE Ha BOAHNA

« PasknareTe OCHOBHMUA ypea HAKOKO MbTU M Ce/ TOBA MO M3Npa3HeTe 3Lano B mus- PE3€PBOAp, Tbi Kato Te
Kata - ¢wr.11. Morat fia ro nospeasr.

* 3a onTMManKu pesyntatu, Bu npenopvysame Aa NOBTOPUTE Ta3u OnepaLys.

Ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpena npean BCUYKO!
@© BawwAT ypez, ChAbPKA LIEHHI MaTepUany, KOUTO MOrar Aa GbAAT U3M03BaHM MOBTOPHO MW PELMKINPAHU.
< MpepaitTe ro B MyHKT 3a CbbupaHe Ha OTMAJbLY 3a PELMKIMpaHe.
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Mpobnem c Bawusa naporeHeparop?

MPOBNEMU

MPUYUHN

PELIEHNA

MaporeHepaTopsT He ce BKOYBA 1
NamnaTa Ha TepmMocCTaTa He CBeTBa.

YpeabT He e BKI0YeH.

lMposepeTe ganu Bawmst ypep, e
NPaBUITHO BK/KOYEH U HATUCHETE CBe-
TeWma KNy 3a BKMO‘{B&HE/M3KI|KHB&HE.

or 0TBOpPWTE U3TUYA BOAA B OCHOB-
HaTta pama.

Bopara ce e KoHaeH3upana B Tpb-
6uTe, Thit KaTo U3NON3BaTE Napa 3a
MbPBY MbT AN He CTe U3non3sanm
13BECTHO BpeMe.

Hatuchete ByToHa 3a KOHTpON Ha
napara Ha pa3cTofiHue OT AbckaTa 3a
rnageHe A0KATo 0TUATA NPOU3BEAe
napa.

OCHOBHaTa pama He e A0CTaTbyHO
ropewa.

Vi34akaiite namnara Ha TepMocTara
Aa 13racHe, npeau Aa aktusupare
6byToHa 3a napa.

BbpXy MaTepuaTa ce NoABABaT MOKPH
UBULY.

Jibckata By 3a rnageHe ce e Hanouna
€ B0AQ, Thil KaTo He e Npe/iHa3HaveHa
3a M3N0/13BaHe C NaporexepaTop.

lposepeTe pann Abckata Bu 3a rna-
[leHe e noaxoaaa.

Mo ocHoBHaTa pama npe3 oTBOpHUTE
ce noABABAT 6enu MBMLN.

BoaHuAT pesepsoap e obpasysan
KOT/IEH KaMbK, Tbil KaTo He e U3Mu-
BaH PeoBHO.

/3MuiiTe BOAHWA pe3epBoap.

lpe3 oTBOpMTE Ha OCHOBHATA pama
ce NoABABAT KacheBu UBMLY ¥ Lanat
TbKaHTa.

M3non3Bate xumuyecku npenapatu
3a npeMaxsaHe Ha KOT/IeH KaMbK uian
[n006aBKM BB BOAATA 32 IMafEHE.

Hukora He llO6aB$WITe TO3K TUN
NPOAYKT BbB BOAHMA pe3epsoap
(BX. § ,kakBa BOja MOXe Aa ce nof-
38a"). CBbpXKETE Ce 0406peH cepsu-
3eH LIEHTBP.

OcHoBHaTa pama e 3aMbpceHa unm
KadABa U MOXe Jla 3aMbpCu MaTe-
pusTa.

[naawTe C npekaneHo BUCOKA Temne-
parypa.

BX. CbBETUTE OTHOCHO HACTPONKUTE
3a KOHTPOA Ha Temneparypara.

MatepusTa He e buna HasnaxHeHa
[OCTaTBYHO UM CTe FNaANAM HOBa
Apexa, NpeAn Aa A u3nepete.

YBepere e, ye MaTepusTa e 3npaHa
WAeanHo, 3a Aa Ca npemaxHarv oc-
TaTbUM MU XUMUYECKN BelleCTBa No
HOBW Apexun, KOUTO MOraTt Aa Hasaf-
3T B HOTUATA.

M3non3sare npenapar 3a konocsaxe.

BuHaru HanpbcksaiTe npenapara 3a
KONIOCBaHE OT 334 HaTa CTpaHa Ha
nnara, KOWTo We rnaaure.

Hama napa uau napata e Manko.

BOAHWAT pe3epBoap e npaseH.

HambnHeTe BoAHNS pe3epBoap.

Temnepartypara Ha OCHOBHaTa pama e
3a4,a/ieHa Ha MaKCUMyM.

MaporexepatopbT paboTi, HO Na-
para e MHOTO ropeLua 1 cyxa, CboT-
BETHO NMOYTK He Ce BMXAaA.

or np06|<aTa 3a u3nnakeaHe usnusa
napa.

I'IpoGKaTa 32 M3nnaKkeaHe He e CTer-
HaTa NpasuiHO.

3aTertete I'IpOGKaTEl 3a u3nnakeaHe
MpaBuIHO.

YnibTHeHNeTo Ha npobkata 3a u3-
nnakBaHe e noBpe/ieHa.

CbpxeTe Ce 0406peH CepauseH
LieHTBP, 3a 1a NOpbYaTe HOBO YNABT-
HeHue Ha npobkara 3a u3nnaksaxe.

MaporeHepaTopbT € NoBPeAeH.

Cnpete Aa u3non3sare naporexepa-
TOpa ¥ Ce CBbpxeTe ¢ 040bpeH cep-
BU3€EH LLEHTBP.

Moa ypeaa v3nu3a napa unv Boaa.

MaporeHepaTopbT e NOBPeAeH.

CnpeTe aa u3non3sare naporexepa-
Topa v ce cBbpxeTe ¢ 0a0bpeH cep-
BU3EH LLeHTD.

AKo NpuyMHaTa 3a NoBpeAarTa e Apyra, ce 06bpHeTe KbM
0TOpU3NpPaH CepBu3 3a CeANpPoAaK6eHo 0bcayxBaHe.
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